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Agatha Raisin verbrandt al haar schepen achter zich. Ze geeft haar succesvolle public relations bureau op en verkoopt haar Londense flat om te gaan genieten van een vervroegd pensioen in het rustige dorpje Carsely. Verveeld, eenzaam en gewend om haar zin te krijgen doet ze mee aan een plaatselijke bakwedstrijd, omdat een hoofdprijs voor de beste quiche haar in het dorp op de kaart zal zetten. Maar haar recept voor de verruiming van haar sociale leven krijgt een bittere nasmaak wanneer jurylid Cummings-Browne niet alleen haar bijdrage aan de wedstrijd onderwaardeertmaar er ook nog eens aan doodgaat! Wanneer blijkt dat er een giftig ingredint in haar quiche is verwerkt, moet ze de onsmakelijke waarheid boven water zien te krijgen
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Mevrouw Agatha Raisin zat achter een pas opgeruimd bureau in haar kantoor aan South Molton Street, in de Mayfair van Londen. Vanuit de belendende kantoorruimte klonk het geroezemoes van stemmen en het klinken van glazen. Dat was het personeel, dat zich voorbereidde op haar vertrek.



Want Agatha ging met vervroegd pensioen. Ze had door jarenlang hard werken haar public-relations bedrijf opgebouwd. Het was een lange weg geweest vanuit het arbeidersmilieu in Birmingham. Ze had een ongelukkig huwelijk overleefd en was daar gedeukt uit tevoorschijn gekomen, maar wel met de vastberadenheid om succes te hebben in het leven. Al haar zakelijke inspanningen dienden maar n doel, n droom: een cottage in de Cotswolds.



De Cotswolds in de Midlands zijn absoluut een van die weinige, door de mens gemaakte, schoonheden: schilderachtige dorpjes met huizen die wel van gouden stenen leken te zijn opgetrokken, mooie tuinen, kronkelige groene laantjes en oude kerken. Agatha was in haar jeugd n korte, magische vakantie lang meegenomen naar de Cotswolds. Haar ouders hadden het er vreselijk gevonden en hadden gezegd dat ze beter naar Butlins Holiday Camp hadden kunnen gaan, zoals ze gewoonlijk deden. Maar voor Agatha vertegenwoordigden de Cotswolds alles wat ze van het leven verlangde: schoonheid, rust en veiligheid. En daarom was ze als kind al vastbesloten geweest om ooit in een van die leuke cottages in een rustig en vredig dorp te gaan wonen, ver van de herrie en de stank van de stad.



Al die tijd dat ze in Londen woonde, was ze, tot voor kort dan, nooit meer terug geweest naar de Cotswolds, puur om de droom intact te laten. En nu had ze dan haar droomcottage in het dorp Carsely gekocht. Het was jammer, vond Agatha, dat het dorp zo heel gewoon Carsely was genoemd en niet Chipping Campden of Aston Magna of Lower Slaughter of een van die andere intrigerende namen die je in de Cotswolds tegenkwam. Maar de cottage was perfect en het dorp lag niet op de toeristische route, waardoor het gespaard was gebleven voor souvenirwinkeltjes, theehuizen en elke dag hele bussen vol toeristen.



Agatha was drienvijftig, met stijl bruin haar, een alledaags gezicht en een wat gedrongen figuur. Ze had een heus Mayfair accent, behalve wanneer ze gestrest of opgewonden was. Dan kwam dat oude, nasale accent uit het Birmingham van haar jeugd weer bovendrijven. In public relations is het altijd handig om enige charme te hebben, maar Agatha bezat daar nog geen gram van. Ze had resultaten geboekt door een soort harde agentgevoelige agent eenvrouwsactie te voeren. De ene keer een grote mond opzetten en de andere keer vleien ten behoeve van haar clinten. En journalisten gaven haar clinten dan ook vaak de nodige publiciteit om maar van haar af te zijn. Ze was ook een expert in emotionele chantage en iedereen die zo onverstandig was om een cadeautje of een gratis lunch van Agatha aan te nemen, werd op het schaamteloze af achtervolgd tot hij of zij met gelijke of zelfs nog hogere munt terugbetaalde.



Ze was populair bij haar personeel, omdat dat een nogal week en onnozel zooitje was, het soort mensen dat legendes verzint over iedereen voor wie ze bang zijn. Agatha werd omschreven als dat is me dr eentje en had zoals iedereen die dat etiket droeg en geen blad voor de mond nam, geen echte vrienden. Haar werk was tevens haar sociale leven geweest.



Toen ze opstond om zich in het feestgedruis te mengen, vormde zich een klein wolkje aan de horizon van Agathas gewoonlijk zo ongecompliceerde brein. Er lagen haar dagen vol leegte te wachten: geen werk, geen drukte en geen herrie. Hoe zou ze daar mee omgaan?



Ze schudde die gedachte van zich af en stak de Rubicon over naar de andere kantoorruimte om voorgoed afscheid te nemen.



Daar komt ze! gilde Roy, een van haar assistenten. Ik heb wat speciale champagnepunch gemaakt, Aggie. Een echte koppenrammer.



Agatha nam een glas punch van hem aan. Haar secretaresse, Lulu, kwam naar haar toe en gaf haar een pakketje in cadeaupapier, waarna ook de anderen om haar heen kwamen staan met hun presentjes. Agatha kreeg er een brok van in haar keel. Een hardnekkig stemmetje in haar hoofd bleef maar babbelen: Wat heb je gedaan? Wat heb je gedaan? Ze kreeg een luchtje van Lulu en, hoe voorspelbaar, een setje naadloze pantys van Roy. Van een ander kreeg ze een boek over tuinieren, van weer een ander een vaas en zo ging het maar door. Speech! riep Roy.



Allemaal bedankt, zei Agatha bruusk. Maar ik ga niet naar China of zo, hoor. Jullie kunnen me allemaal nog komen opzoeken. Jullie nieuwe bazen, de Pedmans, hebben beloofd om niks te veranderen, dus ik vermoed dat het leven voor de meeste van jullie gewoon zn gangetje blijft gaan. Allemaal bedank voor jullie cadeautjes. Ik zal ze koesteren. Behalve die van jou, Roy. Ik betwijfel of ik die op mijn leeftijd nog zal gebruiken.



Je weet maar nooit, reageerde Roy. Je wordt waarschijnlijk binnen no-time door een verliefde imker achterna gezeten.



Agatha dronk nog meer punch en at sandwiches met gerookte zalm, waarna ze door Lulu werd geholpen om alle cadeautjes in twee grote tassen te doen en ze voor de laatste keer de trap van Raisin Promotions afliep.



In Bond Street duwde ze met haar ellebogen een magere, nerveuze zakenman opzij die net een taxi had aangehouden, en zei zonder enig gewetensbezwaar: Ik zag hem het eerst. Ze stapte in en gaf de chauffeur opdracht haar naar Paddington Station te brengen.



Ze wist de trein van twintig over drie naar Oxford te halen en zonk neer op de comfortabele stoel van een eersteklas wagon. In de Cotswolds stond alles al klaar. Ze had de cottage door een binnenhuisarchitect laten restylen, haar auto stond bij het station van Moreton-in-Marsh op haar te wachten voor de korte rit naar Carsely en een verhuisbedrijf had al haar spullen uit haar Londense flat gehaald die nu verkocht was. Ze was vrij. Ze kon zich ontspannen. Geen temperamentvolle popsterren meer met wie ze moest zien om te gaan, geen bedrijven in flauwekulcouture meer om op te starten. Het enige wat ze nu nog hoefde te doen, was zichzelf vermaken.



Agatha zakte weg in een droomloze slaap en schrok wakker toen de treinbestuurder omriep: Oxford. Dit is Oxford. Eindpunt van deze trein. Ze keek op naar het gammele scherm dat boven het perron hing. Het maakte haar duidelijk dat de trein naar Charlbury, Kingham, Moreton-in-Marsh en alle verdere haltes in de richting van Hereford bij perron 3 stond. Ze stapte uit en zeulde met haar zware boodschappentassen vol cadeautjes naar de voetgangersbrug. Het was een grauwe, koude dag. De euforie die was veroorzaakt door de verkregen vrijheid en de punch van Roy begon al te verdampen.



De trein reed langzaam het station uit. Aan de ene kant in de verte enkele schepen, aan de andere kant een aantal volkstuintjes en toen alleen maar vlakke, glimmende weilanden die waren overstroomd door de regen van de afgelopen dagen.



Dit is belachelijk, dacht Agatha. Ik heb nu wat ik altijd al had gewild. Ik ben moe, dat is alles.



De trein stopte ergens buiten Charlbury en bleef daar op de onverklaarbare manier die Britse treinen zo eigen is, onbeweeglijk staan. De passagiers bleven stocijns voor zich uit zitten kijken en luisterden naar de opstekende wind die over de kleurloze weilanden huilde. Waarom lijken we net op een kudde verdwaalde schapen, vroeg Agatha zich af. Waarom zijn de Britten zo passief en gedwee? Waarom schreeuwt niemand om een conducteur met de eis om een verklaring? Andere, wat spraakzamere volken zouden daar geen moeite mee hebben. Ze overwoog om dan zelf maar op zoek te gaan naar een conducteur. Toen herinnerde ze zich dat ze niet langer haast had om ergens te komen. Ze pakte de krant, de Evening Standard, die ze op het station had gekocht, en ging die op haar gemak zitten lezen.



Na een minuut of twintig kwam de trein krakend weer tot leven. Nog eens twintig minuten voorij Charlbury en toen gleed hij het stationnetje van Moreton-in-Marsh binnen. Agatha stapte uit. Haar auto stond nog steeds op de plaats waar ze hem had achtergelaten. De laatste paar minuten van de reis was ze zich er enigszins zorgen om gaan maken, of hij wel eens gestolen zou kunnen zijn.



Het was marktdag in Moreton-in-Marsh en Agatha begon wat op te monteren toen ze langzaam langs de stalletjes reed die van alles verkochten, van vis tot ondergoed. Dinsdag. Op dinsdag was het hier dus marktdag. Dat moest ze onthouden. Haar nieuwe Saab zoefde Moreton uit en toen naar Bourton-on-the-Hill. Bijna thuis. Thuis! Eindelijk thuis.



Ze verliet de A44 en begon toen aan de langzame afdaling naar het dorp Carsely, dat in een plooi van de Cotswold Hills genesteld lag.



Het was een schitterend dorp, zelfs voor Cotswoldse begrippen. Er waren twee rijen huizen, afgewisseld door winkeltjes. Sommige huizen waren laag met rieten daken en andere waren opgetrokken uit warmgouden bakstenen met leien daken. Aan de ene kant van het dorp stond een pub die de naam Red Lion droeg en aan de andere kant van het dorp een kerk. Hier en daar liepen enkele verdwaalde zijwegen bij de hoofdweg vandaan, waar cottages tegen elkaar aan leunden, alsof ze op hun hoge leeftijd steun bij elkaar zochten. De tuinen waren fel gekleurd door kersenbloesem, forsythia en narcissen. Er was een fourniturenwinkel, een postkantoor, een supermarkt, een slager en een winkel die niks anders scheen te verkopen dan droogbloemen en die bijna nooit open leek te zijn. Buiten het dorp en door een heuvel aan het oog onttrokken, lag een wijk met gemeentewoningen, en tussen deze wijk en de dorpskern bevonden zich het politiebureau, een lagere school en een bibliotheek.



Agathas cottage stond moederziel alleen aan het eind van een van de verdwaalde zijwegen. Het leek op een cottage uit een van de kalenders die ze als meisje verzamelde. Het was een laag huis met rieten dak van riet uit Norfolk, met openslaande vensters en opgetrokken uit de gouden Cotswold steen. Aan de voorkant bevond zich een kleine en aan de achterkant een lange smalle tuin. Anders dan bij vrijwel iedereen in de Cotswolds, was de vorige eigenaar niet bepaald een tuinier geweest. Er stond niet veel meer dan wat gras en enkele lelijke struiken van het soort dat in stadsparken wordt gebruikt.



Achter de voordeur bevond zich een miniem, donker halletje. Rechts was de woonkamer, links de eetkamer, en de keuken aan de achterkant maakte deel uit van een recente aanbouw en was groot en vierkant. Boven waren twee slaapkamers met laag plafond en een badkamer. Alle plafonds hadden dakbalken.



Agatha had de binnenhuisarchitect de vrije hand gegeven. Het was precies zoals het moest zijn en tochAgatha bleef even in de deuropening naar de woonkamer staan. Een driedelige zitcombinatie, overdekt met linnen van Sanderson, lampen, een salontafel met glazen tafelblad, een nepmiddeleeuwse vuurkorf in de open haard, hoefijzers aan de schoorsteenmantel gespijkerd, tinnen kannen en bekers die aan de dakbalken hingen en muren die werden opgesierd door stukken gepolijste boerderijgereedschap. En toch zag het eruit als een decor. Ze liep de keuken in en deed de centrale verwarming aan. Het zonder meer uitstekende verhuisbedrijf had zelfs haar kleren in de slaapkamer gelegd en haar boeken op de boekenplanken gezet, dus er viel niet veel meer te doen. Ze liep verder naar de eetkamer. Een lange tafel die stond te glimmen onder zijn hittebestendige oppervlak, Victoriaanse eetkamerstoelen, een Edwardiaans schilderij van een klein kind in een jurkje in een kleurige tuin, een dressoir uit Wales met blauw met witte borden, een tweede open haard met een houtblok erin dat een elektrisch nepvuur produceerde en een drankenkarretje. De slaapkamers boven waren puur Laura Ashley. Het voelde aan als het huis van iemand anders, als van de een of andere karakterloze vreemde. Een duur vakantiehuisje.



Goed, ze had dus niks voor het avondeten in huis, maar omdat ze haar hele leven al in restaurants had gegeten of iets had afgehaald, was Agatha van plan om te leren koken en had ze een hele serie splinternieuwe, glanzende kookboeken op een plank in de keuken staan.



Ze pakte haar handtasje en verdween weer naar buiten. Het was tijd om op onderzoek uit te gaan en uit te vinden welke winkels er in het dorp waren. De makelaar had haar verteld dat veel winkels waren gestopt en waren omgebouwd tot woonhuizen. De dorpsbewoners gaven de nieuwkomers de schuld, maar het was het verschijnsel auto dat de werkelijke schade had aangericht, omdat de dorpsbewoners zelf liever naar de grote supermarkten van Stratford of Evesham gingen om hun spullen in te slaan, in plaats van dat ze het iets duurder in hun eigen dorp kochten. En de meeste mensen in het dorp waren in het gelukkige bezit van een auto.




Toen Agatha in de buurt van de hoofdstraat kwam, kwam haar van de andere kant een oude man tegemoet. Hij tikte tegen zijn pet en begroette haar met een opgewekt middag. En in de hoofdstraat zelf werd ze ook door zon beetje iedereen begroet, hetzij met middag of met vies weertje, nietwaar? Agatha fleurde er helemaal van op. Na Londen, waar ze zelfs haar buren niet had gekend, was al die vriendelijkheid een verkwikkende verandering.



Ze bestudeerde de etalage van de slager en besloot dat het zelf koken nog wel een paar dagen kon wachten, waarna ze doorliep naar het supermarktje en een zeer pittige Vindaloo curry voor de magnetron en een blik rijst kocht. En ook in de winkel werd ze begroet met een ruime dosis vriendelijkheid. Bij de deur van de winkel stond een doos met tweedehands boeken. Agatha had altijd nuttige boeken gelezen, voornamelijk non-fictie. Maar nu ze een verkreukeld exemplaar van Gone With the Wind zag liggen, besloot ze het in een impuls te kopen.



Terug in haar cottage vond ze een mandje met pseudo-houtblokken, kleine ronde dingen die van geperst zaagsel waren gemaakt. Ze stapelde er een paar op het rooster en al snel sloegen de vlammen de schoorsteen in. Ze haalde het kanten kleedje weg dat de binnenhuisarchitect zo grappig over de televisie had gedrapeerd en zette het apparaat aan. Er was de een of andere oorlog aan de gang en daar werd de gebruikelijke aandacht aan besteed. Dat wilde zeggen dat de nieuwslezer en de verslaggever een gezellig praatje met elkaar hielden. Terug naar jou, John. Hoe is de situatie op dit ogenblik? Nou, Peter Tegen de tijd dat ze overschakelden naar de onvermijdelijke deskundige in de studio, vroeg Agatha zich af waarom ze hoe dan ook nog een verslaggever naar het oorlogsgebied stuurden. Net alsof de Golfoorlog nog eens dunnetjes werd overgedaan, waar het grootste deel van de verslaggeving leek te bestaan uit een verslaggever die ergens bij een hotel in Riyad voor een palmboom was neergezet. Wat een geldverspilling. De verslaggever had nooit veel informatie en dus hadden ze hem beter voor een palmboom in een studio in Londen kunnen zetten.



Ze zette de televisie uit en pakte Gone With the Wind. Ze had eigenlijk uitgekeken naar een stukje intellectuele hersengymnastiek om haar nieuwe vrijheid te vieren, maar toch verbaasde het haar zeer hoe goed dit boek geschreven was, bijna onbehoorlijk goed, dacht Agatha, die alleen maar het soort boeken had gelezen waarmee je indruk kon maken op andere mensen. Het vuur knapte en Agatha bleef lezen tot het knorren van haar maag haar ertoe dreef om de curry in de magnetron te zetten. Het leven was goed.




Maar er ging een week voorbij, een week waarin Agatha in haar gewoonlijk overijlde stijl de bezienswaardigheden was gaan bekijken. Ze was naar Warwick Castle geweest, de geboorteplaats van Shakespeare, Blenheim Palace, en had een toertje gemaakt langs de dorpen van de Cotswolds, terwijl de wind waaide en de regen onophoudelijk uit de grauwe lucht viel. Ze was elke avond naar haar stille cottage teruggekeerd, met alleen een nieuw ontdekte Agatha Christie om de avonden mee door te komen. Ze had de pub geprobeerd, een vrolijk en goedkoop aandoend etablissement met een laag balkenplafond en een vrolijke eigenaar. De plaatselijke bewoners hadden een praatje met haar gemaakt, met een eigenaardig soort open vriendelijkheid die nooit dieper reikte. Agatha zou een achterdochtige vijandigheid wel hebben aangekund, maar niet dit vrolijke welkom dat haar op de een of andere manier toch op afstand hield. Niet dat Agatha ooit had geweten hoe ze vrienden moest maken, maar er was iets met deze dorpelingen, had ze al snel gemerkt, wat nieuwkomers afstootte. Niet dat ze die nieuwkomers nou direct afwezen. Nee, oppervlakkig gezien verwelkomden ze die zelfs. Maar Agatha wist dat haar aanwezigheid nog geen rimpel veroorzaakte in de kalme vijver van het dorpsleven. Niemand vroeg haar op de thee. Niemand legde ook maar enige nieuwsgierigheid aan de dag naar wie ze was en waar ze vandaan kwam. De dominee belde haar zelfs niet eens. In een boek van Agatha Christie zou de dominee wel hebben gebeld, om het maar niet over een gepensioneerde kolonel en zijn vrouw te hebben. De meeste gesprekken hielden op bij mgge, middag of een praatje over het weer.



Voor het eerst in haar leven voelde ze eenzaamheid, en dat beangstigde haar.



Door de ramen in de keuken, aan de achterkant van het huis, had ze uitzicht op de Cotswold Hills, die de wereld van alle dagelijkse drukte en commercie aan het oog onttrokken en daarmee Agatha opsloten als een soort verbijsterde vreemdeling onder het riet van haar cottage, afgesneden van het normale leven. Het stemmetje dat had gepiept: Wat heb ik gedaan? werd een luide schreeuw.



En toen schoot ze plotseling in de lach. Londen was hier maar anderhalf uur met de trein vandaan, geen duizenden kilometers. Ze zou de volgende dag op de trein stappen, haar voormalige personeel opzoeken, gaan lunchen bij Caprice en dan de boekenwinkels eens afstruinen voor wat intelligenter leesmateriaal. Ze had de marktdag in Moreton gemist, maar die zou ze volgende week wel bezoeken.



Alsof het weer meeleefde met haar gemoedstoestand, blikte de zon neer op een perfecte voorjaarsdag. De kersenboom aan het einde van haar achtertuin, de enige concessie aan natuurlijke schoonheid die de vorige eigenaar had weten op te brengen, hief zware takken vol bloesems op naar de helderblauwe lucht toen Agatha genoot van haar gebruikelijke ontbijt van n kop zwarte koffie, oploskoffie welteverstaan, en twee filtersigaretten.



Met een vakantiegevoel reed ze heuvelop over de kronkelweg die het dorp uit leidde en toen weer naar beneden door Bourton-on-the-Hill en Moreton-in-Marsh.



Ze kwam aan op het Paddington Station in Londen, snoof grote teugen vervuilde lucht op en voelde zichzelf weer tot leven komen. In de taxi naar South Molton Street realiseerde ze zich dat ze niet echt leuke verhalen had om haar voormalige personeel op te trakteren. Onze Aggie is binnen no-time de koningin van dat dorp, had Roy gezegd. Hoe moest ze uitleggen hoe de formidabele Agatha Raisin niet eens bestond, wat Carsely betrof?



Ze stapte in Oxford Street uit de taxi en liep verder naar Molton Street, waarbij ze zich afvroeg hoe het zou aanvoelen om een bord met het opschrift Pedmans bij de ingang te zien, op de plek waar haar eigen naam had gehangen.



Agatha stond stil aan de voet van de trap die naar haar voormalige kantoor boven kledingzaak Paris leidde. Er hing helemaal geen bord, alleen maar een schone rechthoek op de plek waar enkele weken geleden nog Raisin Promotions had gehangen.



Ze liep de trap op. Het was er doodstil. Ze probeerde de deur. Hij zat op slot. Verbijsterd liep ze weer naar buiten en keek omhoog. En daar hing achter een van de ramen een groot bord met de woorden TE KOOP erop, en daaronder de naam van een prestigieuze makelaar.



Met een grimmige blik op haar gezicht nam ze de taxi de stad in, naar Cheapside, naar het hoofdkantoor van Pedmans, en eiste ze dat ze meneer Wilson te spreken zou krijgen, de algemeen directeur. Een verveelde receptioniste met de langste nagels die Agatha ooit had gezien, pakte de telefoon en voerde een kort gesprek. Meneer Wilson heeft het druk, wist ze te melden, waarna ze het vrouwentijdschrift pakte waarin ze had zitten lezen toen Agatha arriveerde, en bestudeerde haar horoscoop.



Agatha plukte het tijdschrift uit de handen van de receptioniste. Ze leunde over de balie heen. Kom van dat magere achterwerk af en vertel die schijtlijster dat ik hem moet spreken! siste ze.



De receptioniste keek in Agathas woeste ogen, gaf een gilletje en holde naar boven. Na enkele momenten, waarin Agatha woest voor de balie langs ijsbeerde, kwam de receptioniste terug geklikt op haar hoge hakken en fluisterde ze: Meneer Wilson heeft wel even tijd voor u. Als u mij maar wilt volgen



Ik ken de weg, snauwde Agatha. Haar gedrongen figuur marcheerde de trap op en haar laaggehakte schoenen bonkten op de houten treden.



Meneer Wilson stond op om haar te verwelkomen. Hij was een kleine, zeer schone man met dunner wordend haar, een goudomrande bril, zachte handen en een minzame glimlach. Hij leek meer op een arts uit Harley Street dan het hoofd van een public-relations bedrijf.



Waarom hebt u mijn kantoor te koop gezet? wilde Agatha weten.



Hij streek het haar op zijn hoofd glad. Mevrouw Raisin, het is niet uw kantoor; u hebt het bedrijf aan ons verkocht.



Maar u hebt me uw woord gegeven dat u mijn personeel zou aanhouden.



En dat hebben we ook gedaan. De meesten hebben gebruik gemaakt van onze afvloeiingsregeling. We hebben geen extra kantoor nodig. Alles is hier vandaan te regelen.



Als u maar weet dat u dit gewoon niet kunt maken!



En als u maar weet, mevrouw Raisin, dat ik alles kan maken. U hebt het bedrijf met alles erop en eraan aan ons verkocht. Maar goed, als u me nu wilt verontschuldigen, ik heb het erg druk.



Hij verdween bijna in de zitting van zijn stoel toen Agatha Raisin hem daarna met een stem die de ruiten liet rinkelen haarfijn uitlegde wat hij zichzelf kon aandoen, voor ze verdween en de deur met een klap achter zich dichtsmeet.



Even later stond Agatha met de tranen in haar ogen op straat. Mevrouw RaisinAggie?



Ze draaide zich met een ruk om. En daar stond Roy. In plaats van zijn spijkerbroek, zijn psychedelische shirt en gouden oorbellen, droeg hij een ingetogen kostuum.



Ik vermoord die zak van een Wilson, zei Agatha. Ik heb hem zojuist verteld wat hij zichzelf mag aandoen.



Roy uitte een verwijfd gilletje en deed een stap achteruit. Ik kan beter niet met je worden gezien, lieverd, als je niet de stoot van de maand bent. En trouwens, je hebt de hele tent aan hem verkocht.



Waar is Lulu?



Die heeft de afvloeiingsregeling geaccepteerd en ligt een kleurtje te krijgen aan de Costa Brava.



En Jane?



Die werkt als PR-manager voor Friends Scotch. Kun je het je voorstellen dat ze een alcoholicus zoals zij een baan hebben aangeboden bij een whiskyproducent? Die slaat binnen no-time de hele jaarwinst achterover.



Agatha vroeg naar de rest. Alleen Roy was overgenomen door Pedmans. Dat komt door de Trendies, legde hij uit. Dat was een popgroep, een van Agathas voormalige clinten. Josh, de bandleider, is altijd al met me weggelopen, zoals je weet. En dus moest Pedmans me aannemen om de band binnen te houden. Hoe vind je trouwens mijn nieuwe image? Hij maakte een pirouette.



Tss, reageerde Agatha. Staat je helemaal niet. Hoe dan ook, heb je geen zin om dit weekend bij me langs te komen?



Roy keek ongemakkelijk. Dat zou ik heerlijk vinden, schat, maar ik heb het schreeuwend druk. Wilson is een slavendrijver. H, maar ik moet gaan.



Hij huppelde het gebouw in en liet Agatha eenzaam en alleen achter op het trottoir.



Ze probeerde een taxi aan te houden, maar die zaten allemaal vol. Ze liep verder naar Bank Station, maar de metro reed niet en iemand vertelde haar dat dat door een staking kwam. Maar hoe moet ik dan de stad zien door te komen? bromde Agatha.



U zou een riviertaxi kunnen nemen, stelde hij voor. Vanaf de pier bij de London Bridge.



Agatha beende naar de London Bridge toe en haar woede maakte langzaam plaats voor een vreselijk gevoel van verlies. Bij de pier kwam ze langs een soort yuppen Duinkerken. De pier was afgeladen met jonge mannen en vrouwen met attachkoffertjes, terwijl een kleine vloot aan plezierboten hen meenam.



Ze ging achteraan de rij staan en bewoog stapvoets mee over de drijvende pier. Tegen de tijd dat ze aan boord ging van een grote, oude stoomboot die vandaag uit nood was ingezet, was ze al enigszins zeeziek. De bar was open. Ze bestelde een grote gin-tonic, nam die mee naar de voorplecht en ging in het zonnetje op een van die roodpluchen ballroomstoelen zitten die je vaak aantrof op de grote plezierboten die op de Thames voeren.



De boot kwam los van de wal en gleed in het zonlicht de rivier over, waarbij Agatha het gevoel kreeg dat ze zich bewoog langs alles wat ze had opgegevenhet leven en Londen. De boot voer onder de bruggen door, langs de verkeersopstoppingen op de Embankment en toen naar de Charing Cross Pier, waar Agatha aan wal ging. Ze had geen zin meer om te gaan lunchen of winkelen of wat dan ook. Ze wilde terug naar haar cottage om haar wonden te likken en na te denken over wat ze verder moest.



Ze liep naar Trafalgar Square en toen over de Mali, langs Buckingham Palace, Constitutional Hill op, het tunneltje door en weer omhoog, Hyde Park in via Deciumus Burtons Gate en het huis van de Duke of Welligton. Daarna liep ze het Park door in de richting van Bayswater en Paddington.



Vr deze dag, realiseerde ze zich, had ze altijd geweten wat ze wilde en daar ook naar gehandeld. Hoewel ze op school uitblonk, haalden haar ouders haar er op haar vijftiende af, omdat er goede banen te krijgen waren in de plaatselijke koekjesfabriek. In die tijd was Agatha een mager, gevoelig meisje met een bleek gezicht. De rauwe manier van doen van de vrouwen met wie ze in de fabriek te maken kreeg, werkte haar op haar zenuwen, en haar dronken vader en moeder kwamen haar de keel uit. Daarom begon ze over te werken en zette ze het extra geld op een spaarrekening, waar haar ouders niet aan konden komen. Toen ze vond dat ze genoeg gespaard had, pakte ze op een avond haar koffer, glipte het huis uit en verdween naar Londen, zonder zelfs maar afscheid te nemen van haar vader en moeder die zich allebei weer eens een stuk in hun kraag hadden gedronken.



In Londen werkte ze zeven dagen per week als serveerster, zodat ze steno- en typelessen kon betalen. Zo gauw ze haar certificaten op zak had, vond ze een baan als secretaresse in een public-relations bedrijf. Maar net op het moment dat ze het vak onder de knie begon te krijgen, werd ze verliefd op Jimmy Raisin, een charmante jonge man met blauwe ogen en een bos zwart haar. Hij leek geen vaste baan te hebben, maar Agatha dacht dat een huwelijk wel genoeg zou zijn om hem te laten settelen. Na een maand huwelijksleven kreeg Agatha echter door dat ze van de wal in de sloot was beland. Haar kersverse echtgenoot bleek alcoholist te zijn. En toch bleef ze nog twee jaar bij hem, een tijd waarin zij de kostwinner was en ze zijn steeds erger wordende buien van dronken agressie over zich heen liet komen. Totdat ze op zekere morgen naar hem had staan kijken terwijl hij snurkend op bed lag, ongewassen en ongeschoren, en ze een hele stapel Alcoholicus Anonymus folders op zijn borst had gestapeld, haar koffer weer had gepakt en was vertrokken.



Hij wist waar ze werkte. Ze dacht dat hij haar wel zou komen zoeken, al was het alleen maar voor het geld, maar dat gebeurde niet. Ze ging nog een keer terug naar de erbarmelijke kamer in Kilburn die ze hadden gedeeld, maar hij was verdwenen. Agatha had nooit een scheiding aangevraagd. Ze nam aan dat hij dood was. Ze had nooit meer willen trouwen. Ze was steeds harder en zakelijker geworden, veel agressiever ook, tot het magere, verlegen meisje langzaamaan was verdwenen onder dikke lagen ambitie. Haar werk werd haar leven, haar kleding steeds duurder en haar smaak paste zich aan aan dat wat van een rijzende public-relations ster werd verwacht. Voor Agatha was het genoeg wanneer mensen haar opmerkten en afgunstig waren.



Tegen de tijd dat ze Paddington Station bereikte, voelde ze zich door de wandeling al iets optimistischer. Ze had voor dit nieuwe leven gekozen en ze zou ervoor zorgen dat het werkte. Het dorp zou opkijken en merken dat Agatha Raisin er was.




Toen ze thuiskwam, was het al laat in de middag en ze realiseerde zich dat ze niks te eten had. Ze ging naar Harveys, het supermarktje-annex-postkantoor, en rommelde wat rond in de diepvries. Ze vroeg zich af of ze voor een tweede keer op rij een curry naar binnen zou krijgen, toen haar oog op een poster viel die aan de muur was geplakt. Grote Quiche Wedstrijd kondigde die in grote letters aan. De wedstrijd zou zaterdag in de aula van de school worden gehouden. In kleinere letters werden er nog andere wedstrijden aangekondigd: fruitcake bakken, bloemschikken, enzovoorts. De quichewedstrijd zou worden gejureerd door ene meneer Cummings-Browne. Agatha graaide een Kip Kerry uit de vriezer en ging op weg naar de kassa. Waar woont meneer Cummings-Browne? vroeg ze.



In Plumtrees Cottage, zei de vrouw. Vlakbij de kerk.



Agathas hersens draaiden overuren toen ze naar huis beende en de Kip Kerry in de magnetron zette. Was dat niet waar het om draaide in dit soort dorpjes? Dat je de beste was in iets huishoudelijks? Als zij, Agatha Raisin, nou eens die quiche wedstrijd won, dan zouden ze haar wel opmerken. Misschien zouden ze haar wel vragen om over haar kookkunsten lessen te verzorgen voor de Plattelandsvrouwen Vereniging of iets dergelijks.



Ze nam de weerzinwekkende troep die haar magnetronmaaltijd was geworden mee naar de eetkamer en ging zitten. Ze keek met gefronst voorhoofd naar het tafelblad. Er lag een dun laagje stof op. En Agatha had een vreselijke hekel aan huishoudelijk werk.



Na haar rommelige maaltijd liep ze de achtertuin in. De zon was ondergegaan en een vaalgroene lucht strekte zich uit over de heuvels achter Carsely. Er bewoog ergens iets en Agatha keek over de heg. Een smal pad scheidde haar tuin van de volgende.



Haar buurvrouw stond over een bloembed gebogen en was bezig het te wieden in de invallende schemering.



Het was een hoekige vrouw die, ondanks de frisse avond, een katoenen jurk met opdruk droeg waar de echtgenotes van buitenlandse ambtenaren nogal van hielden. Ze had een wijkende kin, behoorlijk uitpuilende ogen en haar kapsel was van een jaren veertig model, in rollen bij haar gezicht vandaan gespeld. Dat zag Agatha allemaal op het moment dat de vrouw rechtop ging staan.



Goedenavond! riep Agatha.



De vrouw draaide zich om, liep haar huis in en deed de deur achter zich dicht.



Agatha vond die lompheid een welkome afwisseling na alle vriendelijkheid van Carsely. Dit leek al meer op wat ze gewend was. Ze liep terug door haar eigen cottage de voordeur uit, naar de naburige cottage, die New Delhi heette, en tikte met de koperen klopper op de deur.



Behalve een minimaal bewegend gordijn naast de deur was er geen enkel teken van leven te bespeuren. Agatha klopte nog eens, opgewekt en iets harder.



De deur ging op een kiertje open en ze werd door n uitpuilend oog aangestaard.



Een goede avond, zei Agatha, die haar hand uitstak. Ik ben uw nieuwe buurvrouw.



De deur ging langzaam open. De vrouw in de katoenen jurk pakte aarzelend de hand aan, alsof het een dode vis was, en schudde hem. Mijn naam is Agatha Raisin, en u bent?



Mevrouw Sheila Barr, antwoordde de vrouw. Neemt u me niet kwalijk, mevrouwehRaisin, maar ik heb het momenteel erg druk.



Ik zal u niet lang ophouden, zei Agatha, maar ik ben op zoek naar een schoonmaakster.



Mevrouw Barr produceerde zon irritant lachje dat vaak als superieur beschreven wordt. Die zult u in dit dorp niet vinden. Het is bijna onmogelijk om hier een schoonmaakster te vinden. Ik heb mevrouw Simpson, dus ik heb geluk.



Misschien kan ze ook wel een paar uur voor mij werken, opperde Agatha. De deur begon dicht te gaan. Oh, nee hoor, zei mevrouw Barr. Ik weet zeker dat ze dat niet doet. En toen ging de deur helemaal dicht.



Dat zullen we nog wel eens zien, dacht Agatha.



Ze haalde haar handtasje op, ging naar de Red Lion en parkeerde haar achterwerk op een barkruk.



Goedenavond, mevrouw Raisin, zei Joe Fletcher, de herbergier. Toch nog mooi geworden, h. Misschien wordt het nog wel wat met het weer.



Het weer kan de pot op, dacht Agatha, die het zat was om erover te praten. En hardop zei ze: Weet u waar mevrouw Simpson woont?



In de gemeentewoningen, volgens mij. Is dat niet de vrouw van Bert Simpson?



Weet ik niet. Ze maakt schoon.



Oh, ja, dat is inderdaad Doris Simpson. Ik weet het huisnummer niet, maar ze woont in elk geval aan Wakefield Terrace, het tweede huis, dat met de kabouters in de tuin.



Agatha dronk een gin-tonic en ging op weg naar wijk met gemeentewoningen. Ze vond al snel Wakefield Terrace en de familie Simpson, omdat hun tuin was volgestouwd met plastic kabouters. Ze waren niet rond een vijver gegroepeerd of op een kunstzinnige manier neergezet, maar gewoon willekeurig in de tuin verspreid.



Mevrouw Simpson deed zelf open. Ze zag er meer uit als een ouderwetse schooljuf dan een schoonmaakster. Haar grijze haar was bijna wit en achterover getrokken in een knot, en haar bleekgrijze ogen gingen schuil achter haar brillenglazen.



Agatha legde uit wat ze kwam doen. Mevrouw Simpson schudde haar hoofd. Het spijt me, maar ik kan er niks meer bij hebben. Ik doe mevrouw Barr naast u op de dinsdag, mevrouw Chomley op woensdag en mevrouw Cummings-Browne op donderdag. En in het weekend werk ik in een supermarkt in Evesham.



Hoeveel betaalt mevrouw Barr u? vroeg Agatha.



Drie pond per uur.



Als u in plaats van voor haar voor mij komt werken, geef ik u vier pond per uur.



U kunt maar beter even binnenkomen. Bert! Bert, zet die televisie uit. Dit hier is mevrouw Raisin, die de cottage van Budgen op Lilac Lane heeft overgenomen.



Een kleine, tengere man met dunner wordend haar deed de enorme televisie uit die de kleine en nette woonkamer domineerde.



Ik wist niet eens dat het Lilac Lane heette, zei Agatha. Ze lijken in dit dorp niet om straatnaambordjes te geven.



Dat komt natuurlijk omdat er maar zo weinig zijn, zei Bert. Ik zal een kopje thee voor u zetten, mevrouw Raisin.



Agatha. Noem me maar gewoon Agatha, zei Agatha met een glimlach die elke journalist met wie ze te maken had gehad zou herkennen. Agatha Raisin ging recht op haar doel af.



Terwijl Doris Simpson zich terugtrok in de keuken, zei Agatha: Ik probeer je vrouw ervan te overtuigen om te stoppen met werken bij mevrouw Barr en in plaats daarvan voor mij te komen werken. Ik bied vier pond per uur, een hele dag werk en voor een lunch wordt natuurlijk gezorgd.



Dat klinkt goed, maar dat zul je met Doris moeten overleggen, zei Bert. Niet dat ze er rouwig om zal zijn om dat huis van dat Barr-mens alleen nog maar van de buitenkant te zien.



Hard werken?



Het gaat niet om het werk, zei Bert. Het gaat om de manier waarop die vrouw zich gedraagt. Ze volgt Doris de hele dag op de voet en controleert alles.



Komt ze uit Carsely?



Nee, ze is van buiten. Haar man is een tijdje geleden overleden. Hij was iets bij Buitenlandse Zaken. Ze zijn ongeveer twintig jaar geleden hierheen gekomen.



Het begon Agatha net te dagen dat twintig jaar in dit dorp je nog steeds een buitenstaander maakte, toen mevrouw Simpson binnenkwam met een dienblad.



De reden waarom ik je bij mevrouw Barr weg probeer te krijgen, is dat ik verschrikkelijk slecht ben op het gebied van televisie uit. Dit hier is mevrouw Raisin, die de cottage van Budgen op Lilac Lane heeft overgenomen.



Een kleine, tengere man met dunner wordend haar deed de enorme televisie uit die de kleine en nette woonkamer domineerde.



Ik wist niet eens dat het Lilac Lane heette, zei Agatha. Ze lijken in dit dorp niet om straatnaambordjes te geven.



Dat komt natuurlijk omdat er maar zo weinig zijn, zei Bert.



Ik zal een kopje thee voor u zetten, mevrouw Raisin.



Agatha. Noem me maar gewoon Agatha, zei Agatha met een glimlach die elke journalist met wie ze te maken had gehad zou herkennen. Agatha Raisin ging recht op haar doel af.



Terwijl Doris Simpson zich terugtrok in de keuken, zei Agatha: Ik probeer je vrouw ervan te overtuigen om te stoppen met werken bij mevrouw Barr en in plaats daarvan voor mij te komen werken. Ik bied vier pond per uur, een hele dag werk en voor een lunch wordt natuurlijk gezorgd.



Dat klinkt goed, maar dat zul je met Doris moeten overleggen, zei Bert. Niet dat ze er rouwig om zal zijn om dat huis van dat Barr-mens alleen nog maar van de buitenkant te zien.



Hard werken?



Het gaat niet om het werk, zei Bert. Het gaat om de manier waarop die vrouw zich gedraagt. Ze volgt Doris de hele dag op de voet en controleert alles.



Komt ze uit Carsely?



Nee, ze is van buiten. Haar man is een tijdje geleden overleden. Hij was iets bij Buitenlandse Zaken. Ze zijn ongeveer twintig jaar geleden hierheen gekomen.



Het begon Agatha net te dagen dat twintig jaar in dit dorp je nog steeds een buitenstaander maakte, toen mevrouw Simpson binnenkwam met een dienblad.



De reden waarom ik je bij mevrouw Barr weg probeer te krijgen, is dat ik verschrikkelijk slecht ben op het gebied van huishoudelijk werk. Ik ben mijn hele leven al een carrirevrouw. Ik vind dat vrouwen zoals jij, Doris, hun gewicht in goud waard zijn. Ik betaal goed omdat ik vind dat schoonmaken een belangrijke baan is. En ik betaal je door als je ziek bent of vakantie hebt.



Dat klinkt heel goed! riep Bert uit. Weet je nog toen je geopereerd moest worden aan je blindedarm, Doris? Ze is zelfs niet eens in de buurt van het ziekenhuis geweest, laat staan dat ze je ook maar een cent heeft betaald.



Dat is waar, zei Doris. Maar ik weet wel waar ik aan toe ben. Wat als je zou vertrekken, Agatha?



Oh, maar ik ga hier echt niet weg, zei Agatha.



Ik doe het, zei Doris plotseling. Weet je, ik bel haar meteen op om het te regelen.



Ze liep naar de keuken om het telefoontje te plegen. Bert hield zijn hoofd een beetje scheef en keek naar Agatha, zijn kleine ogen tot spleetjes geknepen. Je beseft dat je er nu wel een vijand bij hebt.



Ach, reageerde Agatha. Ze zal er wel overheen komen.



Toen Agatha een half uur later naar haar voordeursleutel zocht, kwam mevrouw Barr naar buiten en bleef op haar stoepje woest naar Agatha staan staren.



Agatha wierp haar een brede glimlach toe. Prettige avond! riep ze.



Ze voelde zich weer helemaal de oude.
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Plumtrees Cottage, waar de familie Cummings-Browne woonde, stond tegenover de kerk en de pastorie, in een rijtje van vier oude stenen huizen aan een ruitvormig pleintje met kinderkopjes. De huizen hadden geen voortuinen, alleen maar een strookje grond met wat bloemen erin.



Het duurde die volgende morgen even voor de deur open ging op het geklop van Agatha. Haar kraalogen schatten de vrouw die opendeed in als dezelfde soort import die mevrouw Barr was. Ondanks de wel erg frisse voorjaarsochtend, droeg mevrouw Cummings-Browne een gebloemde zomerjurk die wat gebruinde huid van middelbare leeftijd onbedekt liet. Ze had een hoge, overheersende stem, bleekblauwe ogen en een manier van doen alsof ze de vrouw van een kolonel of iets dergelijks was. Ja? Wat kan ik voor u doen?



Agatha stelde zich voor en zei dat ze genteresseerd was in deelname aan de quichewedstrijd, maar dat ze niet echt van de hoed en de rand wist omdat ze nieuw was in het dorp.



Ik ben mevrouw Cummings-Browne, zei de vrouw, en het enige wat u eigenlijk moet doen, is die posters goed lezen. Ze hangen namelijk in het hele dorp, weet u. Ze produceerde een minzaam lachje waardoor Agatha de neiging kreeg haar een dreun te verkopen.



In plaats daarvan zei ze op milde toon: Zoals ik al zei, ik ben nieuw in het dorp en ik zou graag wat mensen leren kennen. Misschien zou ik u en uw man vanavond kunnen uitnodigen voor een etentje. Verzorgen ze maaltijden in de Red Lion?



Mevrouw Cummings-Browne produceerde weer dat lachje. Ik zou niet eens dood gevonden willen worden in de Red Lion. Maar ze serveren goede maaltijden in de Feathers in Ancombe.



Waar ligt in vredesnaam Ancombe? vroeg Agatha.



Slechts een kilometer of drie verderop. U kent hier nog niet echt de weg zeker? Wij rijden wel. Zorg dat u hier om half acht bent.



De deur ging weer dicht. Nou, nou, dacht Agatha. Dat ging gemakkelijk. Die pakken wel erg gemakkelijk iets aan, wat betekent dat mijn quiche een goede kans moet maken.



Ze slenterde terug door het dorp en beantwoorde mechanisch de begroetingen van de voorbijgangers. Er zitten dus wormen in deze charmante, opgewreven appel, peinsde ze. De meerderheid zat in de midden- en lagere middenklasse, en was buitengewoon beleefd en vriendelijk. Als je moest afgaan op mevrouw Barr en mevrouw Cummings-Browne, was het ongetwijfeld alleen de zelfbenoemde en gemporteerde hogere klasse die zich nogal bot opstelde. Er waaide een verzameling kersenbloemblaadjes langs Agathas voeten. De gouden huizen gloeiden op in het zonlicht. Een prettige omgeving trok niet noodzakelijkerwijs prettige mensen aan. De nieuwkomers hadden hun snoezige cottages waarschijnlijk gekocht toen de prijzen laag waren en waren hier neergestreken om de grote vis in deze kleine vijver te kunnen spelen. Maar het leek dat de nieuwkomers maar weinig indruk op de dorpelingen maakten. Waarschijnlijk was de import alleen maar bezig de poten onder elkaars stoel vandaan te zagen. Maar toch was ze er vrij zeker van dat als ze die wedstrijd zou winnen, de dorpelingen haar zouden zien staan.



Die avond zat Agatha in de eetzaal met laag balkenplafond van de Feathers in Ancombe en bestudeerde ze onopgemerkt haar gasten. Meneer Cummings-Brownemajoor voor mijn ondeugden, maar ik laat me niet voorstaan op mijn titel, haw, haw, hawwas al net zo gebruind als zijn vrouw, een soort oranjeachtig bruin dat volgens Agatha waarschijnlijk uit een flesje kwam. Hij had een kalend punthoofd, waarover enkele grijze haren waren gekamd, en vreemde, komvormige oren. Meneer Cummings-Browne had in Aden als vrijwilliger in het Britse leger gezeten. En dat, dacht Agatha, moest al een tijd geleden zijn. De Britten hadden zich namelijk al in de jaren zestig uit Aden teruggetrokken. Het bleek dat hij zich daarna met een beetje kippen fokken had beziggehouden, maar hij praatte liever over zijn tijd in het leger, over de nauwelijks te bevatten stoet aan bedienden die hij had gehad en over zijn maten in het regiment. Hij droeg een sportief jasje met lederen elleboogstukken over een olijfgroen overhemd met een sjaaltje om de nek. Zijn vrouw droeg een japon van Laura Ashley die Agatha aan de beddenspreien in haar cottage deden denken.



Er zweefde een grimmige gedachte langs, dat haar quiche maar beter kon winnen, omdat ze wist wanneer ze werd belazerd, en dat was precies wat de Feathers op dit ogenblik deed. Een uitbater die aan de verkeerde kant van de bar stond te drinken met zijn maten, een pretentieuze en schandalig dure menukaart, en een suffe serveerster die Agatha mateloos irriteerde. De familie Cummings-Browne had zoals verwacht de een na duurste wijn van het menu gekozen en nog twee flessen ook. Agatha liet het praten voornamelijk aan hen over, maar toen de koffie arriveerde, kwam ze ter zake. Ze vroeg wat voor soort quiche meestal in de prijzen viel. Meneer Cummings-Browne zei dat dat meestal quiche lorraine was, of een champignonquiche. Agatha zei zelfverzekerd dat ze haar favoriet zou inzetten, een spinaziequiche.



Mevrouw Cummings-Browne schoot in de lach. Als ze nog een keer zo lacht, krijgt ze een pets, dacht Agatha, vooral toen ze op de lach liet volgen dat mevrouw Cartwright altijd won. Later pas herinnerde Agatha zich pas dat meneer Cummings-Browne een beetje stil was geworden toen de naam van mevrouw Cartwright viel, maar op dit moment zat ze daarvoor te veel op haar praatstoel. Haar eigen quiche, zei Agatha, was beroemd om zijn delicate smaak en zijn lichte deeg. En trouwens, dit dorp kon best een beetje competitie gebruiken. Het was slecht voor het moreel als dezelfde vrouw elk jaar won. Agatha was goed in het toepassen van emotionele chantage, zonder expliciet te worden. Ze maakte grapjes over hoe abnormaal duur het eten was, terwijl haar beerachtige bruine ogen de boodschap bij hen naar binnen hamerde: Jullie zijn me iets schuldig voor dit diner.



Journalisten zijn door de bank genomen het soort mensen dat met een schuldgevoel is geboren, maar de familie Cummings-Browne was duidelijk uit steviger hout gesneden. Toen Agatha zich opmaakte om de rekening te betalenom de rekening te benadrukken, telde ze langzaam briefjes uit in plaats van met haar credit card te betalenbestelden ze nog een grote cognac voor zichzelf.



Ondanks alles wat ze hadden gedronken, zagen ze er nog net zo nuchter uit als voor het eten. Agatha vroeg naar de dorpsbewoners. Mevrouw Cummings-Browne zei dat ze prettig genoeg in de omgang waren en dat ze voor hen deden wat ze konden, allemaal op een toontje alsof het hele dorp van haar was. Op hun beurt vroegen ze Agatha naar haar achtergrond en ze beantwoordde de vragen zo kort mogelijk. Agatha had zichzelf nooit getraind in het praten over koetjes en kalfjes. Ze was er alleen maar aan gewend om een product aan de man te brengen of om mensen uit te horen en hen te kneden, zodat ze op een gegeven moment dat product zouden aanschaffen.



Ze verlieten uiteindelijk de eetgelegenheid en liepen de zachte maar donkere avond in. De wind was gaan liggen en in de lucht hing de belofte dat de zomer eraan kwam. Meneer Cummings-Browne stuurde zijn Range Rover op zn gemak over de groene landwegen die terug naar Carsely leidden. Er stak een vos de weg over, konijnen schoten alle kanten op en de rijen hagen werden opgesierd door vogelkers. En weer werd Agatha overspoeld door eenzaamheid. Dit was een avond die je met vrienden zou moeten doorbrengen, met prettig gezelschap, in elk geval geen avond om opgescheept te zitten met de familie Cummings-Browne. Hij parkeerde voor zijn huis en zei tegen Agatha: Kunt u het hiervandaan vinden?



Nee, zei Agatha bot. Het minste wat u zou kunnen doen, is me even naar huis brengen.



Als u zo doorgaat, werkt uw onderstel straks niet meer, zei hij op onaardige toon, maar na een korte zucht reed hij haar toch naar haar cottage.



Ik moet in de toekomst het licht aanlaten, dacht ze toen ze naar haar donkere cottage keek. Dan is het alsof er iemand thuis is. Voor ze uitstapte vroeg ze hem precies hoe ze aan de wedstrijd moest meedoen, en nadat hij dat had uitgelegd, stapte ze uit en ging ze zonder afscheid te nemen haar eenzame cottage binnen.




De volgende dag zette ze, precies zoals haar was uitgelegd, haar naam in het quichewedstrijdboek in de schoolzaal. In een lokaal in de buurt zong een groep kinderen: To my hey down-down, to my hey down-down. Ze zongen dus nog steeds Among the Leaves So Green-O, dacht Agatha. Ze keek de lege zaal rond. Er stonden schoolbankjes langs de ene muur en een podium tegen de andere. Niet echt een omgeving voor een ambitieuze wedstrijd.



En toen stapte ze in haar auto en reed ze direct naar Londen toe, hoezeer ze de snelweg ook verfoeide. Ze parkeerde in de straat in Chelsea, waar ze nog maar zo kort geleden had gewoond, blij dat ze haar parkeerkaart nog niet had ingeleverd.



Het had flink geregend. Wat rook Londen toch lekker, naar nat beton, diesel- en benzinewalm, rommel, fruit, vis en alle andere geuren die voor Agatha thuis betekenden.



Ze ging op weg naar de Quicherie, een delicatessenzaak die zich had gespecialiseerd in quiches. Ze kocht een grote spinaziequiche, zette hem in haar auto en trakteerde zichzelf toen in Caprice op een lunch. Ze nam een zalmcake en ontspande zich tussen wat ze als mijn mensen beschouwde, de rijken en beroemdheden, zonder dat ze zich realiseerde dat ze geen van hen kende. Daarna kocht ze bij Fenwick in Bond Street een nieuwe jurk, zonder opdruk (nooit van haar leven!). Het werd een paars wollen jurk met een wit kraagje.



Ze was tegen het donker weer terug in Carsely en verdween naar de keuken. Ze haalde de quiche uit zijn verpakking en deed haar eigen label Spinazie Quiche Mevrouw Raisin erop, waarna ze hem expres amateuristisch in doorzichtig plastic verpakte. Ze bekeek met tevreden blik het resultaat. Dit zou de beste worden. De Quicherie was beroemd om zijn quiches.



Ze nam hem mee naar de schoolzaal en sloot achteraan de rij vrouwen met bloemen, jam, cakes, quiches en koekjes. De inzendingen voor de wedstrijd moesten de avond ervoor binnen zijn, omdat sommige vrouwen in het weekend moesten werken. Zoals gewoonlijk werd ze door verscheidene vrouwen begroet met: Goedenavond. Het wordt al iets warmer, h? Misschien krijgen we wat zon. Hoe zouden ze omgaan met iets vreselijks als een aardbeving of een orkaan? vroeg Agatha zich af. Misschien zouden ze dan voorlopig hun mond houden, omdat er in de Cotswolds op weergebied zelden iets dramatisch gebeurde. Dat dacht Agatha tenminste.



Ze merkte dat ze behoorlijk zenuwachtig en opgewonden was toen ze die avond naar bed ging. Belachelijk! Het was maar een dorpswedstrijd.



De nieuwe dag diende zich aan met een stormachtige wind en met kou, waardoor de laatste kersenbloesem van de bomen werd gerukt en de bloemblaadjes als sneeuw over de dorpsbewoners neerdaalde toen ze zich de schoolzaal in haastten. Een verbazingwekkend goede dorpsfanfare speelde een greep uit My Fair Lady en de leeftijden van de leden liepen uiteen van acht tot achtentachtig. De lucht was zwanger van de geur van de bloemstukken en de enkele bloemen die trots in hun smalle vazen stonden voor de bloemenwedstrijd: voornamelijk narcissen. Er was zelfs een theesalon opgezet in een bijzaaltje, met heerlijke sandwiches en zelfgemaakte cakes.



Natuurlijk wint mevrouw Cartwright de wedstrijd weer, zei een stem bij haar in de buurt.



Agatha draaide zich met een ruk om. Waarom denkt u dat?



Omdat meneer Cummings-Browne jureert, zei de vrouw, waarna ze in de menigte verdween.



Lord Pendlebury, een magere, wat oudere heer die eruit zag als een geest uit het Edwardiaanse tijdperk en die onroerend goed op de heuvel boven het dorp had, zou de winnaar van de quichewedstrijd bekendmaken, hoewel meneer Cummings-Browne zou jureren.



Er was een kleine punt uit Agathas quiche gesneden, net als bij de anderen. Ze keek er met een glimlach naar. Drie hoeraatjes voor The Quicherie. De spinaziequiche zou ongetwijfeld de beste hier zijn. Het feit dat het de bedoeling was geweest dat ze die quiche zelf zou klaarmaken, zat haar absoluut niet dwars.



De fanfare viel stil. Lord Pendlebury werd voor de fanfare het podium op geholpen.



De winnaar van de Grote Quiche Wedstrijd is zei hij met bevende stem. Hij rommelde wat met zijn papieren, legde ze recht, tilde ze op, greep een leesbrilletje en keek nogmaals hulpeloos naar de papieren, tot meneer Cummings-Browne naar het rechter blad wees.



Och, heden, ja, ja, ja, wauwelde Lord Pendlebury. Ahum! De winnaar ismevrouw Cartwright.



Donder en bliksem, mopperde Agatha.



Kokend van woede keek ze toe hoe mevrouw Cartwright, een zigeunerachtige vrouw, het podium beklom om haar prijs in ontvangst te nemen. Het was een cheque. Hoeveel? vroeg Agatha aan de vrouw naast haar.



Tien pond.



Tien pond! riep Agatha uit, die helemaal niet had genformeerd naar de prijs en in haar naviteit had verwacht dat het een zilveren beker of iets dergelijks zou zijn. Ze had die beker al helemaal met haar naam erin gegraveerd op de schoorsteenmantel zien staan. En hoe moet ze daarmee haar overwinning vieren? Met een Happy Meal bij McDonalds?



Het gaat om het idee, zei de vrouw vaag. U bent mevrouw Raisin, toch? U hebt pas de cottage van Budgen gekocht. Ik ben mevrouw Bloxby, de vrouw van de dominee. Zien we u komende zondag in de kerk?



Hoezo Budgen? zei Agatha. Ik heb de cottage van een zekere Alder gekocht.



Het is altijd de cottage van Budgen geweest, zei de vrouw van de dominee. Hij is natuurlijk vijftien jaar geleden overleden, maar voor ons, die hier wonen, zal het altijd de cottage van Budgen blijven. Hij was een geweldig iemand. U hoeft zich vanavond trouwens geen zorgen te maken over het eten, mevrouw Raisin. Uw quiche ziet er heerlijk uit.



Die mogen jullie weggooien, grauwde Agatha. Die van mij was de beste. Deze wedstrijd is doorgestoken kaart.



Mevrouw Bloxby wierp Agatha een trieste blik toe voor ze verder liep.



Agatha voelde zich ongemakkelijk. Ze had niet zo krengerig moeten doen over de wedstrijd tegen de vrouw van de dominee. Mevrouw Bloxby leek haar een aardig mens. Maar Agatha kende maar drie benaderingen: bevelen ronddelen aan haar personeel, de media onder druk zetten voor wat publiciteit, of slijmen bij clinten. Ergens in haar achterhoofd roerde zich de gedachte dat Agatha Raisin niet echt een prettige persoon was.



Ze ging die avond naar de Red Lion. Het was inderdaad een erg leuke pub, vond ze toen ze eens goed rondkeek. Een laag balkenplafond, rokerig, stenen vloeren, schalen met voorjaarsbloemen, een flink haardvuur, gemakkelijke stoelen en stevige tafels op de juiste eet- en drinkhoogte, in plaats van die kniehoge salontafeltjes die je dwongen helemaal voorover te buigen als je iets naar binnen wilde krijgen. Er stonden enkele mannen aan de bar. Ze glimlachten en knikten naar haar, waarna ze verder praatten. Agatha ontdekte een klein formaat schoolbord met maaltijden erop en bestelde lasagne met patat bij de knappe dochter van de waard, voor ze haar drankje meenam naar een hoektafel. Ze voelde zich zoals ze zich als kind had gevoeld, een verlangen om deel uit te maken van deze oud-Engelse plattelandstraditie van schoonheid en veiligheid, alsof ze van buiten in een etalage met de lekkerste soorten gebak stond te kijken. Ze vroeg zich echter af of ze ooit wel eens deel van iets had uitgemaakt, buiten de oppervlakkige wereld van de PR. Als ze nu ter plekke dood zou neervallen, hier op de vloer van deze pub, zou er dan iemand om haar treuren? Haar ouders waren dood. Alleen God wist waar haar echtgenoot uithing en hij zou zeker niet om haar rouwen. Shit, van deze gin word je niet vrolijk, dacht ze kwaad, en bestelde een glas witte wijn om haar lasagne mee weg te spoelen, die duidelijk uit de magnetron kwam, omdat hij flink aan het bord plakte.



Maar de frietjes waren goed. Het leven was hier en daar uiteindelijk toch best te pruimen.



Mevrouw Cummings-Browne stond klaar om naar een repetitie te gaan van een blijspel in de zaal naast de kerk. Ze deed die productie voor het Carsely Toneelgezelschap en probeerde zonder succes het Gloucesterse accent uit de spelers te krijgen. Waarom kunnen ze nou geen van allen een fatsoenlijk accent aanleren? kreunde ze terwijl ze haar handtasje pakte. Ze klinken alsof ze een varkensstal aan het uitmesten zijn, of wat je dan ook met varkens doet. Over varkens gesproken, ik heb de quiche van dat verschrikkelijke mens van Raisin mee naar huis genomen. Ze ging er opeens vandoor en zei dat we het ding konden weggooien. Ik dacht dat je vanavond wel een stuk zou lusten. Ik heb een paar punten op het aanrecht laten staan, want ik heb zoveel cake en thee op, dat ik geen trek meer had.



Ik geloof ook niet dat ik nog iets naar binnen krijg, zei haar man.



Nou, mocht je van gedachten veranderen, zet die quiche dan even in de magnetron.



Meneer Cummings-Browne dronk een ruim ingeschonken whisky en plofte neer achter de televisie. Hij vond het jammer dat het nog geen negen uur was, wat betekende dat er weinig tot geen bloot op het scherm zou verschijnen. De autoriteiten dachten naef genoeg dat alle kinderen al om negen uur op bed lagen, waardoor na negen uur pornografie toegestaan was, hoewel iedereen die het zo noemde een fossiel was die echte kunst niet wist te waarderen. En dus keek hij maar naar een natuurprogramma en nam hij genoegen met parende dieren. Hij nam een tweede whisky en kreeg honger. Hij dacht aan de quiche. Het was grappig geweest om tijdens de uitslag van de wedstrijd naar Agatha Raisins gezicht te kijken. Ze had echt gedacht dat ze haar diner terugbetaald zou zien, die rare vrouw. Mensen zoals zij, yuppen van middelbare leeftijd, hadden geen klasse. Hij liep de keuken in en zette twee punten van de quiche in de magnetron, waarna hij een fles claret opentrok en een glas vol schonk. Na enkele minuten zette hij de quiche en de wijn op een dienblad, liep ermee de woonkamer door en nam weer plaats achter de televisie.



Het was twee uur later en net voor de beloofde gang bang in een film met de titel Deep in the Heart, dat zijn mond begon te branden, alsof hij in de fik stond. Hij voelde zich opeens doodziek. Hij viel uit zijn stoel, kwam kronkelend en kokhalzend op de vloer terecht en voelde zich ontzettend misselijk. Terwijl hij zich naar de telefoon worstelde, verloor hij het bewustzijn en kwam languit achter de bank terecht.



Mevrouw Cummings-Browne kwam ergens na middernacht weer thuis. Ze zag haar echtgenoot over het hoofd, omdat die achter de bank lag, en ze zag ook de plekken met braaksel niet, omdat er maar n klein lampje brandde. Ze mopperde om de lamp en de televisie die nog steeds aan stonden en deed ze allebei uit.



Toen ging ze naar boven, naar haar eigen slaapkamer; het was al even geleden dat ze het bed had gedeeld met haar echtgenoot. Ze verwijderde haar makeup, kleedde zich uit en was al snel in een diepe slaap.



Mevrouw Simpson arriveerde de volgende morgen vroeg en liep zacht te mopperen. Haar werkschema was in de war gegooid. Eerst had ze al mevrouw Barr voor mevrouw Raisin moeten inruilen en nu had mevrouw Cummings-Browne haar ook nog eens gevraagd om op zondagmorgen te komen schoonmaken, omdat het stel de dag erop met vakantie zou gaan naar Toscane en Vera Cummings-Browne het huis schoon wilde hebben voor ze vertrok. Maar als ze flink doorwerkte, zou ze het nog redden om om tien uur op haar werk in Evesham te zijn.



Ze verleende zichzelf met de reservesleutel, die onder de deurmat lag, toegang tot het huis. Ze zette een kop koffie voor zichzelf, dronk die op aan de keukentafel en ging toen aan het werk, te beginnen met de keuken. Ze had liever eerst de slaapkamers gedaan, maar ze wist dat het stel graag uitsliep. Als ze echter na het schoonmaken van de benedenverdieping nog niet wakker waren, zou zij ze uit bed moeten halen. Ze was zo klaar met de keuken en verplaatste haar werkterrein toen naar de woonkamer, waar ze haar neus ophaalde voor de zure lucht die er hing. Ze liep om de bank heen om het raam open te gooien voor wat frisse lucht toen haar voet achter het dode lichaam van meneer Cummings-Browne bleef steken. Zijn gezicht was verwrongen en blauwachtig. Hij lag opgekruld. Mevrouw Simpson deinsde terug, haar beide handen voor haar mond geslagen. Ze nam aan dat mevrouw Cummings-Browne uithuizig moest zijn. De telefoon stond op de vensterbank. Ze vatte moed, leunde over het dode lichaam heen, belde het alarmnummer en vroeg om de politie en een ambulance. Daarna sloot ze zichzelf op in de keuken om op hen te wachten. Het kwam nooit in haar op om te kijken of hij wel echt dood was of om direct hulp te gaan halen. Ze zat aan de keukentafel, haar handen stijf samengevouwen, alsof ze zat te bidden, versteend van de schrik.



De dorpsagent was de eerste die ten tonele verscheen. Agent Fred Griggs was een dikke, vrolijke man, die niet veel meer gewend was dan uitkijken naar gestolen autos in het toeristenseizoen en heel af en toe een dronken bestuurder.



Hij boog zich over het lichaam toen de mensen van de ambulancedienst arriveerden.



Te midden van alle commotie kwam mevrouw Cummings-Browne de trap af, een badjas strak om zich heen getrokken.



Toen men haar had uitgelegd dat haar echtgenoot dood was, klemde ze zich vast aan de trapleuning en zei verbijsterd: Maar dat kan niet. Hij was er niet eens toen ik thuiskwam. Hij had last van hoge bloeddruk. Het moet een herseninfarct zijn geweest.



Maar Fred Griggs had het opgedroogde braaksel gezien en het verwrongen en blauwachtige gezicht van het lijk. We moeten niks aanraken, zei hij tegen het ambulancepersoneel. Ik ben er vrij zeker van dat het om een vergiftiging gaat.



Die zondagmorgen ging Agatha Raisin naar de kerk. Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit eerder een kerk van binnen had gezien, maar ze vond dat naar de kerk gaan een van die dingen was die je nou eenmaal deed als je in een dorp woonde. De dienst begon vroeg, om half negen, omdat de dominee in nog twee andere kerken in de buurt van Carsely moest preken.



Ze zag dat de auto van agent Griggs en een ambulance voor het huis van de familie Cummings-Browne geparkeerd stonden. Ik vraag me af wat er is gebeurd, zei mevrouw Bloxby. Meneer Griggs wil niks loslaten. Ik hoop dat er niks met die arme meneer Cummings-Browne is gebeurd.



Ik hoop van wel, zei Agatha. Het had niet met een beter iemand kunnen gebeuren. En met die woorden beende ze de kerk van St. Jude in, nagestaard door de vrouw van de dominee. Agatha pakte een gebedenboek en een liedboek, en nam plaats op de achterste kerkbank. Ze had een nieuwe rode jurk aan en op haar hoofd droeg ze een zwart strooien hoed met brede rand die was versierd met rode klaprozen. Toen de kerkzaal begon vol te stromen, realiseerde Agatha zich dat ze te netjes gekleed ging. De rest had gewoon zijn doordeweekse kleren aan.



Tijdens het eerste lied hoorde Agatha het geloei van naderende politiesirenes. Wat kon er in vredesnaam zijn gebeurd? Als een van de twee dood was neergevallen, hadden ze toch niet meer nodig dan een ambulance en de plaatselijke politieagent?



De kerk was klein en gebouwd in de veertiende eeuw, met vakkundig gebrandschilderde ramen en schitterende bloemstukken. Het oude gebedenboek zag er gebruikt uit. Er werd voorgelezen uit het Oude en het Nieuwe Testament, terwijl Agatha heen en weer schoof in de kerkbank en zich afvroeg of ze het kon maken om naar buiten te lopen en uit te zoeken wat er aan de hand was.



De dominee beklom de preekstoel en alle gedachten aan een geruisloze ontsnapping waren als sneeuw voor de zon verdwenen. Dominee Alfred Bloxby was een kleine, magere, ascetisch uitziende man, maar was heel erg aanwezig. Met een geweldig klinkende stem begon hij te preken over Heb uw naaste lief. Voor Agatha leek het alsof de hele preek speciaal voor haar was bedoeld. We zijn te zwak om het wereldgebeuren te veranderen, zei hij, maar als een ieder van ons zijn of haar buren zou benaderen met medeleven, beleefdheid en vriendelijkheid, zou dat zijn weerslag hebben op de hele omgeving. Medeleven begon thuis. Agatha dacht aan het feit dat ze mevrouw Simpson min of meer had omgekocht om mevrouw Barr in te ruilen voor haar en kromp inwendig ineen. Tijdens de communie-uitreiking bleef ze zitten waar ze zat, omdat ze er geen idee van had wat het ritueel inhield. Uiteindelijk zong ze met een gevoel van opluchting mee met het slotlied en schuifelde ongeduldig naar buiten. Ze gaf de voorganger plichtmatig een hand en ving vrijwel niks op van zijn welkom, omdat haar ogen zich aan de politieautos hechtten die voor het huis van de familie Cummings-Browne stonden.



Agent Griggs liep buiten rond in zijn uniform en ketste alle vragen af met: Ik kan daar nu nog niks over zeggen.



Agatha liep langzaam naar huis. Ze werkte een schamele lunch naar binnen, pakte een Agatha Christie en probeerde wat te lezen, maar kon zich niet concentreren op de woorden. Wat deden fictieve mysteries ertoe wanneer een echt mysterie in het dorp plaatsvond? Had mevrouw Cummings-Browne hem met de pook op zijn puntige kop gemept?



Ze gooide het boek opzij en begaf zich op weg naar de Red Lion. Het gonsde er van de speculaties. Agatha bevond zich opeens in een groep waar druk over de dood werd gediscussieerd. Teleurgesteld hoorde ze dat meneer Cummings-Browne last had gehad van hoge bloeddruk.



Maar het kan nooit om een natuurlijke doodsoorzaak gaan, protesteerde Agatha. Al die politieautos!



Ach, we houden er in Gloucestershire van om de dingen grondig aan te pakken, zei een grote, vlezige man. Heel anders dan in Lunnon, waar om de halve minuut iemand dood neervalt. Ik trakteer. Wat mag het zijn, mevrouw Raisin?



Agatha bestelde een gin-tonic. Het was erg prettig om zich in deze groep op te houden. Toen de pub om twee uur s middags uiteindelijk zijn deuren sloot, voelde Agatha zich op weg naar huis een beetje aangeschoten. De zware lucht van de Cotswolds, gecombineerd met de ongebruikelijk hoge dosis alcohol in haar bloed zorgde ervoor dat ze thuis meteen als een blok in slaap viel. Toen ze wakker werd, bedacht ze zich dat meneer Cummings-Browne waarschijnlijk gewoon een ongeluk had gehad en de verdere toedracht van zijn dood hoe dan ook niet interessant was. Agatha Christie leek opeens een stuk interessanter dan wat er maar in Carsely zou kunnen gebeuren en Agatha bleef doorlezen tot het tijd was om naar bed te gaan.



De volgende morgen besloot ze een ommetje te gaan maken. De wandelroutes in de Cotswolds zijn allemaal keurig voorzien van bordjes. Ze koos er een aan het einde van het dorp, achter de gemeentewoningen, waar ze eerst door een hek moest om in wat bos terecht te komen.



Bomen met nieuwe groene blaadjes torenden boven haar uit en tussen hun wortels hadden zich sleutelbloemen genesteld. Van links klonk het geluid van een verborgen stroompje. De kou van de nacht smolt langzaam weg in stralen zonlicht die tussen de bomen door filterden. Hoog boven haar zong een merel een hartverscheurende melodie en er hing een zoete frisheid in de lucht. Het pad leidde haar tussen de bomen vandaan en langs een veld jonge mas, heldergroen en glimmend, dat als de vacht van een groene kat meebewoog in de wind. Er steeg een leeuwerik op naar de hemel, wat Agatha aan haar jeugd deed denken, in de tijd dat je zelfs in de braakliggende gebieden rond Birmingham nog ruime aantallen leeuweriken en vlinders zag, de tijd voor de chemische bestrijdingsmiddelen. Ze liep met verende pas verder, voelde zich goed gezond en bruisend van leven.



Geleid door de bordjes liep ze over de velden en door nog meer bos, waarna ze uiteindelijk uitkwam op de weg die naar Carsely afdaalde. Toen ze door de groene tunnels liep die werden gevormd door de takken van de hoge hagen, die elkaar boven haar hoofd tegenkwamen, en ze het dorp beneden zag liggen, werd alle euforie die was veroorzaakt door de gezonde wandeling en de frisse lucht in n klap weggevaagd en vervangen door een onverklaarbaar gevoel van angst. Ze kreeg het gevoel dat ze iets als een graf in liep, waarin ze levend begraven zou worden. En opnieuw had ze last van een bepaalde rusteloosheid en eenzaamheid.



Dit kon zo niet doorgaan. De droom van haar leven was niet wat ze ervan had verwacht. Ze zou haar cottage weer kunnen verkopen, hoewel de huizenmarkt nog steeds niet geweldig was. Misschien kon ze wel gaan reizen. Ze had nooit eerder echt lang gereisd, alleen n keer per jaar zon duurdere, geheel verzorgde vakantie geboekt voor alleenstaanden die geen zin hadden in contact met het plebs: een fietsvakantie in Frankrijk, een schildervakantie in Spanje, dat soort dingen.



In de hoofdstraat van het dorp begroette een inwoner haar met een brede glimlach en Agatha wachtte vermoeid op het gebruikelijke mgge, terwijl ze zich afvroeg wat de vrouw zou doen als ze zou antwoorden: Zak in de modder.



Maar tot haar verbazing stond de vrouw stil, zette ze haar boodschappentas op een brede heup en zei: De politie is naar u op zoek. Ze zijn van de recherche.



Geen idee wat ze van me willen, zei Agatha ongemakkelijk.



Dan zou ik daar maar eens achter zien te komen.



Agatha liep gehaast verder en haar hersens draaiden overuren. Wat zouden ze van haar willen? Haar rijbewijs was in orde. Tja, ze had nog steeds die boeken die ze nooit naar de bibliotheek van Chelsea had teruggebracht



Toen ze in de buurt van haar cottage kwam, zag ze mevrouw Barr in haar voortuin staan. Ze keek zeer genteresseerd naar de drie mannen die voor Agathas cottage stonden te wachten. Toen ze Agatha zag, haastte ze zich naar binnen, maar nam ogenblikkelijk haar positie achter het gordijn in.



Een magere, bleke man liep naar Agatha toe. Mevrouw Raisin? Ik ben inspecteur van politie Wilkes. Kunnen we u even spreken? Binnen, graag.
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Agatha ging hen voor naar binnen. Inspecteur Wilkes stelde de donkere, zwijgzame man naast hem aan haar voor als brigadier Friend en een jonge, mollige Aziaat die eruitzag als een Boeddha als agent Wong.



Agatha ging in een gemakkelijke stoel bij de haard zitten en de drie mannen namen naast elkaar plaats op de bank. We zijn hier om wat vragen te stellen over uw quiche, mevrouw Raisin, zei Wilkes. Ik begrijp dat Cummings-Browne die mee naar huis had genomen. Wat zat erin?



Waar gaat dit allemaal over? wilde Agatha weten.



Beantwoordt u gewoon mijn vragen, zei Wilkes onverstoorbaar.



Wat zat er in quiche? vroeg Agatha zich wanhopig af. Eieren, bloem, melk en spinazie, begon ze hoopvol.



Agent Wong vuurde de volgende vraag op haar af. Hij had het zachte accent uit Glouchestershire. Misschien zou het goed zijn als mevrouw Raisin ons meenam naar haar keuken en ons de ingredinten liet zien.



De drie rechercheurs stonden meteen op en torenden boven Agatha uit. Agatha stond ook op en merkte dat haar knien trilden, waarna ze hen voorging naar de keuken.



Onder hun toeziend oog trok ze de keukenkastjes open. Vreemd, zei Agatha. Het lijkt erop dat ik alles heb opgemaakt. Ik ben nogal zuinig ingesteld.



Wong, die geamuseerd naar haar had staan kijken, zei plotseling: Als u het recept voor ons zou willen opschrijven, mevrouw Raisin, dan rijd ik even naar Harveys om de ingredinten te halen, zodat u ons kunt laten zien hoe u die quiche hebt gebakken.



Ze keek hem vol afkeer aan. Ze pakte een kookboek met de titel Frans Provinciaal Koken, sloeg dat open en kromp inwendig ineen door het gekraak van de nooit eerder geopende kaft, waarna ze in de index keek. Ze vond het benodigde recept en pende een lijst ingredinten op een papiertje. Wong pakte de lijst van haar aan en liep naar buiten.



Willen jullie me nu vertellen waar dit over gaat? vroeg Agatha.



Zo dadelijk, zei Wilkes onverstoorbaar.



Als Agatha niet zo bang was geweest, zou ze hem hebben toegeschreeuwd dat ze het nu meteen wilde weten, maar in plaats daarvan zette ze met knikkende knien een pot koffie en stelde ze voor dat ze in de woonkamer zouden gaan zitten terwijl ze op Wong wachtten.



Toen ze van hen af was, bestudeerde ze het recept. Stel dat ze precies zou doen wat er in het recept stond, dan zou het toch moeten lukken. Ze was al van plan geweest om bakken te leren, dus gelukkig had ze schalen en bakvormen en dergelijke. Wong kwam terug met een bruin papieren zak vol boodschappen.



Ga maar bij de anderen in de woonkamer zitten, beval Agatha, dan laat ik wel weten wanneer het klaar is.



Wong nam plaats op een keukenstoel. Ik houd van keukens, zei hij gemoedelijk. Ik kijk wel toe wanneer u kookt.



Agatha wierp hem met haar kleine bruine ogen een blik vol pure haat toe toen ze de oven aandeed en aan het werk ging. Er werden door het hele land oude dametjes beroofd, dacht ze woest. Had deze vreselijk vervelende man dan niks beters te doen? Maar hij leek een engelengeduld te hebben. Hij keek nauwkeurig toe en toen ze uiteindelijk de quiche in de oven zette, stond hij op en ging naar de anderen toe.



Agatha bleef waar ze was en peinsde zich suf. Ze hoorde het gemurmel van stemmen uit de belendende kamer komen.



Alsof ze weer op school zat, dacht ze. Ze herinnerde zich nog hoe het schoolhoofd tegen hen zei dat ze allemaal hun kastje moesten opendoen voor een inspectie, zonder er bij te vertellen waarom. Oh, de angst dat er iets in haar kastje zou zitten wat er niet thuishoorde. Een politieagente had stilzwijgend alles doorzocht. Niemand legde uit wat er aan de hand was. Niemand zei iets. Agatha kon zich nog steeds de zwijgende, bange meisjes, de strenge en zwijgende onderwijzeressen en de doelbewust bewegende agente voor de geest halen. En toen werd een van de meisjes meegenomen. Ze hadden haar nooit meer teruggezien. Ze namen aan dat ze van school gestuurd was om wat er in haar kastje was gevonden, maar niemand had het meisje thuis gebeld om naar de ware toedracht te vragen. Ze was veroordeeld door die mysterieuze wereld van volwassenen en ze was uit hun leven weggerukt alsof het een goddelijke vergelding betrof. En voor de rest was het leven gewoon weer zijn gangetje gegaan.



En nu voelde ze zich weer een kind, klem tussen haar eigen schuldgevoelen en een beschuldigende stilte. Ze wierp een blik op de klok. Hoe laat was hij erin gegaan? Ze trok de ovendeur open. Daar stond hij dan, gerezen en goudkleurig en perfect. Ze slaakte een zucht van verlichting en haalde hem eruit op het moment dat Wong de keuken weer in kwam.



We zullen hem een tijdje laten afkoelen, zei hij. Hij sloeg zijn opschrijfboekje open. En nu even over de familie Cummings-Browne. U hebt met hen gedineerd bij de Feathers. Wat hebben jullie gegeten? HmmmEn toen? Wat hebben ze gedronken? En dat ging zo even door, terwijl Agatha uit haar ooghoeken de goudbruine quiche langzaam weg zag zinken in zijn bakvorm.



Wong sloeg uiteindelijk zijn schrijfboekje dicht en riep de anderen naar binnen. We zullen maar n puntje nemen, zei hij. Agatha pakte een mes en een spatel en haalde er n klein, zompig puntje uit.



Waar is hij aan gestorven? vroeg Agatha wanhopig.



Aan waterscheerling, zei Friend.




Waterscheerling? Agatha staarde hem aan. Iets in het drinkwater?



Nee, zei inspecteur Wilkes zwaarwichtig. Dat is een giftige plant, die niet echt veel voorkomt, maar hij wordt gevonden in verscheidene delen van de Groot-Brittanni, inclusief de West Midlands, en daar bevinden we ons nu, mevrouw Raisin. Na het bestuderen van de maaginhoud van de overledene, bleek dat hij vlak voor zijn dood quiche had gegeten en wijn had gedronken. De groene, groenteachtige massa is gedentificeerd als waterscheerling. En de giftige substantie die dat bevat, is een onverzadigde, hogere alcohol, cicutoxin.



Dus u begrijpt, mevrouw Raisin, klonk de vriendelijke stem van Wong, dat mevrouw Cummings-Browne denkt dat haar man is vergiftigd door uw quicheTenminste, als u die quiche hebt gemaakt.



Agatha staarde kwaad uit het raam en wilde dat ze allemaal zouden verdwijnen.



Mevrouw Raisin! Ze draaide zich met een ruk om. De bruine spieetogen van agent Wong bevonden zich op gelijke hoogte met die van haar. Was hij niet een beetje te klein voor de politie? dacht ze vreemd genoeg. Mevrouw Raisin, zei Bill Wong zacht, volgens mijn bescheiden mening hebt u nooit eerder in uw leven een quiche of een cake gebakken. Uw kookboeken zijn duidelijk nog nooit open geweest. Op sommige onderdelen van uw keukengerei zitten nog steeds de prijsjes. Dus zou u weer bij het begin willen beginnen? Als u onschuldig bent, hebt u geen enkele reden om te liegen.



Komt dit voor de rechtbank? vroeg Agatha, waarbij ze zich afvroeg of ze door het dorpscomit kon worden aangeklaagd voor het feit dat ze met een quiche van de Quicherie aan de wedstrijd had meegedaan.



Wilkes stem klonk dreigend. Alleen als we denken dat dat nodig is.



Weer zweefden haar gedachten terug naar haar schooltijd. Ze had met twee chocoladerepen en een rood sjaaltje een van de meisjes omgekocht om een opstel voor haar te schrijven. Helaas had het meisje, iemand met een voortrekkersrol in de Young People for Christ beweging, alles aan het schoolhoofd opgebiecht, waarna Agatha op het matje was geroepen en ze met de waarheid op de proppen had moeten komen.



En dus vertelde ze met een klein, bijna meisjesachtig stemmetje, zo heel anders dan haar gebruikelijke harde stem, dat ze de quiche in Chelsea had gekocht. Wong grijnsde van oor tot oor en ze had hem zijn nek wel kunnen omdraaien. Wilkes eiste de rekening van de quiche op en Agatha vond die gelukkig onderin de vuilnisbak, onder verschillende lege verpakkingen van bevroren kant-en-klaar maaltijden. Nadat Wilkes hem in ontvangst had genomen, zei hij dat ze haar verhaal zouden natrekken.



Agatha verborg zich de rest van de dag in haar huis en voelde zich net een misdadiger. En ze zou de volgende dag hetzelfde hebben gedaan, ware het niet dat de schoonmaakster langskwam, mevrouw Simpson, die Agatha eraan herinnerde dat ze haar een lunch had beloofd. Agatha schuifelde schichtig naar Harveys toe en kocht wat vleeswaren en salade. Er leek niks te zijn veranderd. De mensen praatten nog steeds over het weer. De dood van Cummings-Browne had net zo goed nooit gebeurd kunnen zijn.



Bij terugkomst zat mevrouw Simpson op haar knien de keukenvloer te schrobben. Een teken dat Agatha het echt even helemaal had gehad, was het feit dat haar ogen zich bij dat tafereeltje met tranen vulden. Wanneer had ze voor het laatst een vrouw op deze manier de vloer zien schrobben, in plaats van in de rondte te zwaaien met een mop? Ze had in Londen via een bedrijf heel wat schoonmaaksters ingehuurd, meestal buitenlandse meiden of werkeloze actrices, die er expert in waren om je huis er spik en span te laten uitzien zonder echt iets te hebben uitgevoerd.



Mevrouw Simpson keek op van haar werk. Ik heb hem gevonden, weet u, zei ze. Ik heb het lichaam gevonden.



Ik wil er niet over praten, reageerde Agatha snel en mevrouw Simpson glimlachte toen ze de dweil uitkneep. Blij toe, want om eerlijk te zijn, praat ik er zelf ook liever niet over. Ik werk liever gewoon door.



Agatha trok zich terug in de woonkamer en toen mevrouw Simpson naar boven verdween, maakte ze een koude lunch klaar, zette die op de keukentafel naast een envelop met het geld voor mevrouw Simpson en riep naar boven: Ik ben weg, hoor! Ik heb een reservesleutel. Doe de deur maar achter je op slot en gooi dan de sleutel door de brievenbus. Ze hoorde een zwakke bevestiging, boven het herrie van de stofzuiger uit geroepen.



Agatha stapte in haar auto en reed het dorp uit. Waar zou ze eens heen gaan? Het was marktdag in Moreton-in-Marsh. Goed. Ze moest haar best doen om in het drukke dorp een parkeerplaats te vinden en mengde zich toen in de mensenmassa die zich voor de stalletjes verdrong. De Cotswolds leken een zeer vruchtbaar gebied te zijn. Overal zag ze jonge vrouwen met babys en peuters, voortgeduwd in wandelwagentjes, of buggys, zoals ze die rampzalige rollende dingen had horen noemen, waarmee onoplettende moeders vaak tegen de benen van mensen zonder kinderen knalden. Ze had ooit een artikel gelezen waarin een jonge moeder had uitgelegd hoe ze acuut last van straatvrees kreeg toen haar koter uit de wandelwagen was gegroeid. Die wagentjes bezorgden moeders een soort agressieve zekerheid, waardoor ze hun karretjes als ware Boadiceas door de menigte ramden. Agatha kocht een geranium voor in het keukenraam en verse vis, aardappels en bloemkool voor het avondeten. Ze was vastbesloten alles zelf te koken. Geen bevroren eten meer. Nadat ze haar boodschappen in de auto had geladen, ging ze lunchen in het Market House Restaurant, kocht ze een geurtje bij de drogist, een blouse bij een van de stalletjes, en toen de markt ging sluiten, keerde ze onwillig terug naar haar auto en reed ze naar huis.



Mevrouw Simpson had een vaas veldbloemen midden op de keukentafel gezet. De schat. Al Agathas schuldgevoelens over het feit dat ze haar had weggekocht bij mevrouw Barr losten op als sneeuw voor de zon. De vrouw was de koningin der schoonmaaksters.



De volgende morgen werd er op de deur geklopt en Agatha kreunde inwendig. Ieder ander mens zou juist blij zijn, in de verwachting een vriendin op de stoep te zien staan. Maar Agatha Raisin niet. Ze besefte dat het alleen de politie maar kon zijn.



En inderdaad, het was agent Wong. Dit is een informeel bezoekje, zei hij. Mag ik binnenkomen?



Waarschijnlijk wel, reageerde Agatha onwillig. Ik stond net op het punt om een glas sherry in te schenken, maar ik zal u niet vragen met me mee te doen.



Waarom niet? zei hij met een grijns. Ik heb geen dienst.



Ze schonk twee glazen sherry in, gooide enkele imitatie-boomstammetjes in de open haard en stak die aan. En toen? vroeg ze. En hoe noem ik je?



Ik heet Bill Wong. U kunt me Bill noemen.



En hoe zit het nou met die quiche?



U bent niet langer verdacht, zei Bill. We hebben uw verhaal nagetrokken. Meneer Economides, de eigenaar van de Quicherie, herinnerde zich nog dat u die quiche had gekocht. Hij begrijpt niet wat er gebeurd kan zijn. Hij koopt zijn groente bij de groenteboer aan de overkant van de straat. En die koopt elke morgen zijn spullen bij de nieuwe Convenant Garden in Vauxhall. En die kopen hun groente weer in het hele land en zelfs in het buitenland. De waterscheerling moet met de spinazie zijn meegekomen. Een tragisch ongeval. Natuurlijk hebben we mevrouw Cummings-Browne moeten vertellen waar de quiche vandaan kwam.



Agatha kreunde.



Anders zou ze u van moord hebben kunnen beschuldigen.



Maar wacht even, protesteerde Agatha, ze zou net zo goed zelf haar echtgenoot kunnen hebben vermoord door waterscheerling in mijn quiche te stoppen.



Maar ik weet zeker dat ze, net als het overgrote deel van de Britse bevolking, waterscheerling niet eens kan onderscheiden van een palmboom, zei Bill. En u had het hoe dan ook niet gedaan kunnen hebben. Toen u die quiche daar achterliet, had u er geen idee van dat hij door Cummings-Browne mee naar huis genomen en opgegeten zou worden. En mevrouw Cummings-Browne kan het ook niet zijn geweest. Iemand op die manier vergiftigen is een koelbloedige, van tevoren beraamde daad. Nee, het was gewoon een vreselijk, ongelukkig toeval. De waterscheerling zat maar in een deel van de quiche.



Ik vind het rot voor meneer Economides, zei Agatha. Mevrouw Cummings-Browne zou hem aan kunnen klagen.



Ze heeft edelmoedig genoeg gezegd dat ze geen aanklacht tegen hem zal indienen. Ze is trouwens een zeer rijke vrouw met eigen vermogen. Zij had eigenlijk het geld. Ze schoot niks op met zijn dood.



Maar waarom is Cummings-Browne dan niet doodgegaan bij het proeven van de quiches? Misschien heeft iemand een andere quiche meegegeven. Ofeens kijkenkan er geen waterscheerling in, bijvoorbeeld, het sap hebben gezeten?



Ja, daar hebben wij ook aan gedacht, zei Bill. Mevrouw Cummings-Browne zei dat haar man zich na het proeven een beetje misselijk voelde, maar dat had ze toegeschreven aan alle drankjes die hij voor de proeverij had achterovergeslagen.




Agatha vroeg hem het hemd van het lijf over de zaak, inclusief alle details die ze nog niet had gehoord. Hij was s-morgens dood aangetroffen. Maar waarom, zo vroeg Agatha, was mevrouw Cummings-Browne dan rechtstreeks naar bed gegaan?



Oh, dat was omdat haar man meestal laat thuiskwam, recht bij de Red Lion vandaan.



Maar dat schattige stelof was het nou mevrouw Cummings-Brownevertelde me dat ze nog niet dood gevonden wilden worden in de Red Lion. En let wel, dat was voor ze me in de Feathers lieten opdraaien voor een smerig dure bak varkensvoer.



Goed, hij mag dan in de Red Lion drinken, maar mevrouw Cummings-Browne is voor vijfentwintig procent eigenaar van de Feathers.



Het varken! Niet te geloven. Maar even iets anders. Hoe wist jij dat ik die quiche niet zelf had gemaakt? Want dat wist je al voor ik er een had gebakken.



Op het moment dat ik totaal geen bakbenodigdheden in uw keuken zag, wist ik het zeker. Hij moest lachen. Ik heb u gevraagd om er een te maken om absoluut zeker van mijn zaak te zijn. U had uw eigen gezicht moeten zien!



Ja, erg leuk.



Hij keek haar nieuwsgierig aan. Wat een vreemde vrouw, dacht hij. Haar glanzend bruine, goed verzorgde haar was niet gepermanent, maar kort geknipt in een bob kapsel dat op de een of andere manier goed bij haar vierkante, strijdlustige gezicht paste. Ze had een hoekig, gedrongen lichaam en mooie benen. Wat, vroeg Bill, was er voor een zeer kortgeleden nog invloedrijke zakenvrouw zoals u nou zo speciaal aan het winnen van een dorpswedstrijd?



Ik voelde me buitengesloten, zei Agatha zwakjes. Ik wilde indruk op het dorp maken.



Hij lachte hartelijk en zijn ogen knepen zich samen tot spleetjes. Nou, dat is u dan gelukt. Mevrouw Cummings-Browne weet nu dat u de kluit hebt belazerd en Fred Griggs, de dorpsagent, weet het ook, en dat is net een wandelend roddelblad.



Agatha voelde zich te erg vernederd om iets te zeggen. Daar ging haar droom. Ze zou haar huis moeten verkopen. Hoe kon ze iemand uit het dorp nog in de ogen kijken?



Hij keek haar vriendelijk aan. Als u indruk op het dorp wilt maken, mevrouw Raisin, zou u eens kunnen proberen om populair te worden.



Ze keek hem verbijsterd aan. Beroemdheid, geld en macht waren de enige dingen die je nodig had om je stempel op deze wereld te drukken.



Het gaat niet snel, vervolgde hij, maar het enige wat u hoeft te doen, is beginnen met mensen aardig te vinden. Als ze u dan ook aardig vinden, zie dat dan als een bonus.



Tjonge, wat liepen er tegenwoordig toch vreemde types rond bij de politie, dacht Agatha verbaasd. Had ze dan een hekel aan andere mensen? Natuurlijk niet. Nou ja, de enige mensen die ze tot nu toe niet mocht in Heikneuter Land, dacht ze woest, was die schetenbek hiernaast en mevrouw Cummings-Browne en haar dierbare overledene.



Hoe oud ben jij? vroeg ze.



Drientwintig, antwoordde Bill.



Chinees?



Half. Mijn vader is een Hongkong Chinees en mijn moeder komt uit Evesham. Ik ben opgegroeid in Glouchestershire. Hij stond op om te vertrekken, maar om de een of andere reden wilde Agatha dat hij zou blijven.



Ben je getrouwd? vroeg ze.



Nee, mevrouw Raisin.



Nou, ga nog even zitten, zei Agatha op dringende toon, en vertel me iets over jezelf.



Weer een vriendelijke glinstering in die ogen. Hij ging zitten en begon te praten over zijn korte carrire bij de politie. Agatha luisterde en voelde zich getroost door zijn air van zelfverzekerdheid en kalmte. Ze wist het nog niet, maar het was het begin van een vreemde vriendschap. Zo, zei hij ten slotte. Ik moet nu echt gaan. De zaak is afgehandeld. Vervelend ongeluk. Het leven gaat door.



Om de beschuldigende blikken van het dorp te ontlopen, dat ondertussen moest weten dat ze de boel had genept, reed Agatha de volgende ochtend naar Londen. Ze maakte zich zorgen over meneer Economides. Agatha, een regelmatige afhaaleter, was de afgelopen jaren heel wat keren bij meneer Economides in de zaak geweest. Misschien hadden bepaalde opmerkingen van Bill Wong een gevoelige snaar geraakt, maar ze had zich gerealiseerd dat meneer Economides nog het meest leek op wat ze een vriend zou willen noemen, hoewel hun relatie niet meer was dan die tussen een verkoper en een klant. Er stonden twee kleine tafeltjes in de zaak voor klanten die een kop koffie wilden drinken en wanneer het rustig was, had meneer Economides haar vaak op een bak koffie getrakteerd en haar ontelbare verhalen verteld over zijn omvangrijke familie.



Maar toen ze daar arriveerde, was het druk in de zaak en beantwoordde meneer Economides behoedzaam haar vragen, terwijl zijn vaardige, harige handen quiche inpakten en punten sneden voor zijn klanten. Ja, mevrouw Cummings-Browne had hem hoogstpersoonlijk gebeld om hem ervan te verzekeren dat ze hem niet zou aanklagen. En ja, het was een tragisch ongeval. En als mevrouw Raisin hem nu wilde excuseren?



Agatha vertrok en voelde zich leeg. Londen, dat haar tot voor kort nog had omsloten als een veelkeurige mantel, was veranderd in een verzameling eenzame straten vol vreemden. Ze ging naar Foyles boekenwinkel aan de Charling Cross Road en vond een boek over giftige planten. Ze bestudeerde een foto van waterscheerling. Het was een onbenullig plantje met een rimpelige stengel en met trosjes kleine witte bloemetjes. Ze stond op het punt om het boek te kopen, toen ze plotseling dacht: wat kan het me eigenlijk schelen? Het was een ongeval geweest, een tragisch ongeval.



Ze scharrelde wat rond in enkele andere winkels voor ze terugkeerde naar haar auto en ze zichzelf in het drukke verkeer wierp dat zich over de overvolle wegen Londen uit wrong. Omdat ze niet bepaald zin had om voor het donker door het dorp te moeten, verliet ze de snelweg en reed ze richting Oxford. Ze parkeerde haar auto in St. Giles en liep naar het Randolph Hotel voor een kop thee. Ze was de enige klant, wat op zich vreemd was in dit zeer populaire hotel. Ze liet zich achterover zakken op een enorme sofa, dronk thee en at beschuitbollen die werden geserveerd door een jonge dame met een zeer klassiek gezicht. Van buiten klonk gedempt de herrie door van het verkeer dat zich door Beaumont Street langs het Ashmolean Museum perste alsof het werd achtervolgd door de ijle zielen van de daar opgeslagen mummies. Ze speelde wat met de laatste beschuitbol en had geen trek meer. Ze had een doel nodig in haar leven, dacht ze, iets om zich op te richten. Zou het niet geweldig zijn als Cummings-Browne uiteindelijk toch bleek te zijn vermoord? En dat zij, Agatha Raisin, de zaak zou oplossen? Ze zou in de hele Cotswolds faam genieten. De mensen zouden naar haar toe komen en haar respecteren. Was het echt een ongeval geweest? Wat voor huwelijk had het stel in werkelijkheid gehad, dat zij thuiskwam en naar bed ging terwijl haar echtgenoot dood achter de bank lag? Waarom gescheiden slaapkamers? Dat had Bill Wong haar verteld. Waarom bevatte de uitstekende en beroemde quiche van meneer Economides plotseling waterscheerling, hoewel hij al die jaren nooit een klacht had gehad? Misschien zou ze hier en daar eens wat vragen kunnen stellen. Zomaar een paar. Dat kon toch geen kwaad?



Ze voelde zich opeens een stuk opgewekter dan ze zich in tijden had gevoeld, betaalde de rekening en gaf de vriendelijke serveerster een vette fooi. De zon begon al achter de bomen te verdwijnen toen ze door het dorp reed en afsloeg bij Lilac Lane. Ze viste de reservesleutel uit haar tasje en hoorde op dat moment de telefoon schel en indringend overgaan.



Ze stond zachtjes te schelden en moest moeite doen de sleutel in het slot te krijgen. Dit was de eerste keer dat haar telefoon ging. Ze struikelde naar binnen en liep op de tast haar huis in.



Met Roy, klonk de vertrouwde, geaffecteerde stem van haar voormalige assistent vanaf de andere kant van de lijn.



Wat leuk om iets van je te horen! riep Agatha uit op een manier waarop ze nooit eerder tegen de jonge man had gepraat.



Wat ik wilde vragen, Aggie, is of ik dit weekend bij je langs kan komen.



Natuurlijk. Je bent van harte welkom.



Ik heb een Australische vriend op bezoek, Steve, die graag het platteland eens wil zien. Vind je het erg als hij ook mee komt?



Des te gezelliger. Kom je met de auto?



Ik was eigenlijk van plan vrijdagavond de trein te nemen.



Wacht even, zei Agatha. Ik heb hier een dienstregeling. Ze rommelde wat in haar tasje. Ja, er gaat om tien voor half negen s-avonds een intercity vanuit Paddington. Dan hoef je nergens over te stappen. Hij stopt in Moreton-in-Marsh



Waar?



Moreton-in-Marsh.



Veel te Agatha Christie, lieverd.



Ik zie jullie daar op het station.



Er zijn dit weekend meivieringen, Aggie, en Steve wil graag meibomen en volksdansen en dat soort dingen zien.



Ik heb geen tijd gehad om naar aanplakbiljetten te kijken, Roy. Ik ben betrokken geweest bij een sterfgeval.



Heeft een van die boerenkinkels geprobeerd je te verleiden, lieverd?



Daar heeft het niks mee te maken. Ik vertel je de rest wel wanneer je hier bent.



Agatha floot zacht een deuntje toen ze een van haar kookboeken opensloeg en ze de vis begon klaar te maken die ze op de markt had gekocht. Er leken zoveel exotische recepten te zijn. Volgens haar kon je hem het beste maar gewoon bakken. En dat deed ze dus. Maar tegen de tijd dat de vis klaar was, realiseerde ze zich dat ze vergeten was de aardappels en de bloemkool op te zetten. Ze gooide een zak magnetronfrietjes in de magnetron en trok een blik erwten open. Het smaakte Agatha allemaal fantastisch toen ze uiteindelijk achter haar bord zat.



De volgende dag ging ze naar Harveys en bekeek ze de posters. Ja, er zou die zaterdag een volksdans, een meiboom en een markt zijn. Mensen knikten en glimlachten naar haar. Niemand nam het woord quiche of dat soort vreselijke dingen in de mond. Agatha liep opgewekt weer naar huis, maar werd onderschept door mevrouw Barr voor ze haar tuinhekje wist te bereiken.



Ik dacht dat u gisteren wel bij de hoorzitting in Mircester zou zijn, zei mevrouw Barr met kille en afwachtende blik.



Niemand heeft me dat gevraagd, reageerde Agatha. Het was een ongeval. Ik vermoed dat het bewijs dat de politie had verzameld, genoeg was.



Maar niet voor mij, zei mevrouw Barr koeltjes. Er is niks gezegd over de manier waarop u de boel in de maling hebt genomen bij de wedstrijd.



Agathas nieuwsgierigheid won het van haar afkeer. Waarom niet? Er is waarschijnlijk wel gezegd dat de quiche was gekocht in een winkel in Chelsea?



Dat wel, ja, maar geen woord over het feit dat u de boel in de maling had genomen. De arme mevrouw Cummings-Browne kreeg een inzinking. We zitten in dit dorp niet op uw soort te wachten.



En wat was de mening van de rechtbank?



Een ongeval. Maar u hebt hem vermoord, mevrouw Raisin. U hebt hem vermoord met die smerige quiche van buitenaf. U had hem net zo goed aan een mes kunnen rijgen.



Agathas ogen spuwden vuur. Ik zal jou vermoorden, ouwe tang, als je niet opzout.



Ze beende naar haar eigen cottage en knipperde haar tranen weg, ontsteld door haar geschoktheid, ontzetting en zwakheid.



Gelukkig kwam Roy. Die lieve Roy, dacht Agatha sentimenteel. Ze vergat voor het gemak even dat ze hem altijd had beschouwd als een vermoeiend vrouwelijke jongeman die ze zo zou hebben ontslagen, als hij niet dat fingerspitzen-gefhl had gehad voor die eigenaardige wereld van de popmuziek.



Er werd op de deur geklopt en Agatha schrok. Ze dacht dat het een dorpsbewoner was die haar aan het hoofd kwam zeuren. Maar toen ze de deur opendeed, bleek Bill Wong op de stoep te staan.



Ik kwam u even bijpraten over het gerechtelijk onderzoek, zei hij. Ik heb u gisteren nog proberen te bellen, maar u was er niet.



Ik was op bezoek bij vrienden, zei Agatha op voorname toon. Er komen er dit weekend zelfs twee logeren. Maar kom binnen.



Wat wilde die vrouw van Barr van u? vroeg hij nieuwsgierig toen hij Agatha de keuken in volgde.



Ze beschuldigde me van moord, mompelde Agatha terwijl ze de boodschappen wegruimde in de keukenkastjes. Trek in koffie?



Ja, graag. Goed, het gerechtelijk onderzoek is dus afgesloten, meneer Cummings-Browne wordt gecremeerd en zijn as wordt uitgestrooid op Salisbury Plain, ter nagedachtenis aan zijn tijd in het leger.



Ik hoorde dat mevrouw Cummings-Browne tijdens de zitting is ingestort? zei Agatha.



Ja. Ja, inderdaad. Twee schepjes suiker graag en een klein scheutje melk. Heel ontroerend.



Agatha draaide zich naar hem om. Haar interesse was gewekt. Denk je dat ze de boel voor de gek hield?



Misschien. Maar het verbaasde me dat er zoveel om hem werd gerouwd. Er zaten daar heel wat dames in hun zakdoek te snotteren.



Met hun echtgenoten? Of alleen?



Alleen.



Agatha zette hem een mok koffie voor zijn neus, schonk er voor zichzelf ook een in en ging tegenover hem aan de keukentafel zitten.



Er zit jou iets dwars, zei Agatha.



Ach, het onderzoek is afgesloten en ik heb nog een hoop werk liggen. Ze hebben in Mircester een hoop last van joy-riders.



Hoe laat ging mevrouw Cummings-Browne naar bed op de avond dat haar man stierf? vroeg Agatha.



Net na middernacht.



Maar de Red Lion sluit precies om elf uur en het is maar een paar minuten lopen.



Ze zei dat hij vaak tot zeer laat wegbleef, omdat hij dan met wat vrienden zat te drinken.



Agatha kneep haar ogen tot spleetjes. Aha! En huilende vrouwen op de zitting. Ga me nou niet vertellen dat die beste flapoor een rokkenjager was.



Daar is geen enkele bewijs van.



En toch won mevrouw Cartwright altijd de wedstrijd. De vraag is: waarom?



Misschien omdat zij de lekkerste quiche maakte?



Niemand bakt lekkerder quiches dan meneer Economides, zei Agatha overtuigd.



Maar u bent een nieuwkomer. Het is logischer om de prijs aan een van de plaatselijke bewoners te gunnen.



Maar toch



Ik zie aan de blik in uw ogen, mevrouw Raisin, dat u graag zou zien dat het uiteindelijk toch een moord blijkt te zijn, zodat u uw geweten kunt zuiveren.



Waarom kom je eigenlijk langs om me te informeren over die zitting?



Ik dacht dat u wel genteresseerd zou zijn. Er staat een artikel over in de Glouchestershire Telegraph.



Heb je die bij je? wilde Agatha weten. Laat zien.



Hij viste een verkreukelde krant uit zijn binnenzak. Pagina drie.



Agatha zocht pagina drie op.



In de rechtbank van Mircester werd gisteren de uitspraak dood door ongeval na het eten van een giftige quiche gedaan. Het slachtoffer was de heer Reginald Cummings-Browne, achtenvijftig jaar, van Plumtrees Cottage in Carsely. Naar aanleiding van het bewijs heeft inspecteur van politie Wilkes gezegd dat er per ongeluk waterscheerling in een spinaziequiche terechtgekomen is. De quiche was gekocht door een nieuwkomer in het dorp, mevrouw Agatha Raisin. Ze had de quiche gekocht bij een Londense delicatessenzaak en hem als haar eigen baksel ingezet bij een plaatselijke quichewedstrijd, waarvan wijlen meneer Cummings-Browne de jury was.



De eigenaar van de delicatessenzaak, de heer Economides, heeft tegenover de politie verklaard dat de waterscheerling per ongeluk moet zijn vermengd met de spinazie. Er werd benadrukt dat de onfortuinlijke meneer Economides, een Griekse emigrant van vijfenveertig die eigenaar is van de Quicherie in Worlds End in Chelsea, geen enkele blaam treft.



Mevrouw Vera Cummings-Browne, tweenvijftig, stortte in de rechtszaal in.



Meneer Cummings-Browne was een bekende figuur in de Cotswolds



En bla-bla-bla, zei Agatha terwijl ze de krant neerlegde. Nauwelijks meer dan een kolom.



U hebt geluk gehad, zei Bill. Als er geen opstootjes met twee doden waren geweest in Mircester, weet ik zeker dat de een of andere ondernemende journalist zou zijn afgereisd naar Carsely om onderzoek te doen naar de frauderende nieuwkomer. U hebt geluk gehad.



Agatha zuchtte. Ik zal me nooit kunnen rehabiliteren als ik niet kan bewijzen dat het toch moord was.



Ga nou niet nog meer problemen zoeken. Daar hebben we de politie voor. Laat iedereen nou maar zo snel mogelijk uw aandeel in dit ongeval vergeten. Economides is er ook gelukkig vanaf gekomen. Met alles wat er momenteel in Rusland aan de gang is, heeft geen enkele krant in Londen zin gehad om er een artikel over te schrijven.



Ik vraag me nog steeds af waarom je eigenlijk bent langsgekomen.



Hij goot het laatste slokje koffie naar binnen en stond op.



Misschien wel omdat ik u aardig vind, Agatha Raisin.



Agatha bloosde voor zon beetje de eerste keer in haar leven. Hij wierp haar een geamuseerde blik toe en deed zichzelf uitgeleide.
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Agatha was behoorlijk zenuwachtig toen ze stond te wachten tot de Cotswolds Express in Moreton-in-Marsh zou arriveren. Hoe zou die vriend van Roy zijn? Zou ze hem mogen? Maar haar grootste zorg was dat die vriend haar misschien niet zou mogen. Maar ze wilde voor zichzelf niet eens toegeven dat ze dat dacht.



Het weer hield zich koest, maar het was nog steeds koud. De trein, oh, wat een wonder, was wel op tijd. Roy stapte uit en haastte zich naar haar toe om haar te omhelzen. Hij droeg een spijkerbroek en een Tshirt met als opschrift de tekst I Have Been Used erop. Na hem kwam een tengere jonge man. Hij had dik zwart haar en een zware snor, en hij droeg een lichtblauw spijkerjack, een spijkerbroek en cowboylaarzen met hoge hakken. Butch Cassidy die naar Moreton-in-Marsh kwam. Dus dit was dan Steve. Hij gaf haar een slap handje en bleef haar met hondenogen aankijken.



Welkom in de Cotswolds, zei Agatha. Roy vertelde me dat je Australir bent. Met vakantie?



Nee, ik ben systeemanalist, zei Steve met het zorgvuldig Engelse accent van een Elize Doolittle die het nog niet helemaal snapte. Ik werk in de stad.



Kom maar mee, dan, zei Agatha. De auto staat voor het station. Ik zat eraan te denken om jullie vanavond mee uit eten te nemen. Ik ben namelijk niet zon beste kok.



Dat is helemaal waar, pop, reageerde Roy. Hij keek Steve aan. We noemden haar altijd de koningin van de magnetron. Meestal at ze op kantoor en had daar dan ook een magnetron staan. Ze warmde vreselijke dingen op, zoals Rajahs Spicy Curry en dat soort dingen. Waar gaan we eten, Aggie?



Ik dacht aan de Red Lion, in het dorp waar ik woon. Ze deed de auto van slot, maar Roy bleef staan waar hij stond. Pubvoer? vroeg hij.



Ja.



Biefstuk met friet, worst met friet, vis met friet of lasagne met friet?



Ja. Nou en?



Nou en? Mijn gevoelige maagje verkrampt al bij de gedachte alleen. Mijn vriend Jeremy zei dat er een goed restaurant was, de Horse and Groom in Bourton-on-the-Hill. Wat een heerlijke plaatsnamen, h, Steve? Zie je? Hij staat al te kwijlen. Steve keek hem uitdrukkingloos aan. Het zijn Basken en ze bereiden allerlei soorten visgerechten. En ze schijnen ook enig servies te hebben en van die



Stop maar met wauwelen, kapte Agatha hem af. Goed dan. We proberen die tent, hoewel het er wel eens vol zou kunnen zitten als het eten er inderdaad zo goed is.



Maar het bleek dat de Horse and Groom net voor hun komst een afzegging had ontvangen. Het was een smaakvol, prettig restaurant en het eten was heerlijk. Agatha vroeg Steve om eens iets over zijn werk te vertellen, maar kreeg spijt van haar vraag toen hij aan een lange en saaie beschrijving begon van zijn baan in het bijzonder en computers in het algemeen.



Zelfs Roy werd de monoloog van zijn vriend zat en onderbrak hem met: H, Aggie, wat was dat trouwens allemaal met jou en dat sterfgeval?



Dat was een vreselijke vergissing, zei Agatha. Ik had een quiche ingeleverd voor een dorpswedstrijd. Een van de juryleden heeft ervan gegeten en is overleden door vergiftiging.



Er verscheen een lach in Roys ogen. Je hebt nooit kunnen koken, Aggie.



Ik had die quiche niet eens zelf gemaakt, protesteerde Agatha. Ik heb een quiche bij de Quicherie in Chelsea gekocht en die ingeleverd.



Steve keek haar ernstig aan. Maar het is bij dit soort thuisbakwedstrijden juist de bedoeling dat je zon ding zelf bakt.



Ja, maar



Maar ze wilde zoals gewoonlijk weer even snel scoren, verzuchtte Roy. Wie was dat jurylid en waaraan is hij doodgegaan?



Meneer Cummings-Browne. Waterscheerlingvergiftiging.



Geveld door watiets met het water? Heeft Londen een probleem met de waterleiding?



Nee, waterscheerling is een plant. Het moest zijn aangezien voor de spinazie die meneer Economides altijd gebruikt.



Steve legde zijn vork neer en keek somber naar Agatha. Je hebt hem dus vermoord.



Roy lachte zich een breuk. Hij schaterde zo hard, dat hij van zijn stoel af viel en hij over het tapijt van het restaurant rolde terwijl hij zijn buik vasthield. De andere gasten glimlachten naar hem met de beleefde, bevroren lachjes die de Engelsen gebruiken voor bedreigende situaties.



Oh, Aggie, piepte Roy toen zijn vriend de stoel had opgeraapt en hem er weer op had gezet, jij bent me er eentje.



Agatha legde geduldig uit hoe het was gegaan. Het was gewoon een ongelukkig toeval geweest.



En hoe denken ze nu over je in het dorp? vroeg Roy, die de tranen van het lachen van zijn wangen veegde. Noemen ze je al de Borgia van de Cotswolds?



Het is moeilijk te zeggen wat ze denken, zei Agatha. Maar ik kan de boel maar beter verkopen. De hele verhuizing naar Carsely is n grote vergissing geweest.



Wacht even, zei Steve. Hij trok voorzichtig een stukje kreeft uit een schaar en stak dat in zijn mond. Waar groeit die waterscheerling?



In de West Midlands. En volgens de politie zijn dit de West Midlands.



Steve fronste zijn voorhoofd. Groeit het op boerderijen in de buurt van de gewone groentesoorten?



Agatha zocht haar geheugen af naar wat ze in het boek bij Foyles over waterscheerling had gelezen. Het groeit op moerasachtige plaatsen.



Ik hoorde dat de Cotswolds beroemd zijn om hun asperges en aardbeienOh, en ook pruimen en dat soort dingen, zei Steve. Dat heb ik toevallig gelezen. Maar spinazie niet. En hoe komt een moerasplant terecht in een spinazieveld?



Ik weet het niet, zei Agatha. Maar zover ik me kan herinneren, groeit het ook in andere delen van de Britse eilanden. Ik bedoel, het spul bij Covent Garden komt uit heel Groot Brittanni en uit het buitenland.



Steve schudde langzaam zijn hoofd en liet zijn mond open hangen terwijl hij een volgend stuk kreeft bestudeerde. Zit je te wachten tot dat stuk kreeft erin springt? wilde Roy weten. Je ziet eruit als een van die koppen op de kermis, waar je een bal in de mond moet zien te gooien.



Zoiets gebeurt gewoon niet zomaar, zei Steve.



Wat?



Nou, kijk. Er wordt een veld spinazie geoogst. Om de een of andere reden wordt er een moerasplant mee geoogst. Toch? Hoe komt het dan dat er niemand anders is overleden? Hoe komt het dat het allemaal in n spinaziequiche terechtgekomen is? Alleen die ene. Natuurlijk zou er ook iets in een andere quiche terecht moeten zijn gekomen. En dan zou dus ook een van de andere klanten van die Economides het hoekje om moeten zijn gegaan.



Ach, de politie zal daar allemaal wel naar hebben gekeken, zei Roy enigszins verveeld. Hij vond dat Steve het gesprek teveel overheerste.



Steve schudde nogmaals langzaam zijn hoofd.



Luister, zei Agatha. Als je gewoon even nuchter nadenkt. Wie wist nou dat ik die quiche daarheen zou brengen. En wie zou nou weten dat de familie Cummings-Browne hem mee naar huis zou nemen? Voor hetzelfde geld had de dominee hem meegenomen en hem aan de een of andere bejaarde gegeven. Lord Pendlebury had hem kunnen opeten.



Wanneer heb je die quiche meegenomen naar de wedstrijd? vroeg Steve.



De avond ervoor, antwoordde Agatha.



Hij heeft daar dus de hele nacht onbewaakt in die zaal gestaan? Iemand zou een andere quiche, met waterscheerling erin, gebakken kunnen hebben en die hebben verruild voor die van Agatha.



Dan komen we terecht bij het motief, zei Agatha. Goed, laten we zeggen dat iemand een giftige quiche heeft verruild voor die van mij. Wie wist dat Cummings-Browne hem mee naar huis zou nemen? Ik wist pas op het allerlaatste moment dat ik hem daar zou laten staan.



Maar hij zou ook voor jou kunnen zijn bedoeld, zei Steve. Snap je? Ook al had je die wedstrijd gewonnen, dan was er alleen maar een klein puntje afgegaan voor de jurering en dan zou je de rest mee naar huis hebben genomen. Hij leunde naar voren. Wie haat jou genoeg om zoiets te doen?



Agatha dacht met een ongemakkelijk gevoel aan mevrouw Barr en haalde toen haar schouders op. Dit is belachelijk. Lees jij weleens Agatha Christie?



Heel vaak, reageerde Steve.



Nou, ik ook, maar hoe grappig die detectiveverhalen ook zijn, geloof me, moorden vinden meestal plotseling en met een hoop geweld plaats en vrijwel altijd in de stad. Vaak een dronken echtgenoot die zijn vrouw verkeerd slaat en niet meer kan stoppen. Snap je het dan niet? Ik wil graag dat het een moord is.



Dat begrijp ik, ja, zei Steve, omdat je hier nu bekend staat als een bedrieger.



Ho, ho, wacht even



Maar het komt allemaal wel vreemd over.



Agatha viel stil. Had ze maar nooit geprobeerd om die belachelijke wedstrijd te winnen.



Weer werd ze overspoeld door een gevoel van eenzaamheid toen ze de rekening betaalde en haar gasten naar buiten joeg. Ze had een heel weekend voor zich waarin ze dit stel moest zien te vermaken, maar toch benadrukte hun aanwezigheid alleen maar haar eenzaamheid. Roys vriend wilde het platteland van Engeland zien en dus gebruikte hij haar.



Roy neusde door de cottage en bekeek alles. Wat een lief stulpje, Aggie, luidde zijn oordeel. Nephoefijzers! Tss! En dan al die boerderij spullen.



Hoe zou jij het dan hebben gedaan? vroeg Agatha hem recht op de man af.



Geen idee, lieverd. Maar het ziet eruit als een decor. Er is hier niks van de oude Aggie te vinden.



Maar dat is misschien wel begrijpelijk, zei Steve. Er zijn nou eenmaal mensen die geen persoonlijkheid hebben die zich laat vertalen naar de inrichting van een huis.



Jullie kunnen me wat, mensen, reageerde Agatha stekelig. Ga maar liever naar bed. Ik ben moe. De festiviteiten in het dorp beginnen pas rond de middag, dus jullie kunnen lekker uitslapen.



De volgende morgen nam Roy de scepter in de keuken over toen hij erachter kwam dat Agatha op het punt stond om de worstjes voor het ontbijt in de magnetron te gooien. Hij floot een vrolijk deuntje toen hij aan het werk ging en Agatha zei tegen hem dat hij een prima echtgenote zou worden. Een betere dan jij, Aggie, zei hij opgewekt. Het is een wonder dat je gezondheid het ondertussen niet heeft begeven onder het gewicht van alle magnetroncurrys.



Steve kwam naar beneden in een nette ochtendjas, goud met blauwe strepen en met het logo van een cricketclub op een van de zakken. Die heeft hij op een vlooienmarkt gevonden, zei Roy. Doe maar geen moeite om een gesprek met hem aan te knopen, Aggie. Hij wordt pas wakker als hij een mok koffie op heeft.



Agatha bekeek de ochtendkranten en bladerde ze snel door om te zien of er verder nog iets over de quichevergiftiging geplaatst was, maar ze vond niks.



De ochtend ging in vriendschappelijke sfeer maar wel in betrekkelijke stilte voorbij, waarna ze naar de hoofdstraat liepen. Roy passeerde met enkele radslagen de cottage van mevrouw Barr. Agatha zag de satijnen gordijnen bewegen.



Steve haalde een groot schrijfblok uit zijn tas en begon van alles over de festiviteiten te noteren, die begonnen met het kronen van de meikoningin, een mooi schoolmeisje met een ouderwets slank figuurtje. In principe leken alle schoolkinderen op illustraties uit een lang vergeten boek, met hun onschuldige gezichten en onvolgroeide figuurtjes. Agatha was gewend aan schoolmeisjes met boezems en achterwerken. De koningin werd aangetrokken door de morrisdansers, de volksdansers met hun gebloemde hoeden en belletjes om hun knien. Roy was teleurgesteld in de volksdansers, waarschijnlijk omdat ze, ondanks de bloemenhoeden, op een dronken rugbyteam leken en door het dorp werden geleid door een man met grijs haar die verscheidene toeschouwers een tik gaf met een varkensblaas. Het is de bedoeling dat je daar vruchtbaar van wordt, zei Steve bedachtzaam. Roy gilde van het lachen en Agatha schaamde zich dood voor hem.



Ze slenterden langs de stalletjes die in de hoofdstraat waren opgezet. Iedereen leek wel iets te verkopen om het een of andere goede doel te ondersteunen. Agatha meed het stalletje met eigengemaakte baksels. Roy won een blik sardientjes bij de tombola en liet zich daardoor zo meeslepen dat hij lootje na lootje kocht tot hij een fles Scotch te pakken wist te krijgen. Er kon ook gekegeld worden, wat ze allemaal probeerden, er werd een aantal nummers gespeeld door de dorpsfanfare en toen waren de volksdansers weer aan de beurt, die hoog de zonnige lucht in sprongen, begeleid door viool en accordeon. Besef jij niet dat je in een anachronisme leeft? zei Steve peinzend terwijl hij verder krabbelde in zijn schrijfblok.



Roy wilde nog eens zijn geluk beproeven in de tombola en hij en Steve gingen ervandoor. Agatha zocht door een stapel tweedehands boeken in een marktkraam en keek toen scherp naar de vrouw achter de kraam, mevrouw Cartwright!



Ze was, zoals Agatha al had opgemerkt, een zigeunerachtige vrouw met een wat donkerdere huidskleur tussen alle roze en witte tinten van de dorpelingen. Haar wilde haar hing op haar rug en haar sterke armen waren over een volle boezem geslagen.



Mevrouw Cartwright? zei Agatha aarzelend. De donkere ogen van de vrouw richtten zich op haar. Oh, u moet mevrouw Raisin zijn, zei ze. Dat was niet best, met die quiche.



Ik begrijp er niks van, zei Agatha. Ik had hem natuurlijk niet moeten kopen, maar aan de andere kant, hoe kan er in vredesnaam waterscheerling in een Londense quiche terechtkomen?



Londen zit vol slechte dingen, zei mevrouw Cartwright, die een paar paperbacks rechtzette die waren omgevallen.



Nou, het gevolg is in elk geval dat ik mijn huis hier weer zal moeten verkopen, zei Agatha. Ik kan hier niet blijven na wat er is gebeurd.



Het was een ongeval, zei mevrouw Cartwright onbewogen. En je kunt er volgens mij niet zomaar vandoor gaan na een ongeval. En trouwens, ik vond het schitterend dat een dame uit Londen vond dat ze er een moest kopen om met mij te kunnen concurreren.



Agatha wierp haar een vleiende glimlach toe. Ik hoorde dat u de beste bakker in de Cotswolds bent. Luister, ik zou hier echt even verder over willen praten. Mag ik een keer langskomen?



Wanneer u maar wilt, zei mevrouw Cartwright loom. Ik woon in Judds cottage, voorbij de Red Lion, aan de oude Station Road.



Roy kwam hun kant op paraderen en Agatha liep snel verder, bang dat zijn houding en zijn gekwebbel mevrouw Cartwright op andere gedachten zou brengen. Agatha begon zich alweer iets beter te voelen. Mevrouw Cartwright had haar niet beschuldigd van bedriegerij en ook niet rot tegen haar gedaan.



Maar goed, toen Roy en Steve haar weer hadden gevonden en ze de markt wilden verlaten, liepen ze mevrouw Barr tegen het lijf. Ze bleef met vlammende ogen recht voor Agatha staan. Het verbaast me dat u nog het lef hebt om uw gezicht hier te laten zien, zei ze.



Waarom doe je zo opgewonden, lieverd? vroeg Roy.



Deze vrouw mevrouw Barr knikte in Agathas richting is schuldig aan de dood van een van onze meest gerespecteerde burgers door hem te vergiftigen.



Het was een ongeval, zei Roy voor Agatha iets kon tegenwerpen. Rot op, ouwe tang. Kom op, Aggie.



Mevrouw Barr stond van woede als een vis op het droge vrijwel geluidloos naar adem te happen, toen Roy Agatha langs haar heen trok.



Stomme koe, zei Roy toen ze Lilac Road in liepen. Heeft ze misschien iets verkeerds gegeten?



Ik heb haar schoonmaakster weggekocht.



Oh, maar dat is een halsmisdaad. Er zijn moorden gepleegd voor mindere vergrijpen. Neem ons mee naar Bourton-on-the-Water, Aggie. Steve wil het graag zien en na dat overvloedige ontbijt hebben we nog niet echt honger.



Hoewel Agatha nog steeds een beetje van haar stuk was van mevrouw Barr, liep ze geduldig naar de auto toe. Stow-on-the-Wold! gilde Roy toen Agatha een kwartier later langs dat dorp reed. Dat moeten we zien. En dus draaide Agatha om, reed naar het dorpsplein en stuurde haar auto snel het laatste lege parkeervak in, waar net een gezin achteruit in wilde parkeren.



Ze had nog nooit zoveel volksdansers gezien. Ze leken het hele dorp te vullen en waren ook nog eens van een wat energieker soort dan die in Carsely. Ze zwaaiden met hun zakdoeken en sprongen in de lucht als een hele serie klonen van Nijinsky.



Ik vind, zei Roy, dat als je een keer een groep morrisdansers hebt gezien, je ze allemaal hebt gezien. Doe alsjeblieft dat schrijfblok weg, Steve.



Het is allemaal erg interessant, reageerde Steve. Er wordt gezegd dat morris dansen oorspronkelijk Moors dansen was. Wat denk jij?



Ik denkgaap, gaap, gaap, zei Roy klagerig. Laten we gaan en iets proeven van de kosmopolitische uitstraling van Bourton-on-the-Water.



Bourton-on-the-Water is zonder twijfel een van de mooiste dorpen van de Cotswolds, met een heldere kreek die onder stenen bruggen door het centrum stroomt. Het probleem is dat het een beroemd mooi dorp is en dus altijd afgeladen met toeristen. Die meidag waren ze in groten getale aanwezig en Agatha dacht vol verlangen aan de rustige straten van Londen. Overal zag je toeristen: grote families, huilende kinderen, busladingen gepensioneerden uit Wales, gespierde mannen met tatoeages uit Birmingham, jonge Lolitas in witte rok met split en op hoge hakken, die voort wankelden, ijsjes aten en giechelden om alles wat ze zagen.



Steve wilde alles zien, van kunstgaleries tot musea, wat Agatha nogal deprimerend vond, omdat veel voorwerpen van de dorpsmusea dingen uit haar jeugd waren en ze vond dat alleen zeer oude dingen in een museum thuishoorden. Dan had je nog het motormuseum, ook helemaal volgestouwd met toeristen, en iemand had Steve helaas ook nog over Birdland verteld, aan het eind van het dorp, zodat ze daar helemaal heen moesten lopen om naar de vogeltjes te staren en de pinguns te bewonderen.



Agatha had zich vaak afgevraagd hoe het zou zijn om in Hongkong of in Tokyo te wonen. Nu wist ze hoe het moest aanvoelen. Overal mensen. Overal etende mensen: ijs, chocoladerepen, hamburgers, patatAl die Engelse kaken die continu op en neer gingen. En ze leken het prima naar hun zin te hebben in zon mensenmenigte, op de kleine kinderen na dan, die zeurend en jankend door hun onbewogen ouders werden meegesleept.



Het begon al flink af te koelen toen Steve uiteindelijk met een zucht van welbehagen zijn schrijfblok dichtsloeg. Hij wierp een blik op zijn horloge. Het is pas half vier, zei hij. We zouden Stratford-on-Avon nog kunnen halen. Ik moet de geboorteplek van Shakespeare zien.



Agatha kreunde inwendig. Nog niet zo lang geleden zou ze hem hebben verteld dat hij de pot op kon, dat het hele gedoe haar verveelde en dat ze moe was, maar de gedachte aan Carsely en mevrouw Barr deed haar besluiten om gedwee met hen naar de parkeerplaats te lopen en op weg te gaan naar Stratford.



Ze parkeerde in het meerdere verdiepingen tellende parkeergarage en mengde zich samen met Roy en Steve in het strijdgewoel. Zoveel mensen en deze keer met allerlei nationaliteiten. Ze schuifelden met de menigte mee door het huis van Shakespeare. Een vreemde, zielloze plek, dacht Agatha weer. Het huis was gerestaureerd en zo strak afgewerkt, dat ze het gevoel kreeg dat in heel wat oude pubs in de Cotswolds een meer antieke sfeer hing dan hier.



Eenmaal buiten gingen ze op weg naar de rivier de Avon. En toen ging Steve op zoek naar de kaartverkoop van King Lear, uitgevoerd door de Royal Shakespeare Company, die hij helaas voor Agatha nog wist te vinden ook.



In het donkere theater begon Agathas maag te rammelen, omdat ze sinds het ontbijt niks meer had gegeten. Haar gedachten dreven weer af naar demoord? Het zou zeker geen kwaad kunnen om eens wat meer informatie in te winnen over meneer Cummings-Browne. Mevrouw Simpson had het lijk gevonden. Hoe had mevrouw Cummings-Browne gereageerd? Het eerste bedrijf ging ongemerkt aan haar voorbij. En door de twee grote gin-tonics in de pauze was ze niet helemaal helder meer. Opnieuw beeldde ze zich in hoe het zou zijn als zij die zaak zou oplossen en het respect van de dorpelingen zou verdienen. Bij het laatste bedrijf was ze vast in slaap en Shakespeare kon het schudden.



Pas toen ze naar buiten liepennog meer mensenrealiseerde Agatha zich dat ze thuis niks te eten had en dat het te laat was om nog naar een restaurant te gaan. Maar Steve, die ergens die dag opeens met een boodschappentas liep te slepen, zei dat hij die avond zou koken en dat hij bij Birdland verse forel had gekocht.



Je moet hier echt niet weggaan, zei Roy toen hij voor de cottage van Agatha uit de auto stapte. Geen mensen. Geen gedoe. Lekker rustig. Je mag blij zijn dat je niet in zon toeristisch dorp woont. Komen hier ooit wel eens toeristen?



Volgens mij verhuurt de Red Lion enkele kamers, zei Agatha. En er zijn mensen die hun cottage verhuren. Maar er komen er niet veel.



Laten we iets drinken terwijl Steve aan het kokkerellen is, zei Roy. Hij keek Agathas woonkamer rond. Als ik jou was, zou ik al die onzin van de muren slopen en wat schilderijen ophangen en hier en daar een vaas bloemen neerzetten. En die vuurkorf met die nepblokken is ook niet echtHet is de bedoeling dat je echte houtblokken op de stenen ondergrond brandt.



Die vuurkorf blijft staan waar hij staat, zei Agatha, maar misschien doe ik die andere spullen inderdaad wel weg. Ze wist dat dit dorp heel wat spullen inzamelde voor het goede doel. Misschien was het een goed idee om al die troep bij de pastorie af te leveren om zich daar weer een beetje te rehabiliteren.



Het eten smaakte uitstekend. Ik moet echt leren koken, dacht Agatha. Veel meer valt hier niet te doen. Steve sloeg zijn schrijfblok open. Als het niet teveel is, Agatha, zou ik morgen graag het Warwick Castle bezoeken.



Agatha kreunde. Warwick Castle is net Bourton-on-the-Water. Het hele jaar door volgepakt met toeristen.



Maar hier staat, zei Steve terwijl hij een gidsje tevoorschijn haalde, dat het een van de mooiste middeleeuwse kastelen van Engeland is.



Nou, dat zal wel zo zijn, maar



Ik zou er echt heel erg graag gaan kijken.



Goed dan! Maar dan moeten we wel vroeg vertrekken. Misschien dat we de drukte voor kunnen zijn.



Warwick Castle is de droom van elke toerist. Je vindt er alles, van kantelen tot torens en van kerkers tot martelkamers. Er zijn kamers waarin zich waspoppen van Madame Tussaud bevinden die een Victoriaans feest uitbeelden. Bij de ingang staat een bord met: Langzaam Rijden. Overstekende Pauwen. Er is een rozentuin en ook een pauwentuin. Het kost je heel wat tijd om alles te kunnen zien en Steve wilde alles zien. Met onverminderde energie en interesse beklom hij de torens en liep hij langs de kantelen, om daarna weer af te dalen naar de kerkers. Zich niet bewust van de toeristen die achter hem aan krioelden, slenterde hij door de staatsiezalen en schreef hij driftig in zijn schrijfblok. Ga je hier bepaalde artikelen over schrijven of zo? vroeg Agatha ongeduldig.



Steve zei dat hij er alleen maar brieven over schreef. Hij stuurde elke week een lange brief naar zijn moeder in Sydney. Agatha hoopte dat ze uiteindelijk zouden kunnen ontsnappen, maar de tirannie van het schrijfblok werd vervangen door de tirannie van de videocamera. Steve stond erop dat ze allemaal weer terug zouden klimmen naar een van de torens, waar hij Agatha en Roy filmde, die tegen de borstwering stonden geleund.



Agathas voeten deden pijn tegen de tijd dat ze weer in haar auto stapte. Ze lunchten in een pub in Warwick, en Agatha, die verdoofd was van de uitputting, stemde ermee in dat ze nog een rondje zouden maken door de dorpen van de Cotswolds die ze nog niet hadden gezien, vooral de dorpen waarvan de namen Steve intrigeerden, zoals Upper en Lower Slaughter, Aston Magna en Chipping Campden. Hij deed nog wat inkopen in Chipping Campden en zei dat hij die avond weer zou koken.



Agatha was na het avondeten zo moe dat ze het liefst haar bed in wilde duiken, maar het bleek dat je de videocamera van Steve in de televisie kon pluggen, zodat ze ook nog eens alle geschoten filmpjes van die dag moesten bekijken.



Agatha leunde achterover en haar ogen vielen bijna dicht. Ze haatte het hoe dan ook om zichzelf op film te zien. Maar toen hoorde ze Roy uitroepen: H, wacht eens even. Op Warwick Castle. Die vrouw. Kijk, Aggie. Spoel eens even terug, Steve.



De film flikkerde terug en speelde toen opnieuw af. Daar stond ze met Roy op de kasteeltoren. Roy giechelde en hing de pias uit. En toen draaide de camera langzaam langs de omgeving, centimeter voor centimeter, leek het wel. Steve probeerde duidelijk te voorkomen dat hij een amateuristisch schokkerig beeld kreeg. En toen stelde de camera plotseling scherp op een vrouw die een beetje bij Roy en Agatha vandaan stond. Het was een beetje een type oude vrijster in een tweedjasje, een iets te lange tweedrok en stevige stappers. Maar ze staarde met woeste blik en met handen die tot klauwen gebogen waren naar Agatha. Er stond blinde haat in haar ogen te lezen. De camera bewoog weer terug naar Roy en Agatha.



Moordenaar Nummer Een Komt Op, zei Roy. Ken jij haar, Aggie?



Agatha schudde haar hoofd. Ik heb haar nooit eerder gezien, in elk geval niet in het dorp. Laat nog eens zien.



Weer doemden die van haat vervulde ogen op. Misschien kijkt ze wel woedend naar iemand anders, zei Agatha. Misschien kwam haar man net de trap op. Steve schudde zijn hoofd. Er was daar niemand anders. Ik herinner me nog dat alleen die vrouw er was toen ik stond te filmen. En toen ik net klaar was met filmen, kwam er een hele groep toeristen aan.



Vreemd. Roy staarde uitdrukkingloos naar de televisie. Hoe kan ze je dan goed genoeg kennen om je te haten? Waar hadden we het over?



Jij liep gekheid te maken, zei Agatha langzaam. Het is jammer dat je er geen geluid bij hebt, Steve.



Oh, vergeten. Dat zit er wel op. Ik ben niet zo genteresseerd in het geluid en mix er meestal wat muziek bij voor ik het naar mijn moeder stuur.



Nou, zet dat geluid dan aan, reageerde Roy.



De kamer vulde zich met het geluid van de wind die tussen de kantelen door waaide. En toen de stem van Roy. Wil je dat Aggie over de rand springt, net als Tosca? En Aggie die reageerde met: Ach, houd toch op, Roy. Poeh, wat is het koud hier.



En toen zei Roy met een grafstem: Zo koud als het graf waarin je meneer Cummings-Browne gedreven hebt met je quiche, Agatha.



Agathas stem reageerde licht gerriteerd: Hij ligt niet in een graf. Hij is in rook opgegaan. Ben je al klaar, Steve?



En toen zei de stem van Steve: Nog even, waarna de woest starende vrouw verscheen.



En jij zei nog wel dat niemand je haatte! kirde Roy. Dat mens kijkt alsof ze je wil vermoorden. Ik vraag me af wie dat is.



Ik zal een printje van haar maken, zei Steve. Dan stuur ik je die nog toe. Misschien goed om daar even achteraan te gaan. Ze moet hebben geweten van de dood van Cummings-Browne.



Agatha bleef enkele momenten stilzwijgend voor zich uit zitten kijken. Ze was bang dat ze dat gezicht met die starende ogen nooit meer zou vergeten.



Ik ga naar bedje toe, zei Roy. Welke trein zullen we morgen nemen?



Agatha schudde zichzelf wakker. Grote kans dat de treinen na de feestdagen niet bepaald op tijd vertrekken. Ik rijd jullie naar Oxford en neem jullie mee uit lunchen, dan kunnen jullie daarvandaan de trein pakken.



Ze had gedacht dat ze blij zou zijn wanneer ze eenmaal vertrokken, maar toen ze uiteindelijk met hen op het station van Oxford stond om hen uit te zwaaien, wenste ze plotseling dat ze niet weg zouden gaan.



Kom nog eens langs, zei ze. Wanneer jullie maar willen.



Roy plantte een natte zoen op haar wang. We komen terug, Aggie. Het was een superweekend.



De conducteur blies op zijn fluitje en Roy sprong achter Steve de trein in, waarna het lange gevaarte zich in beweging zette en het station uit reed.



Agatha bleef daar even verloren staan en keek toe hoe de trein om de bocht verdween, waarna ze naar de parkeerplaats liep. Ze was een beetje bang en wilde dat ze met hen terug naar Londen had gekund. Waarom had ze ooit haar bedrijf verkocht?



Maar in Carsely, in de valleien van de Cotswolds Hills, wachtte haar cottage, haar thuis op haar, waar ze door eigen schuld in ongenade was gevallen, waar ze niet thuishoorde en ook nooit zou thuishoren.
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Agatha laadde de volgende dag de auto vol met alle rommel die de binnenhuisarchitect aan de muren en de schoorsteenmantel had gehangen en reed naar de pastorie.



Mevrouw Simpson was druk bezig de cottage schoon te maken. Agatha was van plan om tijdens de lunch een praatje met haar te gaan maken. Misschien kwam het door de vergiftiging, maar mevrouw Simpson noemde Agatha mevrouw Raisin en Agatha voelde zich gedrongen om haar mevrouw Simpson te noemen, in plaats van Doris. De schoonmaakster werkte efficint en correct, maar leek continu op haar hoede. Maar goed, ze had in elk geval niet haar eigen lunch meegenomen.



Mevrouw Bloxby, de vrouw van de dominee, deed zelf de deur open. Bang voor een afwijzing gooide Agatha eruit dat ze wat spullen bij zich had, waarvan ze hoopte dat de kerk die kon verkopen voor een goed doel.



Wat aardig van u, zei mevrouw Bloxby. Alf! riep ze over haar schouder, mevrouw Raisin heeft wat spullen voor het goede doel gebracht. Help eens even een handje. Agatha schrok een beetje. Dominees zouden niet platweg Alf moeten heten, maar Peregrine of iets dergelijks, of Aloysius. De dominee verscheen in een oud tuiniersoverhemd en een ribbroek.




Met zn drien droegen ze de dozen de woonkamer van de pastorie in. Agatha haalde enkele spullen tevoorschijn. Mijn beste mevrouw Raisin! riep mevrouw Bloxby uit, weet u dat wel zeker? U zou deze spullen voor behoorlijk wat geld zelf kunnen verkopen. Niet zozeer die hoefijzers, maar die mokken zijn goed en dat boerderijgereedschap is origineel. Dit ze hield een glanzend martelwerktuig omhoog is een echte mollenval. Die zie je tegenwoordig niet veel meer.



Nee, ik vind het prima als jullie hier wat geld mee zouden kunnen maken. Maar kies wel een goed doel uit dat het geld er niet door jaagt met feestjes en de politiek.



Ja, natuurlijk. We steunen nogal eens het kankeronderzoek en Save the Children, zei de dominee. Kunnen we u trouwens blij maken met een kop koffie, mevrouw Raisin?



Dat zou lekker zijn.



Maar ik laat jullie verder alleen, want ik moet de preken voor zondag gaan voorbereiden.



Preken?



Ik preek in drie kerken.



Maar waarom gebruikt u dan niet dezelfde preek voor alle drie?



Dat is inderdaad een verleidelijke gedachte, maar dat geeft niet echt blijk van liefde voor de gemeenteleden.



De dominee trok zich terug en zijn vrouw liep naar de keuken om koffie te zetten. Agatha keek om zich heen. De pastorie moest al erg oud zijn, dacht ze. De raamkozijnen en de vloer waren schots en scheef. Er lag hier geen kamerbreed tapijt, zoals in haar eigen cottage, maar oude, als tot zwart glas gepolitoerde vloerplanken, met in het midden een felgekleurd Perzisch tapijt. In de grotachtige open haard lagen enkele houtblokken te smeulen. Op een klein tafeltje stond een schaal potpourri. Op een ander tafeltje stond een vaas met bloemen en in het lage raam een pot hyacinten. De stoelen zagen er gebruikt uit, metAgatha schoof onderzoekend met haar achterwerk heen en weerveren kussens. Voor haar stond een nieuwe salontafel, van het soort dat je bij een Doe-het-zelver koopt en zelf in elkaar moet zetten. En toch paste hij bij de rest van de kamer, ook al lag hij vol met kranten en tijdschriften en het begin van een gehaakt kussenovertrek. Boven haar hoofd bevonden zich lage plafondbalken, die zwart waren van de ouderdom en de rook van enkele eeuwen. Het rook er een beetje naar lavendel en houtrook, vermengd met de geur van potpourri en hyacinten.



En er hing ook een sfeer van gerieflijkheid en goedheid over deze ruimte. Agatha vond dominee Bloxby maar een vreemde vogel in de verguisde volire van de Anglicaanse kerk, een man die geloofde in wat hij predikte. Voor het eerst sinds ze in Carsely was gearriveerd, voelde ze zich niet bedreigd. En toen de deur openging en de vrouw van de dominee verscheen, werd ze zelfs doorstroomd met een verlangen om anderen te behagen.



Ik heb ook nog enkele koekjes in de oven gezet, zei mevrouw Bloxby. Het is nog steeds zo koud buiten. Ik begin het een beetje zat te worden om de open haarden op gang te houden. Maar u hebt natuurlijk centrale verwarming, dus u hebt dat probleem niet.



U hebt een schitterend huis, zei Agatha.



Dank u. Melk en suiker? Mevrouw Bloxby had een fijnbesnaard, enigszins gerimpeld gezicht en bruin haar met grijze strepen. Ze was slank en zag er zelfs een beetje breekbaar uit, met lange, slanke handenhet soort handen dat portretschilders hun modellen meegeven.



En voelt u zich al een beetje thuis in het dorp, mevrouw Raisin?



Niet echt, antwoordde Agatha. Is denk er zelfs aan om weer te verhuizen.



Oh, door die quiche van u, zei mevrouw Bloxby kalm. Probeer een koekje. Ik maak ze zelf en het is een van de weinige dingen die ik goed kan. Ja, een vreselijke gebeurtenis. Die arme meneer Cummings-Browne.



De mensen moeten wel denken dat ik een verschrikkelijk mens ben, zei Agatha.



Nou, het was jammer dat er precies waterscheerling in die quiche moest zitten. Maar er wordt heel wat gelogen en bedrogen in dit dorp. U bent niet de eerste.



Agatha had een van boter druipend koekje in haar hand en staarde de vrouw van de dominee aan. Oh nee?



Nee, nee. Eens kijken. Ja, neem nou mevrouw Tenby, vijf jaar geleden. Een nieuwkomer. Ze wilde de bloemschikwedstrijd winnen. En dus bestelde ze een mand bloemen bij de bloemist in St. Anne. Ze schepte er behoorlijk over op. Het was echt een heel erg mooi bloemstuk, maar de buren hadden het busje van de bloemist bij haar huis zien stoppen en dus kwam het uit. En dan had je die oude mevrouw Carter. Ze kocht een pot aardbeienjam, plakte haar eigen etiket erop en won. Niemand zou er ooit achter zijn gekomen als ze niet dronken was geworden in de Red Lion en erover had opgeschept. Ja, uw bedrog zou mogelijk heel wat ophef in deze gemeenschap hebben veroorzaakt, mevrouw Raisin, ware het niet dat het al eerder is gebeurd of als de jurering eerlijk zou zijn geweest.



Bedoelt u dat meneer Cummings-Browne de boel ook bedroog?



Mevrouw Bloxby glimlachte. Laten we zeggen dat hij de neiging had bepaalde favoriete personen in de prijzen te laten vallen.



Maar als dat algemeen bekend was, waarom deden de dorpsbewoners er dan nog aan mee?



Omdat ze trots zijn op wat ze maken en dat graag aan hun vrienden willen laten zien. En trouwens, meneer Cummings-Browne organiseerde ook wedstrijden in andere dorpen in de buurt en er wordt gezegd dat hij daar ook overal maar n favoriet had. En buiten dat is het helemaal niet erg om te verliezen. Alf heeft heel wat keren voor een ander jurylid willen pleiten, maar de familie Cummings-Browne gaf heel wat voor het goede doel en in het jaar dat Alf het wel voor elkaar kreeg om iemand anders te laten jureren, gaf die persoon de prijs aan zijn zus, die zelfs niet eens in het dorp woonde.



Agatha slaakte een heel diepe zucht. U zorgt er zo wel voor dat ik me minder slecht voel.



Het was een triest gebeuren. U moet een paar benauwde dagen hebben doorgemaakt.



Tot Agathas ontzetting vulden haar ogen zich met tranen en moest ze flink deppen, terwijl de vrouw van de dominee tactvol haar hoofd afwendde.



Wees ervan verzekerd de vrouw van de dominee sprak tegen de koffiepot dat er niet veel reactie is geweest op uw bedrog. En trouwens, meneer Cummings-Browne was niet bepaald populair.



Hoezo niet?



De vrouw van de dominee keek haar niet aan. Sommige mensen zijn nou eenmaal niet populair.



Agatha leunde naar voren. Denkt u dat het een ongeluk was?



Oh, jazeker. Want als dat niet zo was, zou iedereen natuurlijk zijn vrouw verdenken. Maar Vera Cummings-Browne was op haar manier een toegewijde echtgenote. Zij had veel geld en hij had bijna niks. Ze hebben geen kinderen. Ze zou hem elk moment in de steek hebben kunnen laten, als ze dat had gewild. Ik heb haar moeten troosten op de dag dat haar man overleed. Ik heb nooit een vrouw met zoveel verdriet gezien. U kunt die hele zaak maar beter vergeten, mevrouw Raisin. Maar even iets anders. De vrouwenvereniging komt vanavond hier in de pastorie bijeen. Kom gerust eens een kijkje nemen.



Dank u, zei Agatha op bescheiden toon.



Heb je die vreselijke vrouw kunnen lozen? vroeg de dominee tien minuten later, toen zijn vrouw de studeerkamer binnenkwam.



Ja. Maar ik denk niet dat het zon beroerd persoon is en ze lijdt echt onder dat gedoe met die quiche. Ik heb haar uitgenodigd voor de vrouwenvereniging vanavond.



Dan ben ik blij dat ik er niet bij ben, zei de dominee, waarna hij zich weer over zijn preek boog.



Agatha voelde zich van zonden gereinigd toen ze terugreed naar haar cottage. Ze zou zondag naar de kerk gaan en proberen een goed mens te worden. Ze zette een bevroren Ploughmans Pie van Linda McCartney in de magnetron, voor de lunch van mevrouw Simpson. Ze hoopte maar dat de vrouw van de ex-Beatle wist hoe ze hartige taarten moest bakken, maar vroeg zich af of ze niet alleen maar haar naam voor gebruik op dit product had verkocht.



Mevrouw Simpson prikte aarzelend met haar vork in de hete brei en Agathas nieuwe, heilige levensstijl verdampte binnen een fractie van een seconde. Het is niet vergiftigd, beet ze de schoonmaakster toe.



Ik geef gewoon niet zo om bevroren eten, reageerde mevrouw Simpson.



Goed, ik zal de volgende keer voor iets beters zorgen. Was mevrouw Cummings-Browne erg van streek door de dood van haar man?



Och, het was vreselijk, zei Doris Simpson. Ze was echt diep geschokt. Ze was in eerste instantie helemaal verdoofd en daarna deed ze niks anders dan huilen. Ik moest de vrouw van de dominee erbij roepen om te helpen.



Agathas schuldgevoel werd nogmaals flink gevoed. Ze moest naar buiten. Ze liep naar de Red Lion en bestelde een glas rode wijn met worst en friet.



En toen herinnerde ze zich haar voornemen om bij mevrouw Cartwright langs te gaan. Dat leek nu allemaal vrij zinloos, maar dan had ze tenminste iets omhanden.



Judds Cottage, waar de familie Cartwright woonde, was een halve bouwval. Het tuinhekje hing los aan zijn scharnieren en in de ongemaaide tuin stond een roestig autowrak. Agatha keek alle kanten op en vroeg zich af hoe die auto in de tuin terecht was gekomen. Het kon niet anders of hij moest over het hek zijn getakeld.



Het ruitje van de voordeur was gebarsten en werd op zijn plek gehouden met een stuk breed plakband. Ze belde aan, maar er gebeurde niks. Daarna klopte ze op de deur. Het vervormde figuur van mevrouw Cartwright doemde op aan de andere kant van het glas.



Oh, bent u het, zei ze toen ze opendeed. Kom verder.



Agatha volgde haar een zuur ruikende en rommelige woonkamer in. Het meubilair was vuil en glansde van de slijtplekken. In de open haard lag elektrisch gevoed plastic houtskool een haardvuur na te bootsen. In een beschadigde vaas in het raam stond een bosje plastic narcissen. In een van de hoeken stond een drankenkast die werd opgesierd door roze glas en roze tl-verlichting.



Iets te drinken? vroeg mevrouw Cartwright. Haar weerbarstige haar was opgerold in krulspelden van roze schuim en ze droeg een roze jurk waaronder een niet al te schone petticoat zichtbaar werd toen ze zich bewoog.



Graag, zei Agatha, die wenste dat ze niet was gekomen.



Mevrouw Cartwright schonk twee grote glazen gin in en gaf die een roze kleurtje met een scheutje Angostura. Agatha keek nerveus naar haar glaser zat nog lippenstift op de rand.



Mevrouw Cartwright ging zitten en sloeg haar benen over elkaar. Haar voeten waren in vuile roze slippers gestoken. Alles is roze, dacht Agatha zenuwachtig. Ze ziet eruit als de een of andere verwilderde Barbara Cartland.



Kende u meneer Cummings-Browne goed? begon Agatha.



Mevrouw Cartwright stak een sigaret op en bestudeerde Agatha door de rook heen. Een beetje, zei ze.



Mocht u hem?



Min of meer. Ik kan momenteel niet helemaal helder denken.



Door zijn dood?



Door de bingo in Evesham. John, dat is mijn man, heeft me mijn geld afgepakt, omdat hij niet wil dat ik erheen ga. Mannen zijn echte rotzakken. Ik heb vier kinderen grootgebracht en nu ze het huis uit zijn en ik ook eens wat plezier wil maken, loopt hij alleen maar te mopperen. Dus geef me wat geld voor de bingo en ik herinner me dan vast alles weer.



Agatha rommelde in haar handtasje. Zou twintig pond helpen?



Jazeker!



Agatha gaf haar het geld. En toen hoorden ze de voordeur opengaan. Mevrouw Cartwright propte het biljet tussen haar borsten, greep Agathas gin en rende met beide glazen naar de keuken.



Ella! klonk een mannenstem.



De deur naar de huiskamer ging open en een grofgebouwde, aapachtige man kwam binnen op het moment dat zijn vrouw weer uit de keuken tevoorschijn kwam. Wie is dat? wilde hij weten terwijl hij met een duim naar Agatha wees. Ik heb tegen je gezegd dat je geen Jehovas Getuigen moet binnenlaten.



Dit is mevrouw Raisin van Lilac Lane, voor een praatje.



Wat moet je? snauwde hij.



Agatha stond op. De grote, donkere ogen van mevrouw Cartwright wierpen haar een waarschuwende blik toe. Ik ben aan het inzamelen voor het goede doel, zei Agatha.



Dan kun je meteen weer opzouten. Ik houd geen penny over. Daar is zij verantwoordelijk voor.



Ga zitten, John, en houd je kop. Ik zal mevrouw Raisin uitgeleide doen.



Agatha schuifelde nerveus langs John Cartwright. Mevrouw Cartwright liep met haar mee en deed de voordeur open. Kom morgen terug, fluisterde ze. Drie uur s middags.



Broeide hier een sinister mysterie of was ze zojuist opzettelijk twintig pond lichter gemaakt? Agatha liep peinzend de straat uit.



Toen ze terugkwam in haar cottage, was Doris Simpson hard aan het werk in de slaapkamers. Agatha waste een wagonlading kleren en nam ze mee naar de achtertuin, waar zon droogmolengeval stond. Ze voelde zich meer ontspannen en meer ingeburgerd dan ze zich lange tijd had gevoeld. Toen ze om de droogmolen heen liep om nog meer was op te hangen, zag ze mevrouw Barr. Ze leunde over haar tuinhekje en keek Agatha met een kille blik vol afkeer aan. Agatha hing de laatste was op, stak twee vingers op tegen mevrouw Barr en ging weer naar binnen.



Er is post gekomen! riep mevrouw Simpson van boven. Ik heb het op de keukentafel gelegd.



Agatha zag de platte bruine envelop voor het eerst. Ze scheurde hem open. Het was een grote afdruk van de vrouw op de kasteeltoren van Warwick Castle. Agatha rilde ervan. Die starende ogen en de haat erin deden haar aan mevrouw Barr denken. Er zat een briefje aan de foto vast: Dank je voor een schitterend weekend. Steve.



Ze legde de foto in een keukenlade, maar ze voelde die twee ogen nog steeds naar haar staren, ook al had ze de lade weer dichtgedaan.



Overspoeld door de behoefte aan wat afleidende literatuur, reed ze naar Moreton-in-Marsh en schold ze zachtjes voor zich heen toen ze zich realiseerde dat het marktdag was. Na een tijdje de parkeerplaats te hebben rondgereden, vond ze eindelijk een plekje toen een marktbezoeker vertrok.



Ze wandelde door de Old Market Place, zoals de nieuwe, overdekte winkelstraat werd genoemd, stak de straat over en liep tussen de drukke kraampjes door naar de rij winkels aan de andere kant. Ze wist dat daar een winkel in tweedehands boeken zat. Achterin stonden hele rijen paperbacks. Ze kocht drie detectiveseen Ruth Rendell, een Colin Dexter en een Colin Watsonen keerde toen terug naar haar auto. Ze sloeg de Colin Watson open en werd al door de eerste bladzijde gegrepen. Heerlijk, die verzonnen misdaden. De tijd vloog om terwijl Agatha daar op die parkeerplaats bladzijde na bladzijde omsloeg. Uiteindelijk realiseerde ze zich dat het belachelijk was dat ze hier op een parkeerplaats zat te lezen terwijl ze een comfortabel huis had, en daarom reed ze terug naar Carsely. Ze was net op tijd thuis om Bill Wong bij haar op de stoep te zien staan.



Wat is er nu weer aan de hand? vroeg Agatha ongemakkelijk.



Bill glimlachte. Ik kwam alleen maar even langs om te zien hoe het met u gaat.



In eerste instantie voelde Agatha zich gestreeld. Ze deed de deur van slot en liep naar binnen, waarna ze de andere sleutel opraapte, die mevrouw Simpson door de brievenbus had gegooid nadat ze de deur op slot had gedaan. Maar toen voelde ze zich opeens ongemakkelijk. Zou Bill Wong haar misschien in de gaten houden?



Koffie? vroeg ze.



Doe maar thee. In de woonkamer keek Bill langzaam om zich heen. Waar zijn al die spullen gebleven?



Ik vond dat ze niet bij me pasten, zei Agatha, dus heb ik ze naar de kerk gebracht, zodat ze daar verkocht konden worden voor een goed doel.



Wat past dan wel bij u, als die boerderijspullen dat niet doen?



Geen idee, mompelde Agatha. Iets heftigers.



Verkeerde verlichting, zei Bill, die naar de spotjes aan plafondrails keek. Spotjes zijn uit.



Je klinkt als iemand die het over acne heeft, zei Agatha op bitse toon. En waarom heeft iedereen vandaag de dag opeens verstand van binnenhuisarchitectuur?



Ah, die vrienden van u die dit weekend zijn geweest, dat huppelende type en die met die cowboylaarzen?



Je hebt me lopen bespioneren!



Echt niet. Ik had geen dienst en ben met een vriendin naar Bourton-on-the-Water geweest. Een kapitale vergissing. Ik was vergeten dat het dorp zou worden overspoeld door vakantiegangers.



Ik kan me jou niet met vriendin voorstellen.



Oh nee? Waarom niet?



Ik weet niet. Op de een of andere manier heb ik het idee dat je nooit buiten dienst bent.



Hoe dan ook, zei Bill, ik hoop niet dat u hebt besloten om de Miss Marple van Carsely te worden en dat u nog steeds probeert een moordzaak van dat ongeval te maken.



Agatha deed haar mond al open om hem over mevrouw Cartwright te vertellen, maar bedacht zich. Hij zou haar ervan kunnen beschuldigen dat ze zich met zaken bemoeide waar ze zich verre van moest houden en dat mevrouw Cartwright haar toch niet wijzer zou kunnen maken en puur op geld uit was, waar hij misschien nog wel eens gelijk in zou kunnen hebben ook.



In plaats daarvan zei ze: Er is iets vreemds gebeurd op het Warwick Castle. Steve, de jongeman met de cowboylaarzen, maakte een video van mij en Roy, dat is die andere jongeman, op een van de kasteeltorens, s-Avonds liet hij die video bij mij thuis op televisie zien en toen zagen we dat er op die toren een vrouw mij met een blik vol haat stond aan te staren.



Interessant. Maar het zou kunnen zijn dat u haar hebt lopen duwen op de trap of dat u op haar voet bent gaan staan.



Hij heeft een foto van de televisie genomen die vrij duidelijk is en we hadden het op het moment dat hij stond te filmen over de dood van meneer Cummings-Browne. Wil je hem zien?



Goed. Misschien is het wel iemand die ik ken.



Agatha haalde de foto en gaf die aan hem. Hij bestudeerde hem nauwkeurig. Niet iemand die ik eerder heb gezien, zei hij, maar als je die vuile blik op haar gezicht even weg zou denken, zou ze op honderden andere vrouwen uit de dorpen van de Cotswolds lijken: mager, type oude vrijster, sliertig haar, onduidelijke gelaatstrekken, kunstgebit



Hoe weet jij dat ze valse tanden heeft, Sherlock?



Dat zie je altijd aan de hangende mondhoeken en de manier waarop de kaak is ingezakt. Vindt u het goed als ik deze houd?



Hoezo? wilde Agatha weten.



Misschien kan ik er wel achter komen wie het is en u een gunst bewijzen door u te kunnen vertellen dat die woeste mevrouw zich alleen maar beledigd voelde door uw vrienden of dat u haar deed denken aan iemand uit haar verleden die ze haatte. En dan kunt u weer rustig ademhalen.



Dat is aardig van je, zei Agatha nors. Ik begin een beetje chagrijnig te worden door dat mens van hiernaast dat over haar tuinhekje heen boos naar me staat te kijken omdat ik haar schoonmaakster heb ingepikt.



Ik zou me over haar maar niet druk maken. Iemands schoonmaakster inpikken is hier net zoiets als een overval plegen. Het probleem met zakenvrouwen zoals u, mevrouw Raisin, is dat uw normaal gesproken zo actieve hersens niks anders meer te doen hebben dan zich druk te maken over onbenullige dingen. Geloof me, na een paar maanden went u eraan en raakt u betrokken bij liefdadigheidswerk.



De hemel verhoede dat, zei Agatha met een huivering.



Hoezo? Als ik over criminele activiteiten zou zijn begonnen, zou u dan wel blij zijn geweest?



Ik ga vanavond naar een bijeenkomst van de vrouwenvereniging van Carsely. In de pastorie, zei Agatha.



Dat kan leuk worden, zei Bill met een schittering in zijn ogen. En nu ga ik weer opstappen. Ik heb late dienst.



Na een maaltijd in de Red Lioneen enorme worst met een portie patat rijkelijk gedrenkt in ketchupliep Agatha naar de pastorie en belde aan. Binnen hoorde ze het geroezemoes van stemmen. Ze voelde zich opeens zenuwachtig en ja, ook een beetje verlegen.



Mevrouw Bloxby deed open. Kom binnen, mevrouw Raisin. De meeste mensen zijn er al. Ze ging Agatha voor naar de woonkamer, waar al zon vijftien vrouwen zaten. Ze stopten met praten en keken nieuwsgierig naar Agatha. Ik zal u even voorstellen, zei mevrouw Bloxby. Agatha probeerde de namen te onthouden, maar ze verdampten zodra er een volgende aanwezige werd voorgesteld. Mevrouw Bloxby bood Agatha thee, cakes en sandwiches aan. Agatha nam een komkommersandwich.



Goed, als we er allemaal klaar voor zijn, zei mevrouw Bloxby, zal onze voorzitster, mevrouw Mason, beginnen. Aan u, mevrouw Mason.



Mevrouw Mason, een grote vrouw in een paarse nylon jurk en met witte schoenen zo groot als roeiboten, keek de kamer rond. Zoals u weet, dames, gaan de oude mensen in ons dorp niet veel uit. Ik vraag degenen onder u met een auto om, mocht u daartoe in staat zijn, een keer enkelen van hen mee uit te nemen. Ik zal de namen van de oude mensen opnoemen. Mocht u wat tijd over hebben, geeft u zich dan op als vrijwilliger.



Er leek geen tekort aan vrijwilligsters te zijn toen mevrouw Mason de lijst afwerkte. Agatha keek om zich heen naar de andere vrouwen. Er hing een soort vreemde, ouderwetse sfeer om hen heen door hun oprechte verlangen om te helpen. Ze waren allemaal van middelbare leeftijd, op een magere, bleke jonge vrouw van ergens in de twintig die naast Agatha zat na. Ik heb geen auto, fluisterde ze tegen Agatha. Ik kan ze moeilijk meenemen op mijn fiets.



En als laatste, zei mevrouw Mason, hebben we de oude meneer en mevrouw Boggle van Culloden.



Er viel een lange stilte. Het vuur achter het forse figuur van mevrouw Mason knapte er vrolijk op los, lepeltjes tikten tegen theekopjes en kaken maalden. Geen vrijwilligers.



Kom, dames. Meneer en mevrouw Boggle zouden het heerlijk vinden om er eens uit te kunnen. Het hoeft niet ver te zijn. Al was het alleen maar naar Evesham om even te winkelen.



Agatha dacht dat ze de ogen van de vrouw van de dominee op haar voelde rusten. Haar eigen stem klonk haar vreemd in de oren toen ze zichzelf hoorde zeggen: Ik neem ze wel. Zou donderdag uitkomen?



Voelde ze een bepaalde opluchting onder de aanwezigen? Nou, dank u wel, mevrouw Raisin. Erg aardig van u. Misschien kent u het dorp nog niet zo goed, maar Culloden is op Moreton Road 28, in de wijk met gemeentewoningen. Zullen we zeggen donderdagmorgen om negen uur? En zal ik het dan aan meneer en mevrouw Boggle vertellen?



Agatha knikte.



Mooi. Ze zullen zo blij zijn. Goed, zoals u weet, zijn we volgende week uitgenodigd door de vrouwenvereniging van Mircester en ze hebben ons een leuke tijd in het vooruitzicht gesteld. Ik zal een blaadje laten rondgaan waarop u uw namen kunt invullen als u mee wilt. De Redford Bus Company wil ons voor die dag een bus ter beschikking stellen.



Het blaadje werd doorgegeven. Na een korte aarzeling vulde Agatha haar naam in. Dan had ze in elk geval iets te doen.



Goed, zei mevrouw Mason. De bus vertrekt om elf uur s-morgens vanaf hier. Ik ben ervan overtuigd dat we tegen die tijd allemaal wakker zijn. Er werd plichtsgetrouw gelachen. En dan zal juffrouw Simms, onze secretaris, nu de notulen van de laatste bijeenkomst voorlezen, voor het geval iemand die heeft gemist.



Tot verrassing van Agatha stond de jonge vrouw naast haar op. Op nasale toon las ze de notulen op. Agatha onderdrukte een geeuw. Vervolgens deed de penningmeester uitgebreid rapport over het geld dat was binnengekomen tijdens de laatste bazaar en dat was bestemd voor kankeronderzoek.



Agatha sliep bijna toen ze haar naam hoorde noemen. De penningmeester was vervangen door mevrouw Bloxby. Ja, zei de vrouw van de dominee, toen ons nieuwe lid, mevrouw Raisin, hier binnenkwam met hele dozen vol spullen voor het goede doel, dacht ik dat het een goed idee zou zijn om u wat van de spullen te laten zien. Ik denk dat die een speciale verkoop rechtvaardigen.



Agatha voelde zich enigszins vereerd toen haar oude spullen werden begroet door enkele obs en ahs. Reken er maar op dat ik daar zelf ook het een en ander van koop, zei een van de vrouwen.



Ik ben blij dat u mijn enthousiasme deelt, zei mevrouw Bloxby. Ik stel voor dat we daar op tien juni de schoolzaal voor gebruikendat is op een zaterdagom deze spullen te verkopen. De week voor de verkoop beleggen we dan een speciale etiketteringbijeenkomst om de artikelen te prijzen. Dat geeft ons dan ook nog de tijd om nog wat meer spullen te verzamelen. Mevrouw Mason, kan ik u zoals gewoonlijk vragen om de theesalon te regelen?



Mevrouw Mason knikte.



Mevrouw Raisin, wilt u dan misschien de hoofdkraam bemannen?



Weet u wat? zei Agatha. Ik zal ze veilen. Dan zal ik veilingmeester spelen. Mensen betalen altijd meer wanneer ze tegen elkaar op moeten bieden.



Wat een goed idee. Allemaal mee eens? Er gingen heel wat handen omhoog.



Uitstekend. Het geld gaat naar Save the Children. En als we geluk hebben, plaatsen de regionale kranten een stukje.



Daar zal ik wel voor zorgen, zei Agatha, die zich met de minuut beter ging voelen. De oude tijden herleefden weer.



Haar goede humeur werd echter getemperd toen de avond afgelopen was, iedereen jassen en tassen bij elkaar zocht en miss Simms haar een duwtje met haar schouder gaf en zei: Liever u dan ik.



Wat bedoel jede veiling?



Nee, de familie Boggle. De meest humeurige oude zeurpieten aan deze kant van Glouchester.



Maar op de een of andere manier had mevrouw Bloxby die opmerking gehoord. Ze keek Agatha glimlachend aan en zei: Wat een mooie daad om de familie Boggle een uitje te gunnen. De oude mevrouw Boggle heeft heel erg last van artritis. Dit betekent gegarandeerd zo veel voor hen.



Agatha voelde zich zwak en klein als een kind door de ongecompliceerde goedheid in de ogen van mevrouw Bloxby. En weer werd ze overspoeld door het verlangen om anderen te behagen.



En de vrouwen zeiden van alles tegen haar toen ze vertrokken, maar niemand begon over de quiche.



Agatha liep naar huis met het gevoel dat ze hier thuishoorde. Lilac Lane begon zijn naam eer aan te doen. De seringen bogen door onder de karrenvrachten bloesem die er aan hingen en de voorjaarsavond opluisterden met een heerlijke geur. Blauweregen hing met een paarse overdaad over de deuren van de cottages.



Ik moet nodig eens iets aan mijn eigen tuin doen, dacht Agatha.



Ze maakte haar voordeur open en deed het licht aan. Er lag een stuk papier op de deurmat en de boodschap die erop gekrabbeld was, staarde haar recht aan: Stop met rondneusen, lastig out kreng.



Agatha pakte het op met haar vingertoppen en staarde er vol afkeer naar. Voor het eerst realiseerde ze zich hoe rustig het s-avonds in het dorp was. Ze werd omgeven door stilte, een stilte die onheilspellend leek en vol dreiging.



Ze gooide het briefje in de prullenbak en ging naar bed. Ze nam de koperen pook met zich mee en zette hem naast haar bed, waar ze er makkelijk bij kon.



Oude huizen kraken en zuchten wanneer ze zich opmaken voor de nacht. Agatha lag lang wakker en schrok van elk geluid, tot ze plotseling in slaap viel, met n hand op de knop van de pook.
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De volgende morgen rukte de wind aan de bloemknoppen van mei. Het zonlicht stroomde door Agathas ramen. Het was een dag vol beweging en heldere, scherpe, glinsterende kleuren. Ze haalde de dreigbrief weer uit de prullenbak. Kon ze hem niet beter even aan Bill Wong laten zien? Wat moest dit betekenen? Ze had geen noemenswaardig onderzoek gedaan. Maar hij zou heel wat vragen stellen en ze zou haar mond wel eens voorbij kunnen praten over haar bezoekje aan mevrouw Cartwright en dat mevrouw Cartwright tegen haar had gezegd dat ze nog eens langs moest komen.



Ze trok het briefje glad en stopte het tussen de kookboeken. Misschien moest ze het voor de zekerheid maar even bewaren.



Na het ontbijt werd er op haar deur geklopt. Ze was bang dat het weleens mevrouw Barr kon zijn. Naar mens! Ze was niks meer dan een verrekte oude tut, die een vrouw van de wereld zoals Agatha Raisin niet lastig zou moeten vallen.



Maar het was mevrouw Bloxby. En achter haar stond, tot ongenoegen van Agatha, Vera Cummings-Browne.



Mogen we binnenkomen? vroeg mevrouw Bloxby.



Agatha ging hen voor naar de keuken en zette zich schrap tegen de tranen en de beschuldigingen. Mevrouw Bloxby sloeg Agathas aanbod van een kop koffie af en zei: Mevrouw Cummings-Browne wil iets tegen u zeggen.



Vera Cummings-Browne praatte meer tegen het tafelblad dan tegen Agatha. Ik ben nogal van slag geweest door de dood van mijn man, mevrouw Raisin, maar ik ben ondertussen iets tot rust gekomen. Ik wil even zeggen dat ik u nergens de schuld van geef. Het was een ongeval, een vreemd en tragisch ongeval. Ze sloeg haar ogen op. Weet u, ik heb altijd geloofd dat wanneer iemand sterft, dat zo heeft moeten zijn. Hij had net zo goed geraakt kunnen worden door een dronken automobilist die het trottoir op was gereden. Of hij had geraakt kunnen worden door een stuk afbrokkelende muur. De patholoog-anatoom dacht dat Reg de vergiftiging misschien had kunnen overleven als hij wat sterker was geweest. Maar hij had hoge bloeddruk en zijn hart was ook niet al te best. Het zij zo.



Het spijt me zo vreselijk voor u, reageerde Agatha zwakjes. Wat fijn dat u even langs bent gekomen.



Het was niet meer dan mijn christenplicht, zei mevrouw Cummings-Browne.



Achter haar masker, waarvan ze hoopte dat het verdriet, medeleven en bezorgdheid uitstraalde, vlogen haar gedachten alle kanten op. Het zij zo? Christenplicht? Heel erg goed gespeeld. Maar toen begroef mevrouw Cummings-Browne haar gezicht in haar handen en begon ze te huilen, waarbij ze tussen de snikken door hijgde: Oh, Reg, ik mis je zo. Oh, Reg!



Mevrouw Bloxby leidde de huilende mevrouw Cummings-Browne naar buiten. Nee, dacht Agatha, die vrouw is echt gebroken. Mevrouw Cummings-Browne had haar vergeven. Het enige wat Agatha nog moest doen, was het hele gebeuren vergeten en verder gaan met haar leven.



Ze begon met het opbellen van de redacteuren van de regionale kranten om publiciteit te regelen voor de veiling. Regionale journalisten waren gewend aan een verlegen, smekende benadering van dames van de kerk. Ze hadden nooit eerder iets als Agatha Raisin aan de lijn gehad. Afwisselend intimiderend en vleiend liet ze hen achter met een gevoel dat iets in de buurt van de kroonjuwelen zou worden geveild. Ze beloofden allemaal een verslaggever te sturen en Agatha wist dat ze hun woord zouden houden, omdat ze had gedreigd de morgen van de veiling iedereen te zullen bellen om te zien of ze inderdaad iemand hadden afgevaardigd.



Daarmee bracht ze op een prettige manier de ochtend door. Maar toen het eenmaal middag was en na een Farmer Giles Steak and Kidney Pie (geschikt voor in de magnetron) ging Agatha toch op weg naar het huis van de familie Cartwright.



Mevrouw Cartwright deed zelf de deur open. Haar haar zat weer in de roze krulspelden en ze had een roze avondjurk aan.



Kom binnen, zei ze. Iets te drinken?



Agatha knikte. Weer roze gin. Waar had mevrouw Cartwright roze gin leren drinken? vroeg ze zich plotseling af. Rumcola of andere zoete dingen zouden beter bij haar hebben gepast.



Hoe was de bingo? vroeg Agatha.



Geen penny gewonnen, zei mevrouw Cartwright op bittere toon. Maar vandaag wordt mijn geluksdag. Ik heb vanmorgen twee eksters in de tuin gezien.



Agatha bedacht zich dat sinds die verrekte zwart met witte vogels een beschermde diersoort waren, je die krengen overal zag. Het zou verbazingwekkender zijn geweest als mevrouw Cartwright ze niet zou hebben gezien.



Ik wilde een en ander weten over mevrouw Cummings-Browne, zei Agatha.



Wat, bijvoorbeeld? Mevrouw Cartwright kneep haar ogen tot spleetjes tegen de omhoog kringelende rook van de sigaret die ze in haar ene bruine hand hield.



Vanuit de woonkamer keek Agatha zo de rommelige keuken inniet echt de keuken van een toegewijde kokkin.



Nou, omdat u jaar in jaar uit die prijs hebt gewonnen, dacht ik dat u hem behoorlijk goed zou kennen, zei ze.



Net zo goed als ik iedereen hier in het dorp ken. Mevrouw Cartwright nam een flinke slok van haar borrel.



Bakt u veel?



Neuh. Vroeger wel. Soms bak ik wel eens wat voor mevrouw Bloxby. Wat een vreselijke vrouw. Ik kan geen nee tegen haar zeggen. Kom mee naar de keuken, dan laat ik het u zien.



Er stond vuil servies opgestapeld in de gootsteen. Er hing een gescheurde kalender met een slechts in doorzichtig tule geklede blondine erop aan de muur. Maar op een schoongemaakte hoek van de keukentafel, naast een halflege melkfles en een stuk boter met een veeg marmelade, lag een bakplaat met perfecte cakejes erop. Ze zagen er echt heerlijk uit. Geen twijfel aan dat mevrouw Cartwright kon bakken.



Ik heb dus een quiche gemaakt en daarmee de hoofdprijs behaald, zei mevrouw Cartwright. Als je het mij vraagt, zonde van je tijd. Mijn man houdt niet van quiche. Ik maakte ze vroeger voor Harveys en dan verkochten zij ze voor me in de winkel. Dat liep prima. Maar tegenwoordig lijk ik er gewoon de tijd niet meer voor te hebben. Ze wankelde op haar hooggehakte roze muiltjes terug naar de woonkamer.



Agatha besloot weer zakelijk te worden. Ik heb u gisteren twintig pond betaald voor informatie, zei ze recht op de man af, informatie die ik nog steeds niet heb gekregen.



Ik heb het al uitgegeven.



Ja, maar hoe u het hebt uitgegeven of waaraan u het hebt uitgegeven, kan me niet schelen, zei Agatha bits.



Mevrouw Cartwright tikte met een vinger tegen haar wenkbrauw. Wat was het ook alweer. Verrek, dat rotte geheugen van me. Er wil me weer niks te binnen schieten.



Haar ogen glommen donker op toen Agatha in haar ruim bemeten handtas viste. Agatha stak een twintigje in de lucht. Echt niet, zei ze toen mevrouw Cartwright er een hand naar uitstak. Eerst de informatie. Bestaat er een kans dat uw man thuis kan komen?



Nee, hij is op de boerderij van Martin. Daar werkt hij.



En wat kunt u me vertellen?



Ik was nogal verbaasd, zei mevrouw Cartwright, toen Cummings-Browne overleed.



Nou, alsof we dat niet allemaal waren, reageerde Agatha op sarcastische toon.



Ik bedoel dat ik dacht dat bij haar zou vermoorden.



Wat? Hoezo?



Hij praatte weleens tegen me aan. Mensen vertellen me altijd hun problemen. Dat komt omdat ik een moederlijk type ben. Mevrouw Cartwright geeuwde, stak een hand onder haar jurk en krabde aan een van haar weelderige borsten. Agathas neusgaten vulden zich met een vleug zure zweetlucht en ze bedacht zich hoe zeldzaam het was om in deze hyginische tijd nog een echt vieze vrouw te ontmoeten. Ik kon Vera niet uitstaan. Reg ook niet. Ze hield de hand op de knip en hij zei dat hij moest opzitten en pootjes geven voor wat geld om iets te kunnen gaan drinken. Het enige geld dat hij van zichzelf had, was zijn pensioen en daar kwam hij niet ver mee. Hij zei nogal eens tegen me: Ella, zei hij dan, er komt een dag dat ik die vrouw de nek omdraai en voor altijd van haar af zal zijn.



Agatha keek even verbijsterd. Maar hij was degene die doodging, niet zij!



Misschien was ze hem wel voor. Ze haatte hem.



Maar ik ben een keer met hen uit eten geweest en ze leken me een behoorlijk toegewijd stel. Eigenlijk leken ze nogal op elkaar.



Tss. Nou, met Reg kon je lachen, maar mevrouw Snob trok altijd haar neus voor me op. Dit was in elk geval geen ongeluk, maar moord.



Maar hoe heeft ze dat dan voor elkaar gekregen? Ik bedoel, het was mijn quiche.



Kweenie, maar ik voel het hier. Mevrouw Cartwright sloeg op haar boezem en er waaide een nieuw vleug zweetlucht in Agathas richting.



Mevrouw Cummings-Browne kwam vanmorgen langs, zei Agatha resoluut, en ze heeft me vergeven. Maar ze was kapot van de dood van haar man en dat was echt.



Ze speelt bij het Carsely Toneelgezelschap, zei mevrouw Cartwright cynisch, en ze is een uitstekend actrice, mag ik wel zeggen.



Nee, zei Agatha koppig. Ik weet het wanneer mensen eerlijk tegen me zijn en u hoort daar niet bij, mevrouw Cartwright.



Ik heb u verteld wat ik weet. Mevrouw Cartwright keek naar het biljet van twintig pond, dat Agatha nog steeds in haar hand hield.



Het kapotte tuinhek knerste en Agatha begon nerveus te worden. Ze had geen zin in nog een confrontatie met John Cartwright. Ze stak het biljet uit naar mevrouw Cartwright. Luister, zei ze gehaast, u weet waar u me kunt vinden. Als u iets te binnen schiet, wat dan ook, laat het me dan weten.



Dat zal ik zeker doen, zei mevrouw Cartwright, die blij uit haar ogen keek nu ze het geld in handen had.



Agatha stapte net om het kapotte tuinhekje heen toen ze John Cartwright de straat in zag komen slenteren. Ze liep gehaast verder, maar hij had haar al gezien. Hij haalde haar in, greep haar ruw bij een arm en draaide haar om. Jij hebt lopen rondneuzen over Cummings-Browne, beet hij haar toe. Dat vertelde Ella me. Ik zeg het je voor de laatste keer, als je nog eens bij haar in de buurt komt, breek ik je nek. Die zak van een Cummings-Browne kreeg wat hij verdiende en dat krijg jij ook.



Agatha rukte zich los en liep gehaast en met vuurrood gezicht verder. Ze ging direct naar huis en deed de dreigbrief in een envelop, samen met een brief die ze zelf had geschreven. Ze adresseerde die aan agent Wong van het politiebureau van Mircester en bracht hem onmiddellijk naar de brievenbus. Ze dacht nu zeker te weten dat John Cartwright die dreigbrief had geschreven.



Toen ze naar haar cottage terugliep, zag ze een stel bij New Delhi aankomen, het huis van mevrouw Barr. Ze draaiden zich om en staarden haar aan. Ze kwamen haar vaag bekend voor. Vanuit een nis in haar geheugen borrelde het besef op dat ze ook in de Horse and Groom hadden zitten eten op de avond dat ze de moord met Roy en Steve had besproken.



Ze ging haar eigen cottage binnen, bleef in haar woonkamer staan en keek om zich heen. Ze had nooit eerder in haar leven iets gemeubileerd, omdat ze in reeds gemeubileerde huizen had gewoond tot ze voor het eerst echt haar eigen geld verdiende, waarna ze een gemeubileerd appartement had gehuurd en er uiteindelijk een had gekocht. Maar die was ook gemeubileerd geweest, omdat ze hem compleet met inhoud had gekocht.



Ze kneep haar ogen tot spleetjes en probeerde zich in te beelden wat ze mooi zou vinden, maar er kwam geen enkel idee in haar op, behalve dan dat de driedelige zithoek haar irriteerde. Ze wilde meer iets wat op de woonkamer van de pastorie leek. Nou, antiek was overal te koop en dat was meteen een goede reden om de rest van de dag uit Carsely weg te zijn.



Ze reed naar Cheltenham Spa en nadat ze een tijdje over het drukke en irritante n richting wegennet van de stad had gereden, hield ze een voorbijganger aan en vroeg hem waar ze antiek meubilair kon kopen. De man verwees haar naar een netwerk van straatjes achter Montpelier Terrace. Ze reed erheen en wist een privparkeervak voor iemands huis te bemachtigen. Haar eerste aankoop deed ze in een voormalige bioscoop die was omgebouwd tot meubelzaak. Ze kocht een met groen leer overtrokken oude stoel met armleuningen en een hoge rugleuning, en een Chesterfield bank met rotan accenten en zachte, dofgroene kussens. En toen kocht ze tot genoegen van de verkoper, die bang was dat het een mager dagje zou worden, ook nog eens een brede, Victoriaanse stoel van bewerkt kersenhout. Ze betaalde zonder zelfs maar met haar ogen te knipperen en zei dat ze de spullen na tien juni zou komen ophalen. Agatha was van plan het hele dorp te laten opkijken door haar hele meublement aan de veiling toe te voegen. Haar blik viel op twee sierlijke lampen toen ze de winkel wilde verlaten en die kocht ze meteen ook maar. Ze herinnerde zich dat ze, toen ze nog op school zat, had gezworen dat ze met haar eerste loon een snoepzaak zou binnenlopen en alle chocolade zou kopen die ze wilde hebben. Maar tegen de tijd dat het zover was, was haar aandacht verschoven naar een stel paarse schoenen met hoge hakken. Ze vond het heerlijk om genoeg geld te hebben om te kunnen kopen wat ze wilde.



Voor ze Cheltenham verliet, ging ze naar Marks and Spencer en kocht ze enorme garnalen in knoflookboter en een pakje lasagne, die ze allebei in de magnetron kon doen. Het had nog steeds niets te maken met zelf koken, maar het was in elk geval alweer een stapje hoger op de culinaire ladder dan wat ze in haar eigen dorp kon krijgen.



Later, na een stevige maaltijd, liet ze zich op de bank neerzakken om een detective te lezen. Ze vroeg zich af of ze de televisie op haar slaapkamer zou kunnen zetten. In de woonkamer van de pastorie stond namelijk geen televisie.



Pas toen ze zich klaarmaakte om naar bed te gaan, moest ze opeens aan de familie Boggle denken. Och, heden! Met een beetje geluk zouden ze niet van haar verwachten dat ze hen de hele dag zou rondrijden.



De volgende morgen was ze op tijd bij het huis van de familie Boggle. Waarom heette het Culloden? Waren ze misschien Schots?



Maar meneer Boggle was een kleine, kwieke, gerimpelde man met een Glouchestershire accent. En zijn vrouw, een oude, piepende en krakende tang, kwam vrijwel zeker uit Wales.



Agatha wachtte op een opmerking dat ze dit aardig van haar vonden, of in elk geval een bewijs dat ze haar dankbaar waren, maar ze stapten allebei achterin en meneer Boggle zei: We gaan naar Bath.



Bath! Agatha had gehoopt dat ze iets dichterbij zouden blijven, zoals Evesham of iets dergelijks.



Dat is een aardig eind weg, protesteerde ze.



Mevrouw Boggle prikte haar met een kromme vinger in de schouder: Jij zei dat je ons mee uit zou nemen, dus neem ons dan mee uit.



Agatha haalde een wegenkaart tevoorschijn. De makkelijkste weg zou over de Fosse Way naar Cirencester zijn en dan naar Bath.



Ze zuchtte diep. Het was een heerlijke dag. De zomer deed voorzichtig zijn intrede in Engeland. Langs de kronkelweg die Carsely uit voerde, geurden overal de bloemen van de meidoorn. Aan beide zijden van de Fosse Way, duidelijk een oude Romeinse weg, omdat hij kaarsrecht de steile heuvels oploopt en aan de andere kant weer naar beneden, lagen velden koolzaad. Ze waren helder geel, van Gogh geel, en zagen er bijna vulgair uit tussen de gematigder kleuren van het Engelse platteland. Er klonk geen enkel geluid op van de achterbank. Agatha begon iets vrolijker te worden. Misschien wilden haar prehistorische passagiers wel alleen aan de wandel in Bath.



Maar in Bath begonnen de problemen voor Agatha pas goed. De familie Boggle maakte duidelijk dat ze niet van plan waren vanaf welk parkeerterrein dan ook helemaal naar de Pump Room te lopen, waar ze, zo bleek, van plan waren water in te nemen. Het was Agathas plicht om hen daar voor de deur af te zetten en dan de auto pas te gaan parkeren. Ze zweette zich een weg door het eenrichtingverkeer, dat helemaal vast zat, en probeerde zich doof te houden voor de commentaren van meneer Boggle, zoals: Geen al te beste chauffeur, of wel?



Nou? zei mevrouw Boggle op eisende toon toen ze de ingang van de Pump Room hadden bereikt. Zou je ons niet eens helpen uitstappen?




Mevrouw Boggle was klein en rond, gekleed in een tweedjas en een lange sjaal die helemaal verstrikt leek te zijn geraakt in de veiligheidsgordel. Ze rook verschrikkelijk sterk naar een goedkoop geurtje. Sta niet zo tegen me te duwen. Je doet me pijn, gromde ze toen Agatha haar probeerde te bevrijden. Haar echtgenoot werkte Agatha met zijn ellebogen opzij, haalde een nagelschaartje tevoorschijn en hakte de sjaal doormidden. Moet je nou eens zien wat je hebt gedaan, kreunde mevrouw Boggle.



Stop met mauwen, vrouw, zei meneer Boggle. Hij wees met zijn duim naar Agatha. Ze koopt wel een nieuwe voor je.



Van zn lang zal ze leven niet, dacht Agatha toen ze uiteindelijk een parkeerplekje naast het busstation vond. Ze nam expres de tijd voor ze terugkeerde naar de Pump Room. Een uur, om precies te zijn. Ze vond de familie Boggle in het theehuis naast een lege koffiepot en borden met cakekruimels.



Het werd een keer tijd dat je kwam opdagen, zei meneer Boggle, die haar de rekening overhandigde. Je bent een mooie.



Het probleem is dat tegenwoordig niemand meer iets om oude mensen geeft, zei mevrouw Boggle. Het enige wat ze willen, is discos en drugs. Ze keken Agatha allebei met felle blik aan.



Hebt u al water ingenomen? vroeg ze.



Dat gaan we nu doen, antwoordde mevrouw Boggle. Help me eens overeind.



Agatha stond op en kokhalsde een beetje van de vleugjes goedkoop parfum en oud lichaam. De familie Boggle dronk een bekertje sodawater. Wilt u de Romeinse baden zien? vroeg Agatha, die aan mevrouw Bloxby moest denken en vastbesloten was om deze mensen een leuke dag te bezorgen. Die heb ik nog niet gezien.



Nou, wij hebben ze meer dan genoeg gezien, klaagde mevrouw Boggle. We willen naar Polly Perkins Pantry.



Wat is dat?



Daar gaan we dineren.



De familie Boggle hoorde nog bij de generatie die tussen de middag warm at.



Het is pas tien voor twaalf, reageerde Agatha, en u hebt net koffie met cake op.



Maar jij moet de auto nog halen, zei meneer Boggle. De Pantry zit aan Monmouth Road. Je kunt niet van ons verwachten dat we erheen lopen. Geen denken aan.



Het idee om even bij de familie Boggle weg te zijn terwijl ze de auto ging halen, kreeg Agatha zo ver om de bevelen zonder morren op te volgen. En weer nam ze er de tijd voor. Ze pikte hen pas tegen n uur op en negeerde hun protesten en de klachten van mevrouw Boggle dat haar benen stijf waren geworden van het wachten.



Niemand kon Agatha ervan beschuldigen dat ze een verfijnde smaak had, maar ze wist wanneer ze belazerd werd en zo gauw ze met het vreselijke echtpaar neerstreek in Polly Perkins Pantry, vroeg ze zich af of ze bevriend waren met de familie Cummings-Browne. Serveersters in satijnen vestjes flitsten op hoge snelheid langs en waren daardoor in staat iedereen te negeren die wilde bestellen.




Het menu was prijzig en gedrukt in een soort proza dat Agatha vreselijk irriteerde. De familie Boggle wilde als voorafje Beau Nash kabeljauwfiletknisperend goudbruin, op een bedje van verse, krokante slablaadjesgevolgd door een Beau Brummell kalfsoesterzo mals dat het water u in de mond loopt, met een saus op basis van witte wijn en knapperige stukjes aubergine, verfijnde jonge worteltjes en sappige groene erwten.



En een fles champagne, zei meneer Boggle.



Ik heb geen geldboom in de tuin, protesteerde Agatha verhit.



Champagne is goed voor mijn arthuritus, zei mevrouw Boggle met beverige stem. We worden al niet vaak in de watten gelegd, maar als jij dan ook nog eens over elke penny gaat zeuren



Agatha gaf zich gewonnen. Laat ze maar flink drinken, dan slapen ze misschien op de terugweg.



De serveersters stonden nu met zn allen in een hoekje van de zaak te kletsen en te lachen. Agatha stond op en beende naar hen toe. Ik ben niet van plan om hier de halve dag te zitten wachten. Doe iets, snauwde Agatha. Ik wil nu een vriendelijke, beleefde en snelle service. En kijk me niet zo dom en beledigd aan. Opschieten!



Een nu kribbige serveerster volgde Agatha naar haar tafeltje en nam de bestelling op. Maar de champagne was lauw toen hij werd gebracht. Dat was de bekende druppel voor Agatha. Ze stond op en staarde woest naar de bleke, verlegen Engelse gezichten van de andere gasten. Waarom nemen jullie genoegen met die ronduit beroerde service hier? bulderde ze. Jullie betalen er potverdorie toch voor!



U hebt gelijk, reageerde een gedwee uit zijn ogen kijkende, kleine man. Ik zit hier al een half uur en er is nog niemand ook maar in de buurt van mijn tafeltje geweest.



Blijkbaar waren er meer gasten gefrustreerd door de gang van zaken, want er rees nu van meerdere kanten commentaar op. Nog geen vijftien seconden later verscheen een gehaaste manager vanuit een kantoor ergens boven de zaak. Ongelofelijk hoe snel er een emmer met ijs op tafel stond. Van het huis, mompelde de manager, die zich over Agatha heen boog. De serveersters vlogen opeens heen en weer, maar nu om de klanten te bedienen.



Die zijn versleten tegen de tijd dat ze thuis komen, zei Agatha met een grijns. Die hebben nog nooit in hun leven zo veel bewogen.



Mevrouw Boggle spietste een koud stukje kabeljauw aan har vork en propte het in haar mond. Wij hebben nooit eerder problemen gehad, zei ze tussen de spetters kabeljauw door. Toch, Benjamin?



Nee, de mensen respecteren ons, antwoordde meneer Boggle.



Agatha deed haar mond open om het vreselijke stel een grote mond te geven toen meneer Boggle eraan toevoegde: Was jij een van zijn liefjes?



Ze keek hem verbijsterd aan.



Van wie?



Van Reg Cummings-Browne, die jij hebt vergiftigd.



Ik heb hem niet vergiftigd! riep Agatha uit, waarna ze weer zachter ging praten omdat andere gasten haar aanstaarden. Dat was een ongeluk. En hoe komt u er in vredesnaam bij dat ik een affaire met Cummings-Browne zou hebben gehad?



Ze hebben je bij Ellen Cartwright gezien. Soort zoekt soort, zeg ik altijd maar.



U bedoelt dat mevrouw Cartwright een affaire met Cummings-Browne had?



Tuurlijk. Dat wist iedereen, behalve haar man dan.



En hoelang is dat dan al aan de gang?



Geen idee. Maar hij moet haar hebben laten zitten, omdat hij achter een vlam in Ancombe aanzat, naar ik hoorde.



Dus Cummings-Browne was inderdaad een rokkenjager, zei Agatha.



Enigszins losgekomen door de champagne begon meneer Boggle plotseling te giechelen. Als je het mij vraagt heeft hij in elk dorp een liefje zitten.



Agathas hersens draaiden op topsnelheid. Ze herinnerde zich het diner met de familie Cummings-Browne. Ze herinnerde zich dat de naam van mevrouw Cartwright werd genoemd en de stilte die daarna plotseling tussen het stel viel. En dan had je nog die snikkende vrouwen tijdens het gerechtelijk onderzoek.



Natuurlijk, zei mevrouw Boggle opeens, wisten we allemaal dat het de bedoeling was dat jij vergiftigd zou worden.



Waarom zou iemand mij willen vergiftigen? wilde Agatha dan wel eens weten.



Kijk eens wat je mevrouw Barr hebt aangedaan toen je mevrouw Simpson met gouden beloftes bij haar hebt weggelokt. Ik hoorde mevrouw Barr er bij Harveys over praten.



Ga me nou niet vertellen dat mevrouw Barr me heeft proberen te vergiftigen omdat ik haar schoonmaakster heb weggekaapt.



Waarom niet? Er zat wel iets in toen ze zei dat jij de sfeer in het dorp verpestte.



Bent u altijd zo grof tegen mensen die een dag inleveren om u mee uit te nemen? vroeg Agatha.



Ik zeg het gewoon zoals het ervoor staat, zei mevrouw Boggle trots.



Agatha stond op het punt om een vinnige reactie te geven toen ze zich herinnerde dat ze in soortgelijke situaties vaak precies hetzelfde had gezegd. Dus in plaats daarvan zei ze nadat ze hun hoofdgang hadden vermalen: Hebt u trek in pudding?




Wat een stomme vraag. Natuurlijk wilden ze pudding. Prince Regent fudge cake met ijs, volgens het menu een duivels lekker dessert.



Agathas gedachten verplaatsten zich weer naar de dood van Cummings-Browne. Meneer Cummings-Browne had ook wedstrijden in andere dorpen gejureerd. Hij had favorieten gehad. Waren die favorieten zijn matresses geweest? En hoe zat het met de vijandigheid van mevrouw Barr? Ging dat alleen maar over mevrouw Simpson? Of deed mevrouw Barr ook mee aan quiche-, jam- of bloemschikwedstrijden?



Ik heb geen trek in koffie, zei mevrouw Boggle. Dat ligt me veel te zwaar op mijn darmen.



Agatha betaalde de rekening maar liet geen fooi achter, gratis champagne of geen gratis champagne.



Als u hier even wacht, zei Agatha, dan ga ik de auto halen. De vrijheid lonkte. Agatha was zelfs vrolijk toen ze de auto voorreed.



Toen ze Bath uit reed, prikte mevrouw Boggle haar in de schouder. H, waar ga je heen?!



Naar huis, zei Agatha kortaf.



We willen de muziek in de Parade Gardens horen spelen, zei meneer Boggle. Wat voor dagje uit is dit als je de fanfare niet eens kunt horen spelen?



De gedachte aan het vriendelijke gezicht van mevrouw Bloxby was al genoeg om om te draaien. Het stel moest weer worden afgezet bij het park en Agatha ging met vermoeide blik nogmaals een parkeerplaats zoeken. Ze zette de auto ver weg en liep toen op haar gemak terug. Er moesten ligstoelen worden gezocht voor de familie Boggle.



De zon scheen, de fanfare worstelde zich door een blijkbaar eindeloos repertoire heen en er leek nooit een eind aan de middag te komen. En toen wilde de familie Boggle thee in de Pump Room. Aten ze altijd zoveel? vroeg Agatha zich af. Of sloegen ze zoveel mogelijk voedsel op om het te kunnen overleven tot het volgende dagje uit?



Uiteindelijk stonden ze toe dat Agatha hen thuisbracht. Alles ging goed tot ze de Fosse Way bereikten, waar ze weer een stramme vinger in haar schouder voelde prikken. Ik moet plassen, zei mevrouw Boggle.



Kunt u het niet ophouden tot Bourton-on-the-water of Stow? vroeg Agatha over haar schouder. Er zullen daar vast openbare toiletten zijn.



Ik moet nu, klaagde mevrouw Boggle.



Agatha parkeerde in de berm.



Je kunt haar het beste maar even helpen, zei meneer Boggle.



Mevrouw Boggle moest worden begeleid naar wat struikgewas, verderop in het weiland, waarna ze een rol toiletpapier uit haar handtasje viste. Ze had hulp nodig bij het naar beneden trekken van haar ondergoed, een ruime hoeveelheid roze katoen dat met een elastiekje in de pijpen aansloot op haar benen en tot onder haar knien reikte.



Agatha stond te kokhalzen en was ervan overtuigd dat ze groen zag in haar gezicht toen ze ten slotte haar lading weer terug naar de auto moest zien te krijgen. Voor ze nog eens meedeed aan zon uitje, dacht Agatha, zou het eerst moeten vriezen in de hel.



Ze voelde zich uitgeperst en huilerig toen ze haar auto voor Culloden stilzette. Waarom heet jullie huis Culloden? vroeg ze.



Toen we deze gemeentewoning kochten, antwoordde meneer Boggle, gingen we naar een zaak waar ze naambordjes verkochten. Ik wilde Ros Cottage, maar zij wilde Culloden.



Agatha stapte uit en hees mevrouw Boggle de auto uit. En toen sprong ze zon beetje weer in de auto en ging ze er volgas vandoor.



Agent Wong stond voor Agathas huis op haar te wachten.



Leuk dagje uit gehad? vroeg hij toen Agatha hem binnenliet.



Het was de verschrikkelijkste dag van mijn leven, zei Agatha, en ik wil er niet over praten. Wat kom jij doen?



Hij ging aan de keukentafel zitten en spreidde de anonieme brief voor zich uit. Hebt u enig idee wie die heeft gestuurd?



Agatha zette de waterkoker aan. Het zou John Cartwright kunnen zijn. Hij heeft me bedreigd.



En waarom zou John Cartwright u bedreigen?



Agatha keek hem niet aan. Ik ben bij zijn vrouw op bezoek geweest en dat vond hij blijkbaar niet leuk.



U liep dus vragen te stellen.



Ja. Wist jij dat Cummings-Browne een relatie had met Ella Cartwright?



Ja.



Agathas ogen fonkelden. Nou, dan hebben we een motief



Doordat u zo verschrikkelijk graag wilt bewijzen dat dit een moord was, belandt u nog eens in de problemen. Niemand houdt ervan als iemand anders loopt rond te neuzen in zijn of haar privleven. Maar dit briefje interesseert me. Geen vingerafdrukken.



Iedereen weet dat je geen vingerafdrukken moet achterlaten, snoof Agatha.



En iedereen weet ook dat als je geen strafblad hebt, de politie je nooit kan achterhalen via je vingerafdrukken. De politie gaat geen vingerafdrukken nemen van een heel dorp vanwege n vervelend briefje. Dus is het waarschijnlijk geschreven door een intelligent iemand die wilde overkomen als een onintelligent iemand.



Hoe dat?



Zelfs in het meest beroerde geval schrijft iemand uit Glouchestershire bepaalde woorden niet op zoals ze op dit briefje staan, woorden zoals rondneuzen met een s en oud met een t. Bij wie hebt u nog meer lopen rondvragen, behalve bij mevrouw Cartwright?



Bij niemand, zei Agatha. Behalve dan dat ik in de Horse and Groom met twee vrienden over de moord heb gesproken en dat daar ook twee vrienden van dat mens hiernaast waren.



Geen moord, zei hij geduldig. Een ongeval. Ik houd dit briefje bij me. Ik heb trouwens nog niemand gevonden die de vrouw op uw foto herkent. De reden dat ik ben langsgekomen, mevrouw Agatha Raisin, is dat ik u wil waarschuwen om uw neus niet in andermans zaken te steken, anders hebben we straks te maken met een echte moord, met u als het lijk!
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Ondanks dat Agatha een gedrongen figuur had, zat er maar weinig vet op. Maar toen ze die morgen haar rok dichtknoopte, realiseerde ze zich dat ze toch wel iets was aangekomen rond haar middel. In Londen had ze veel gelopen, omdat ze dan sneller ergens was dan met een bus die continu vastzat in het verkeer. Maar sinds ze naar Carsely was verhuisd, ging ze overal met de auto naartoe, op de korte stukjes in het dorp na dan. Maar Carsely zou er niet voor zorgen dat Agatha Raisin zich liet gaan!



Ze reed naar een fietsenzaak in Evesham en kocht een lichte vouwfiets, die ze zou kunnen meenemen in de kofferbak van haar auto. Ze had geen zin om in de buurt van het dorp te gaan fietsen voor ze het weer helemaal onder de knie had. Ze had namelijk al sinds haar zesde niet meer gefietst. Na een stukje het dorp uit te zijn gereden, parkeerde ze langs de weg, aan het begin van een wandelpad. Ze haalde de kleine fiets tevoorschijn en duwde hem naar het begin van het met gras overgroeide pad, waarna ze opstapte en het pad af hobbelde. Ze beklom een heuveltje en rolde toen met een uitgelaten gevoel weer heuvelafwaarts, door een mooi bos waar de zon door het bladerdak heen filterde. Na een paar kilometer realiseerde ze zich dat ze in de buurt van het dorp kwam en met een kreun keerde ze om. Haar welgevormde benen waren er niet tegen opgewassen om weer het hele stuk heuvelopwaarts te fietsen, hoewel ze behoorlijk geoefend waren door al die keren dat ze door Londen had gelopen. Ze stapte af en liep verder. Al snel werd de zon aan het oog onttrokken door donkere wolken en begon het te regenen. Het was een zachte motregen, maar ze werd er kleddernat van.



In Londen zou ze een cafeetje in zijn gegaan om te wachten tot de bui zou zijn overgewaaid, maar hier was alleen maar bos en gras, en het gestage druppelen van de bomen boven haar hoofd.



Dankbaar bereikte ze haar auto en legde ze de fiets in de kofferbak. Ze reed net weg toen er een auto voorbijkwam. Ze staarde er verbaasd naar. Ze wist zeker dat het dat roestige bruine ding was dat ze kortgeleden nog in de voortuin van de familie Cartwright had zien staan. In een impuls maakte ze een draai van honderdtachtig graden en ging ze hem achterna. Haar prooi reed over smalle weggetjes in de richting van Ancombe. Agatha probeerde uit het zicht te blijven, maar er waren geen andere voertuigen op de weg. Ze kon nog net zien dat mevrouw Cartwright achter het stuur van het roestige vehikel zat.



Toen Agatha in de buurt van Ancombe kwam, zag ze grote borden die de autobestuurders naar de jaarlijkse bazaar van het dorp verwezen. Het leek erop dat mevrouw Cartwright daar naartoe ging. Er waren nu ook andere autos op de weg en Agatha liet zich inhalen door een Mini, zodat die tussen hen in kwam te rijden.



Mevrouw Cartwright parkeerde haar auto op een groot nat veld. Agatha negeerde de zwaaiende arm van een parkeerwachter en parkeerde een flink eind verderop. Zo abrupt als het was begonnen, hield de regen ook weer op en brak de zon door. Agatha stapte uit en voelde zich vochtig en verkreukeld. Geen spoor van mevrouw Cartwright. Haar auto, een Vauxhall, zag Agatha toen ze erlangs liep, was leeg.



Ze wandelde verder naar de bazaar en betaalde het toegangskaartje van tien pence en nog eens tien pence voor een programma. Ze bladerde het door tot ze ergens in het midden van het plattegrondje de tent van de bakwedstrijd vond.



Net op het moment dat ze de tent wilde binnengaan, liep Agatha mevrouw Cartwright tegen het lijf. Wat doet u hier? vroeg mevrouw Cartwright achterdochtig.



Hoe hebt u die auto van u uit de tuin gekregen? vroeg Agatha.



Je duwt het hek om, rijdt er overheen en zet dan het hek weer rechtop. Dat doe ik al jaren zo, maar denk maar niet dat die John van mij dat hek maakt. Waarom bent u hier?



Ik hoorde dat hier een bazaar was, zei Agatha vaag. Doet u ergens aan mee?



Quiche, zei mevrouw Cartwright laconiek. Plotseling begon ze te grijnzen. Spinaziequiche om precies te zijn. Er zijn hier hogere prijzen te winnen dan in Carsely.



Denk u dat u gaat winnen?



Dat zit er wel in. Er is niet echt concurrentie.



Jureerde meneer Cummings-Browne hier ook de inzendingen?



Nee, die deed hier de honden. Het best gefokte exemplaar en dergelijke. Luister Mevrouw Cartwright keek heimelijk om zich heen. Wilt u nog meer informatie?



Ik heb u al veertig pond betaald en ben er tot nu toe nog niet veel mee opgeschoten, beet Agatha haar toe. En zeg maar tegen die man van u dat hij maar beter kan stoppen met zijn dreigementen.



Hij loopt altijd mensen te bedreigen en denkt dat u een nieuwsgierige oude taart bent. Maar goed, als u niet wilt weten wat er in Ancombe is gebeurd



Ze begon weg te lopen.



Wacht, zei Agatha. Wat kunt u me vertellen?



De hebberige ogen van mevrouw Cartwright bleven op Agathas handtasje rusten.



Agatha klikte hem open en haalde haar portemonnee tevoorschijn. Tien, als ik denk dat het dat waard is.



Mevrouw Cartwright leunde naar voren. De hondenwedstrijd werd altijd gewonnen door een Schotse terrir.



En?



En de vrouw van de Schotse terrirs is Barbara James van Combe Farm. Ze was ook bij de hoorzitting en jankte haar ogen uit haar kop.



Wilt u zeggen?



Onze Reg wilde wel wat hapklare brokken voor hij iemand jaar in jaar uit een wedstrijd liet winnen, als u begrijpt wat ik bedoel.



Agatha gaf haar de tien pond. Ze bestudeerde haar programma. De hondenwedstrijd zou bijna beginnen, in een kleine arena in de buurt van de tent. Toen ze opkeek van haar programma, was mevrouw Cartwright verdwenen.



Agatha ging op een bank zitten die vlakbij de met touw afgezette arena stond. Ze deed nogmaals haar programmaboekje open. De hondenwedstrijd zou worden gejureerd door ene Lady Waverton. Ze keek op. Een kloeke dame in tweeds en met een jachtpet op, zat op een zitstok. Haar grote, in tweed verpakte achterwerk hing er aan beide zijden overheen. Ze bestudeerde de honden toen ze langs haar heen paradeerden. Een vrouw van rond de vijfendertig met een fris gezicht en krullend bruin haar liep met een Schotse terrir langs Lady Waverton. Dat moest die Barbara James zijn, dacht Agatha.



Het was allemaal zo saai en Agatha voelde haar ogen dichtvallen. Wat keken de mededingers smekend en zenuwachtig, als ouders bij de een of andere prijsuitreiking van een kind. Lady Waverton schreef iets op een stukje papier en een boodschappenjongen rende ermee naar het podium, waar een man op een stoel een microfoon vasthield. Mag ik even de aandacht? zei de man. De prijswinnaars van de hondenwedstrijd zijn: Derde plaats, meneer J.G. Feathers voor zijn Sealyham Pride of Moreton; de tweede plaats is voor mevrouw Comley, voor haar otterhond Jamesy Bright Eyes. En de eerste plaats is voor



Barbara James pakte haar Scottie op, knuffelde hem en keek verwachtingsvol naar de twee fotografen van de plaatselijke kranten. De eerste prijs gaat naar Miss Sally Gentle voor haar poedel, Bubbles Daventry van de Fosse!



Miss Sally Gentle vertoonde door haar krullende witte haar een opvallende gelijkenis met haar hond. Barbara James beende bij de arena vandaan, haar gezicht op onweer.



Agatha stond op en volgde haar. Barbara ging recht op de biertent af. Agatha hield zich op de achtergrond tot de teleurgestelde deelnemer achter het bier zat. Agatha walgde van bier, maar uit strategisch belang bestelde ze toch een halve pint en ging bij Barbara aan een van de wiebelige tafeltjes zitten die in de biertent waren neergezet.



Agatha deed alsof ze verrast was. Nee maar, als dat mevrouw James niet is! riep ze uit. Ze leunde naar voren en klopte de Scottie op zijn kop, die naar haar hand beet. Speels, h? zei Agatha, die de hond een blik vol walging toewierp. Een mooie kop. Ik was ervan overtuigd dat hij zou winnen.



Het is de eerste keer in zes jaar dat ik verloren heb, zei Barbara. Ze strekte haar in laarsjes gestoken benen humeurig uit en staarde naar de neuzen.



Agatha slaakte een diepe zucht. Arme meneer Cummings-Browne.



Reg herkende tenminste een goede hond, zei Barbara. Hup, ga maar even rondlopen. Ze zette de hond neer. Het beest drentelde naar de ingang van de tent en tilde zijn poot op bij een van de afvalbakken. Kende u Reg?



Alleen oppervlakkig, antwoordde Agatha. Ik ben net voor hij stierf uit eten geweest met de familie Cummings-Browne.



Dit had nooit moeten gebeuren, zei Barbara. Dat is het probleem met die dorpen in de Cotswolds. Er komen teveel mensen uit de stad wonen. Weet u hoe hij gestorven is? Het een of andere kreng met de naam Raisin had een quiche gekocht en probeerde daarmee met de wedstrijd mee te doen, alsof ze hem zelf had gebakken.



Agatha deed haar mond al open om te zeggen dat zij die mevrouw Raisin was, toen het plotseling weer begon te regenen. Alsof iemand een schakelaar had omgezet. Het was een hele wandeling naar de plek waar ze haar auto had achtergelaten. Er blies een gure wind de tent in.



Vreselijk, zei Agatha zwakjes. Kende u meneer Cummings-Browne goed?



We waren zeer goede vrienden. Reg was altijd in voor een geintje.



Hebt u iets ingeleverd voor de thuisbakwedstrijd? vroeg Agatha.



In Barbaras blauwe ogen stond opeens achterdocht te lezen. Waarom zou ik?



Er lijken op dit soort shows nogal wat getalenteerde dames rond te lopen.



Ik kan niet bakken, maar ik weet wel hoe een goede hond eruit moet zien. Shit, ik had moeten winnen. Wat voor kwalificaties heeft die Lady Paardenkeutel eigenlijk dat ze die hondenshow mocht doen? Ik zal het u vertellenhelemaal niks. De organisatoren hadden een jury nodig en daarom namen ze maar de eerste de beste sukkel met een titel. Ze zou haar eigen achterwerk nog niet eens kunnen beoordelen.



Toen Barbara haar pul bier oppakte, zag Agatha de rollende armspieren van de vrouw en besloot ervandoor te gaan.



Maar op dat moment wierp Ella Cartwright een blik in de biertent, zag Agatha en riep uit: Vermaakt u zich een beetje, mevrouw Raisin?



Barbara zette langzaam haar pul bier neer. Jij! siste ze. Ze viel uit naar Agatha en probeerde haar bij de strot te grijpen.



Agatha deed een sprong achteruit en kegelde daarmee haar goedkope plastic stoel achterover. Nou, maak je niet zo druk, zei ze geschrokken.



Maar Barbara sprong op haar af en greep haar bij de keel. Agatha was zich vaag bewust van de grijnzende gezichten van de drinkers in de tent. Ze plantte haar knie in Barbaras maagstreek en duwde uit alle macht. Barbara struikelde achteruit, maar kwam weer op haar af en sneed haar de pas af naar de ingang van de tent. Agatha zocht haar toevlucht achter de bar en gilde om hulp, terwijl de mannen lachten en joelden. Ze greep een groot keukenmes en hield dat voor zich. Verdwijn, zei ze buiten adem.



Moordenaar! gilde Barbara, maar ze hield afstand. En toen was daar de verblindende flits en de klik van een fototoestel. Een van de plaatselijke fotografen had Agatha met keukenmes op de gevoelige plaat vastgelegd.



Met het mes nog in de hand schuifelde Agatha in de richting van de uitgang. Kom niet bij me in de buurt, anders vermoord ik je! krijste Barbara.



Eenmaal buiten de tent liet Agatha het mes vallen en rende ze weg. Toen ze in de auto zat en de portieren op slot had gedaan, bleef ze hijgend zitten. Ze stak snel de sleutel in het contact en bleef zitten balen. Die foto! Ze zag zichzelf in gedachten al op de voorpagina van de een of andere plaatselijke krant staan. Wat als de Londense kranten het oppikten? Och, heden. Ze moest dat fotorolletje te pakken zien te krijgen.



Ze voelde zich beverig en uitgeput toen ze aarzelend weer uitstapte en het doorweekte veld over liep.



Na enkele minuten liep ze weer tussen de kraampjes met oude boeken, folkloristische kleding, droogbloemen, aardewerk en, zoals gewoonlijk, zelfgebakken lekkernijen door, terwijl ze continu oplette of Barbara niet in de buurt was. Buiten de gebruikelijke kraampjes was er ook eentje waar plaatselijk gemaakte wijnen werden verkocht. De fotograaf stond daar samen met een verslaggever vlierbessenwijn te proeven. Agathas hart klopte in haar keel. Zijn fotokoffertje stond bij zijn voeten op de grond, maar de camera waarmee hij de foto had genomen, hing nog steeds om zijn nek. Agatha trok zich iets terug, om te voorkomen dat hij haar zou zien. Hij bleef daar maar staan proeven, tot uiteindelijk de terrirrace werd aangekondigd. Hij zei iets tegen de verslaggever en toen verdwenen ze naar de arena. Agatha volgde hen en wachtte tot ze in de arena waren. Ze trok zich terug naar een kraampje en kocht een regenjas en bijpassende zuidwester. Het regende nog steeds pijpenstelen. Dit werd een lange dag. De terrirrace werd gevolgd door een springwedstrijd. Agatha hield zich op aan de rand van de uitdunnende menigte, maar ze had het gevoel dat de regenjas en -hoed haar identiteit redelijk verbloemden.



Aan het einde van de springwedstrijd hield het weer op met regenen en werd de bazaar overspoeld door koel, geel zonlicht. Met bonkend hart keek Agatha toe hoe de fotograaf het filmrolletje uit zijn toestel haalde, het in zijn koffertje stopte en er toen een ander in deed. Ze deed langzaam haar jas uit. De fotograaf en de verslaggever liepen bij de arena vandaan en terug naar de locale-wijnen kraam. Probeer de berkenwijn eens, zei de vrouw die achter de kraam stond toen Agatha dichterbij kwam staan. Ze liet haar jas over het fotokoffertje vallen, mompelde iets, boog zich voorover, greep door de jas heen het handvat van het koffertje en haastte zich onopgemerkt om een tent heen. Ze deed het koffertje open en staarde vol afschuw naar de lading fotorolletjes die erin lag. Dat is jammer. Ze deed haar jas weer aan, zodat ze alle filmrolletjes in haar zakken kon proppen.




Ze hoorde in de verte politie! roepen en ging ervandoor, waarbij ze het fotokoffertje liet staan waar het stond. Ze wist zeker dat de vrouw achter de wijnkraam haar niet had gezien en dat de fotograaf en de verslaggever zich niet eens hadden omgedraaid. Ze was blij dat ze niet van het een of ander landelijk dagblad waren, anders zouden ze achter haar en Barbara James aan zijn gegaan en uiteindelijk bij de quichevergiftiging terecht zijn gekomen. Maar ze wist dat het de taak van plaatselijke journalisten was om zoveel mogelijk gezichten en prijswinnaars in de krant te krijgen, om de volgende keer nog meer mensen te trekken. Maar als de foto van haar met het grote mes goed was gelukt, was ze ervan overtuigd dat ze hem zouden gebruiken, vrijwel zeker met de opmerkingen van Barbara James erbij.



Ze reed net het parkeerterrein af toen ze werd aangehouden door een politieagent. Agatha draaide haar raampje naar beneden en keek hem nerveus aan. Er is een fotokoffertje van een journalist gestolen, zei de agent. Hebt u misschien iets verdachts gezien? Hij gluurde in de auto en zijn ogen vlogen alle kanten op. Agatha was zich pijnlijk bewust van de uitpuilende zakken van haar regenjas, die volzaten met fotorolletjes. Nee, zei ze. Wat een rotstreek.



Vanuit de richting van de bazaar klonk: We hebben het gevonden! De agent ging rechtop staan. Dat is ook weer opgelost, zei hij met een grijns. Die fotografen drinken altijd veel teveel. Waarschijnlijk is hij gewoon vergeten waar hij hem had neergezet.



Hij deed een stap achteruit. Agatha liet de koppeling opkomen en reed weg. Ze kon zich pas weer ontspannen toen ze thuis was en ze een flink vuur in de open haard had gestookt. Toen het eenmaal goed brandde, gooide ze alle filmrolletjes erin en keek met genoegen toe hoe ze verbrandden. En toen hoorde ze een auto stoppen.



Ze keek uit het raam. Barbara James!



Agatha dook achter de bank en bleef daar bevend liggen. Geklop op de deur. Het werd al snel een serie vuistslagen en trappen. Agatha jammerde zacht. Het werd weer stil. Ze stond op het punt om op te staan toen iets het voorraam van haar woonkamer raakte en ze weer ineen dook. Ze hoorde iets waarvan ze hoopte dat het Barbara was die wegreed. Maar ze bleef nog even zitten waar ze zat.



Na tien minuten stond ze langzaam op. Ze keek naar het raam. Er kleefde bruine stront aan, samen met wat stukjes gescheurd keukenpapier. Barbara moest een heel pakket hebben gegooid.



Ze liep naar de keuken om een emmer water te halen, nam die mee naar buiten en gooide het tegen het raam, waarna ze nog meer water ging tappen, net zolang tot het raam schoon was. Op het moment dat ze weer naar binnen wilde gaan, zag ze dat mevrouw Barr bij haar tuinhekje naar haar stond te kijken. Haar bleke ogen straalden boosaardigheid uit.



Agathas rammelende maag herinnerde haar eraan dat ze nog niet had gegeten, maar ze had niet de moed om er nog uit te gaan. Ze had in elk geval nog brood en boter in huis en dus maakte ze wat toast voor zichzelf.



De telefoon ging. Ze liep ernaartoe en nam aarzelend op. Hallo, klonk de geaffecteerde stem van Roy. Ben jij dat, Aggie?



Ja, zei Agatha opgelucht. Hoe is het met je?



Ik ben het een beetje zat.



Hoe is het met Steve?



Die heb ik niet meer gezien. Die is bloedchagrijnig. Heeft iets met mij te maken.



Koop een boek over dorpsfolklore voor hem. Dan is hij zo weer opgevrolijkt.



Ik heb de Tolly Baby Food portefeuille gekregen, veranderde hij van onderwerp.



Gefeliciteerd.



Met wat? De stem van Roy klonk schril. Babyvoer is niet mijn ding, suffie. Dat doen ze expres, in de hoop dat ik onderuit ga. Het is meer iets voor jou.



Wacht even. Is Tolly Baby Food niet dat spul waar de een of andere maniak glas in heeft gestopt om het bedrijf te chanteren?



Ze hebben iemand gearresteerd, maar nu zoekt Tolly iemand om hun imago weer op te vijzelen.



Gok op groen, zei Agatha. Stel aan de reclamemensen voor om een lijn gezondheidsvoeding op de markt te brengen, zonder toevoegingen en met een veiligheidsdop. Verzin een tekenfilmfiguur om het te promoten. Beleg een persconferentie om de nieuwe, vandaalbestendige dop te introduceren. Alleen met Tolly Baby Food is uw baby veilig. Dat soort dingen. En drink het niet zelf. Neem elke journalist die een baby heeft persoonlijk mee uit lunchen.



Die maken geen kinderen, klaagde Roy. Ze produceren alleen maar gif.



Er lopen best wel een aantal vruchtbare tussen. Agatha spitte wat in haar geheugen. Jean Hammond, bijvoorbeeld, die heeft een baby. En de vrouw van Jeffrey Constable heeft er net een gekregen. Als je je best doet, vind je er nog wel meer. Hoe dan ook, vrouwelijke journalisten zijn geneigd om over babys te schrijven om te laten zien dat ze ook normaal zijn. Ze moeten zich blijven identificeren met de huisvrouwen die ze stiekem verafschuwen. Weet je nog hoe Jill Stamp altijd liep te zeuren over haar peetzoon? Die heeft ze niet. Het maakt allemaal deel uit van haar imago.



Ik wou dat jij dit op je nam, zei Roy. Het was leuk om voor jou te werken, Aggie. Hoe staan de zaken ervoor op het platteland?



Agatha aarzelde en zei toen: Best.



Er viel een lange stilte. Plotseling realiseerde Agatha zich dat Roy misschien wel op een uitnodiging zat te wachten.



Je herinnert je nog wel al die rommel in mijn woonkamer?



Wat, die nepzooi aan de muur?



Ja. Ik veil de hele boel voor het goede doel. Juni. De tiende. Heb je zin om hierheen te komen en mij in actie te zien?



Dat zou ik hartstikke leuk vinden.



Mooi. Ik haal je vrijdagavond de negende van de trein. Ik vraag me af of je Londen wel zolang kunt missen.



Londen is net een beerput, zei Roy bitter.



Och heden, er stopt een auto voor het huis! piepte Agatha. Ze keek uit het raam. Oh, geen probleem, het is de politie.



Wat heb je nou weer overhoop gehaald?



Dat vertel ik je wel wanneer ik je zie. Doei.



Agatha deed de deur open voor Bill Wong. Weer iets aan de hand? vroeg ze. Of is dit alleen maar een beleefdheidsbezoekje?



Niet echt. Hij volgde haar naar de keuken en ging aan tafel zitten.



U was op de bazaar van Ancombe, naar ik vernomen heb, zei Bill.



En?



U bent in de biertent gezien terwijl u met een mes naar miss Barbara James zwaaide.



Zelfverdediging. Die vrouw probeerde me te wurgen.



Waarom?



Omdat ik ervan overtuigd was dat zij een affaire had met Cummings-Browne. En toen hoorde ze mijn naam noemen en werd ze een beetje boos.



Hij sloeg een klein notitieboekje open en keek erin. Fotograaf Ben Birkin van de Cotswold Courier maakte er een foto van en opeens was zijn fotokoffertje verdwenen. De cameras zaten er nog in, maar alle fotorolletjes waren weg.



Vreemd, reageerde Agatha. Koffie?



Ja, graag. En toen kreeg ik een telefoontje van Fred Griggs, de dorpsdiender hier. Er is aan hem gerapporteerd dat een vrouw die aan de beschrijving van Barbara James voldeed, stront tegen uw raam heeft gesmeten.



Ze is gek, zei Agatha, die met een klap een mok oploskoffie voor zijn neus zette. Behoorlijk gek zelfs. En jij durft nog steeds te beweren dat de dood van Cummings-Browne een ongeval was. Ik baal van die scne in de biertent en ben blij dat die fotograaf zijn filmrolletje is kwijtgeraakt. Ik heb al genoeg moeten ontberen zonder dat die foto in een van de plaatselijke roddelbladen verschijnt. Lieve help, ze zullen het verhaal waarschijnlijk ook wel zonder foto plaatsen.



Hij keek haar onderzoekend aan. U hebt een vrachtwagenlading geluk gehad. De redacteur was zo kwaad op Ben Birkin, dat hij niks wilde horen over een gevecht tussen twee vrouwen in de biertent. En verder is het toevallig ook nog eens zo dat John James, de vader van Barbara, aandelen heeft in het bedrijf dat eigenaar is van de plaatselijke krant. De redacteur is alleen maar genteresseerd in zoveel mogelijk namen en fotos van de plaatselijke inwoners. Er waren gelukkig ook een paar amateurfotografen op de bazaar en Ben heeft die filmpjes kunnen kopen. Wilt u Barbara James aanklagen voor geweldpleging of voor het bevuilen van uw raam met wat waarschijnlijk hondenpoep was?



Agatha huiverde. Ik wil die vrouw nooit meer zien. Nee.



Ik heb in verband met Cummings-Browne wat dingen nagetrokken, zei Bill. Het lijkt erop dat hij nogal een Don Juan was. Dat zou je toch niet denken als je naar hem keek, of wel? Hij had een punthoofd en uitstaande oren. Oh, ik ben trouwens ook achter de identiteit gekomen van de vrouw die u op Warwick Castle zo woest aanstaarde.



Wie is het?



Maria Borrow, een ongehuwde vrouw uit de parochie van Upper Cockburn.



En had zij toevallig ook een relatie met Cummings-Browne?



Dat lijkt me niet aannemelijk. Ze is een gepensioneerd onderwijzeres. Een beetje excentriek. Ze houdt zich bezig met hekserij. Ze is tweenzestig.



Tweenzestig? Tja, zelfs Cummings-Browne zou waarschijnlijk niet



Maar de afgelopen drie jaar heeft ze de jamwedstrijd van Upper Cockburn gewonnen, waarvoor meneer Cummings-Browne als jury fungeerde. Maar kom niet bij haar in de buurt, mevrouw Raisin. Kom nou maar eens tot rust en geniet van uw pensioen.



Hij stond op, maar in plaats van dat hij naar de voordeur liep, sloeg hij af de woonkamer in en bleef in de open haard staan kijken. Hij greep de lange koperen pook en rommelde wat in het vuur. Er ratelden kleine, zwartmetalen filmrolletjes door de vuurkorf heen en de haard in.



Ja, u hebt erg veel geluk, mevrouw Raisin, zei Bill. Want ik walg toevallig van Ben Birkin.



Hoezo? vroeg Agatha.



Ik flirtte ooit met een getrouwde vrouw en omhelsde haar een keer achter de kerk in Mircester. Ben nam er een foto van, die werd gepubliceerd met de kop: Veilig in de armen der wet. Haar echtgenoot kwam langs en ik heb alle zeilen moeten bijzetten om me daaruit te praten.



Agatha herstelde zich. Ik begrijp nog steeds niet helemaal waar je heen wilt. Ik vond een stapel ongebruikte filmrolletjes tussen mijn verhuisspullen en die heb ik verbrand.



Bill schudde zijn hoofd in gemaakte verbijstering. Je zou toch denken dat als iemand jarenlang in de public relations heeft gezeten, ze toch beter zou moeten kunnen liegen. Bemoei u in de toekomst met uw eigen zaken, mevrouw Agatha Raisin, en laat recherchewerk aan de politie over.



De zware regenbuien maakten plaats voor een helderblauwe lucht en de zon scheen weer over de Cotswolds. Geschokt door het gevecht met Barbara James laadde Agatha haar fiets in haar auto, waarna ze een ritje door de Cotswolds ging maken en hier en daar parkeerde om over te stappen op de fiets. Over cottagedeuren heen hingen watervallen van blauweregen en langs de wegen ontstonden hele sneeuwbuien van meidoornbloesem. De goudstenen huizen gloeiden op in de warme zon en Londen leek heel erg ver weg.



Bij Chipping Campden vergat ze haar voornemen om af te vallen en werkte ze een grote biefstuk met lever naar binnen in de antieke gezelligheid van de Eight Bells, voor ze de hoofdstraat van het dorp door slenterde, met zijn groene perkjes en huizen van goudsteen met siergevel, hoge schoorstenen, overdekte straatjes, timpanen, pilaren, schuiframen en grote stenen trappen. Ondanks de onvermijdelijke groepen toeristen hing er een serene, rustgevende sfeer. En mede doordat ze verzadigd was van het eten, begon Agatha zich wat meer op haar gemak te voelen. Middenin het dorp stond de Market Hall van 1627, met zijn korte, stevige pilaren, die zwarte schaduwen over de weg wierpen. Het leven zou zo eenvoudig kunnen zijn. Het enige wat ze hoefde te doen, was de dood van Cummings-Browne vergeten.



De daaropvolgende paar dagen bleef de zon schijnen en Agatha bleef rondtoeren. Soms ging ze fietsen, soms ging ze wandelen, en elke avond keerde ze terug met een nieuw, gezond en voldaan gevoel. Met een onprettig gevoel herinnerde ze zich opeens dat ze de volgende dag met de vrouwenvereniging van Carsely naar Mircester zou gaan.



Maar ze werd niet boos aangestaard toen ze in de bus stapte. Tot verbazing en opluchting was mevrouw Doris Simpson er en dus ging ze naast de schoonmaakster zitten en praatte ze over koetjes en kalfjes. De vrouwen in de bus waren voor het merendeel van middelbare leeftijd. Sommigen hadden hun breiwerk meegenomen en andere zaten te borduren. De oude bus kraakte en piepte de over de landweggetjes. De zon scheen. Het was allemaal zo heerlijk vredig.



Agatha nam aan dat de ontspanning die hun door de dames van Mircester was aangeboden, zou bestaan uit thee met cake. En gezien de lichaamsbeweging die ze de afgelopen dagen had gehad, kon ze zich daar best weer eens aan bezondigen. Maar toen ze bij een zaal van de kerk uitstapten, bleek er een complete lunch met wijn te zijn klaargezet. De wijn was gemaakt door leden van de vrouwenvereniging van Mircester en was nogal koppig. De lunch bestond uit een helder soepje, geroosterde kip met patat, groene erwten en een sherry custard puddinkje, gevolgd door de appelbrandewijn van mevrouw Rainworth. Het applaus voor mevrouw Rainworth, een krom oud besje, was luid en dankbaar toen de brandewijn rondging.



De voorzitster van de vrouwenvereniging van Mircester stond op. We hebben een verrassing voor jullie. Ze draaide zich om naar mevrouw Bloxby. Als uw dames nu met hun bus naar het Malvern Theatre rijden, zullen ze zien dat er stoelen voor hen besproken zijn.



En wat gaan we daar zien? vroeg mevrouw Bloxby.



Er klonken meteen hese uitroepen van de dames van Mircester op. Geheim! Dat zien jullie vanzelf!



Ik vraag me af wat het is, zei Agatha tegen Doris Simpson toen ze weer in de bus stapten. Het was ondertussen Doris en Agatha. Geen idee, zei Doris. Er was een kindertheater dat een optreden gaf. Misschien is dat het.



Ik heb een beetje teveel gedronken, zei Agatha. Ik ben bang dat ik halverwege in slaap val.




Dat is pas een verrassing! riep Doris uit toen de bus rammelend tot stilstand kwam voor het theater. Op de gevel staat: All-American Dance Troupe. The Spangiers.



Waarschijnlijk een van die moderne balletgezelschappen, kreunde Agatha. Allemaal mensen in zwarte maillots die over een podium dansen dat sterk op een bomkrater lijkt. Maar goed, ik hoop dat de muziek niet te hard staat.



Eenmaal binnen maakte ze het zich gemakkelijk, samen met de andere leden van de vrouwenvereniging van Carsely.



Onder aanzwellend tromgeroffel gingen de gordijnen open. Agatha knipperde met haar ogen. Het was een show met mannelijke strippers. De muziek bonkte en pulseerde, en de stroboscooplichten gaven een krankzinnig tintje aan het geheel. Agatha zonk weg in haar stoel, en haar gezicht was vuurrood van schaamte. Mevrouw Rainworth, de uitvinder van de appelbrandewijn, ging op haar stoel staan en gilde hysterisch: Trek uit! De vrouwen gilden en juichten. Agatha was blij dat Doris Simpson haar breiwerk tevoorschijn had gehaald en onverstoord zat te breien. Ze was zich blijkbaar niet bewust van wat er op het podium of in het publiek gaande was. De strippers waren gebruind en stevig gespierd. Ze stripten niet helemaal. Gelukkig. Dan bleef het tenminste nog een beetje binnen de perken. Maar het grootste deel van de vrouwen was uitzinnig. Een geblondeerde dame van middelbare leeftijd, een van de dames van Mircester, stormde op het podium af en moest daar weggehaald worden.



Agatha leed in stilte. Maar toen de show voorbij was, was de ellende dat nog niet. Mensen uit het publiek die samen met de strippers op de foto wilden, konden dat laten doen voor niet meer dan tien pond. En op enkele uitzonderingen na wilden alle dames uit Carsely maar al te graag.



Wat vond u van de show, mevrouw Raisin? vroeg mevrouw Bloxby, de vrouw van de dominee, toen Agatha wankelend in de bus stapte. Ik was geschokt, reageerde Agatha.



Och, zei mevrouw Bloxby, het was een beetje dom vermaak maar op TV zie je tegenwoordig veel erger.



Het verbaast me dat u er op zon gematigde toon over praat, zei Agatha.



Het zijn verder beste jongens, hoor. Wist u dat ze een speciale show hebben gedaan voor Koerdische vluchtelingen en daarmee vijfduizend pond hebben opgehaald? En het geld dat met die fotos wordt verdiend, schijnt naar de reparatie van het dak van de kerk te gaan.



Heel slim, zei Agatha, die wist wat goede PR was. Door af en toe aan het goede doel te geven, had die groep mannelijke strippers zich een respectabel imago aangemeten, zodat er een soort gelegaliseerde lust ontwaakte in de dames van de Cotswolds, die hen met busladingen tegelijk kwamen toejuichen. Misschien hadden deze Amerikanen wel een nieuwe Engelse traditie in het leven geroepen, dacht Agatha zuur. Misschien zouden er over vijfhonderd jaar mannelijke stripdansers op de dorpspleinen in de Cotswolds optreden, terwijl gidsen hun gevolg verhalen zouden vertellen over het begin van dit oude ritueel.



Ze gingen weer terug naar de kerkzaal en het gewone leven van alledag. Ze waren weer een grote groep serieuze, verantwoordelijke vrouwen, die ijverig discussieerden over het genereren van geld voor het goede doel. Mevrouw Bloxby stond op en zei: Onze mevrouw Raisin houdt op tien juni een veiling om geld in te zamelen voor het goede doel. Ik hoop dat u allemaal zult komen om te helpen met het opdrijven van de biedingen. We zijn mevrouw Raisin dankbaar en hopen dat u allemaal uw best zult doen om haar te steunen. Agatha kromp inwendig ineen en wachtte tot er iemand zou zeggen: Toch niet de mevrouw Raisin die die arme meneer Cummings-Browne heeft vergiftigd? Maar het enige wat ze te horen kreeg, was een hartelijk applaus. Agatha voelde zich een beetje sentimenteel toen ze opstond en een buiginkje maakte. Bill Wong had gelijk. Haar pensioen zou zeer aangenaam kunnen zijn, zo lang ze Reg Cummings-Browne en die verrekte quiche maar vergat.
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Agatha bleef vastbesloten om zich met haar eigen zaken te bemoeien, waar het de dood van Cummings-Browne betrof. In plaats daarvan stak ze haar energie nogmaals in de plaatselijke kranten en verkooppunten om aandacht voor de veiling te vragen. De redacteuren plaatsten hele artikelen over de veiling, alleen maar om van Agatha af te zijn, net zoals journalisten dat nog niet zo lang geleden deden wanneer ze een product of clint moest zien te verkopen.



Op hun goedmoedige manier doneerden de dames van de vrouwenvereniging van Carsely boeken, borden, vazen en andere oud uitziende spullen die ze door de jaren heen ergens anders op de kop hadden getikt en die ze nu recycleden. Toen de dag van de veilig naderde, kreeg Agatha steeds meer bezoekers. Mevrouw Mason, de voorzitster van de groep, kwam regelmatig met andere leden langs voor hun bijdragen, tot Agathas huiskamer steeds meer op een uitdragerij begon te lijken.



Ze had het er zo druk mee, dat ze bijna vergat dat Roy zou komen en ze zich moest haasten om op vrijdagavond de trein te halen. Ze wilde dat hij niet zou komen. Ze kreeg steeds meer het gevoel dat ze deel begon uit te maken van het dorpsleven en zat er niet op te wachten dat de extravagante Roy haar nieuwe imago van Mevrouw Liefdadigheid zou schaden.



Tot haar grote opluchting stapte hij uit de trein als de gemiddelde Londense zakenman. Hij had een conventionele coupe, geen oorringen meer en droeg een pak. Hangmanden met bloemen erin sierden het station van Moreton-in-Marsh op en rozen bloeiden in de bloemperken op het perron. De zon maakte er een perfecte namiddag van.



Een heel andere wereld, zei Roy. Ik dacht dat je een enorme vergissing had begaan door hierheen te verhuizen, Aggie, maar nu begin ik te vermoeden dat je een bofkont bent.



Hoe gaat het met de babyvoeding? vroeg Agatha toen ze in de auto stapte.



Ik heb gedaan wat je zei en het was een groot succes, dus heb ik het respect van het bedrijf verdiend. Weet je wie de nieuwste clint is?



Agatha schudde haar hoofd.



Handleys Verzorgingsketen.



Agatha keek hem verbijsterd aan. Nog meer babys?



Nee, schat. Tuinen. Ze hebben me zelfs een kledingtoelage en dat soort dingen gegeven. Dat is toch niet te geloven? Weet je, ik dacht dat ik van bloemen hield, maar ze hebben allemaal van die smerig lange Latijnse namen, net chemische formules, en ik heb op school nooit Latijn gehad. Het is allemaal zo saai; ook de tuinhuisjes, de kabouters en die achterlijke nieuwe stoeptegels.



Ik zou denk ik wel een kabouter willen hebben, zei Agatha. Nee, niet voor mezelf, voegde ze er snel aan toe. Ze dacht aan mevrouw Simpson.



We kunnen maar beter in de keuken gaan zitten, zei ze toen ze thuiskwamen. De woonkamer barst bijna uit zn voegen met al die veilingspullen.



Kook je zelf? vroeg Roy nerveus.



Ja. Een van de leden van de vrouwenvereniging van Carsely, mevrouw Mason, heeft me wat kooklessen gegeven.



Wat is dat voor vereniging?



Agatha vertelde het hem en gaf hem een beschrijving van haar uitje naar Mircester, waarna hij in de lach schoot en niet meer ophield tot de tranen over zijn wangen stroomden.



Het diner bestond uit groentesoep, gevolgd door een aardappelschotel met gehakt en appelkruimelvlaai toe. Houd het simpel, had mevrouw Mason gezegd.



Dit is opvallend lekker, zei Roy. Je draagt zelfs een jurk met opdruk, Aggie.



Hij zit comfortabel, zei Agatha verdedigend. En trouwens, ik zit met een groeiend gewichtsprobleem.



Je krijgt je leeftijd tegen, zei Roy met een grijns.



Ik geloofde er nooit zo in dat je rond de vijftig meer moet uitkijken met wat je eet, zei Agatha. Ik dacht dat dat alleen maar een excuus was om je vol te kunnen vreten. Maar het lijkt wel alsof al dik wordt van de lucht hier. Ik ben het fietsen en de oefeningen zat. Ik heb veel zin om de strijd maar op te geven en echt te vervetten.



Tja, als je zo blijft eten als nu, blijf je met geen mogelijkheid slank, zei Roy. Het is de bedoeling dat je als een konijn een beetje op slablaadjes gaat lopen kauwen.



Na het eten liet Agatha hem de berg spullen in de woonkamer zien. Morgenochtend vroeg komt er een bestelbus langs, zei ze. En wanneer ze de spullen hebben afgeleverd in de schoolzaal, rijden ze naar Cheltenham en halen ze de nieuwe spullen op. En wanneer jij iets geleerd hebt over planten, kun je me misschien eens wat suggesties aan de hand doen over wat ik met mijn tuin aan moet.



Het is nog steeds niet te laat om nog wat dingen te planten, zei Roy, die zijn vers opgedane kennis spuide. Wat jij wilt, is een tuin die meteen klaar is. Ga naar een van de tuincentra en laad je auto vol met bloemen. Een cottagetuin. Allerlei ouderwetse dingen. Klimrozen en dergelijke. Je kan het, Aggie, echt.



Misschien wel. Als ik in elk geval besluit om echt te blijven.



Roy keek haar scherp aan. De moord, bedoel je. Wat is er voorgevallen?



Ik wil er niet meer over praten, zei Agatha snel. Ik kan dat hele gebeuren maar beter vergeten.



De volgende morgen stond Agatha in de schoolzaal en keek afkeurend om zich heen. Door de grootte van de zaal leek de enorme hoeveelheid spullen uit haar woonkamer opeens maar een karig geheel. Nauwelijks iets om warm voor te lopen. Mevrouw Bloxby arriveerde ook en zei op haar vertrouwde, vriendelijke toon: Dat ziet er allemaal goed uit.



Het ziet er voor geen meter uit, reageerde Agatha. Niet genoeg spullen om er iets van te maken. Wat als de andere dames nog meer spullen zouden brengen, wat dan ook? Alle oude zooi die ze maar kunnen vinden.



Ik zal zien wat ik kan doen.



En de dorpsfanfare zou moeten spelen om het geheel een beetje feestelijke sfeer mee te geven. En wat dacht u van wat morrisdansers?



Daar had u eerder aan moeten denken, mevrouw Raisin. Hoe zouden we dat allemaal in zon korte tijd moeten organiseren?



Agatha wierp een blik op haar horloge. Negen uur, zei ze. De veiling is om drie uur. Ze haalde een schrijfblokje tevoorschijn. Waar woont de bandleider van de fanfare? En die van de morrisdansers?



Mevrouw Bloxby begon met verwilderde blik namen en adressen te spuien. Agatha ging snel terug naar huis en maakte Roy wakker, die vredig lag te slapen. Je moet snel wat borden schilderen, zei Agatha. Eens even kijken, de borden van de eerste mei liggen bij Harveys opgeslagen, want die heb ik in het magazijn achter de winkel heb zien liggen. Ga ze halen en schilder ze over. Er moet op komen: Voordeeltjes. Voordeeltjes. Voordeeltjes. Geweldige Veiling. Drie Uur. Thee. Muziek. Dans. Zet dan die borden langs de A44, waar de automobilisten ze goed kunnen zien en zorg dat er een grote pijl bij staat die naar Carsely wijst. En dan moeten er nog meer bordjes in Carsely zelf komen die verder de weg wijzen.



Dat krijg ik nooit meer voor elkaar! protesteerde Roy slaperig.



Oh, jawel hoor, grauwde de oude Agatha. Opschieten.




Ze liep weer naar de auto, reed naar de bandleider toe en maakte hem onomwonden duidelijk dat het niet minder dan zijn plicht was om de fanfare te laten spelen. Ik wil wat monumentale muziek, zei Agatha. Rule, Britannia, Land of Hope and Glory, Jerusalem, dat soort dingen. Alle kranten zijn aanwezig. Je wilt toch niet dat er breed uitgemeten in de kranten komt te staan dat jullie niet warmlopen voor het goede doel, of wel?



De leider van de morrisdansers kreeg eenzelfde soort dreigement te horen. Mevrouw Simpson was de volgende op de lijst. Tot opluchting van Agatha had ze een dag vrijgenomen voor de veiling. De zaal is een ramp, zei Agatha koortsachtig. Hij ziet er zo kleurloos uit. Er moeten bloemen komen.



Ik denk dat ik de dames daar wel voor kan strikken, zei Doris kalm. Ga lekker zitten, Agatha, en neem een kop thee. Als je zo doorgaat, heb je straks een beroerte.



Maar Agatha ging er alweer vandoor. Ze ging het hele dorp rond, preekte, intimideerde en smeekte tot haar auto tot de nok toe afgeladen was met spullen voor de veiling. Dit was de meest troosteloze lading rommel die ze ooit bij elkaar had gezien, dacht ze.



Roy sloeg al zwetend enkele borden in de berm van de A44. De verf was nog niet eens droog en hij was geen topschilder, maar met de potten wit en rood die hij bij Harveys had gekocht, had hij in elk geval leesbare borden kunnen fabriceren. Hij liep terug naar het dorp en bedacht dat het echt iets voor Agatha was om van hem te verwachten dat hij voor het plaatsen van borden in het dorp de benenwagen zou gebruiken.



Met het prettige gevoel dat hij zijn taak naar tevredenheid had uitgevoerd, keerde hij terug naar de cottage van Agatha, waar hij weer terug in bed wilde kruipen om nog wat uurtjes slaap mee te pikken.



Maar Agatha overviel hem nogmaals. Kijk! riep ze uit terwijl ze een narrenkostuum omhoog hield, kompleet met narrenkap en belletjes en dergelijke. Is dit niet geweldig? Miss Simms, de secretaris van de vrouwenvereniging, droeg het afgelopen kerst tijdens de pantomime en ze is net zo slank als jij. Het zit je gegarandeerd als gegoten. Trek aan.



Roy deinsde terug. Voor wat?



Jij trekt dit aan en gaat langs de A44 bij de borden staan om de mensen het dorp in te lokken. Je zou er een beetje bij kunnen dansen.



Nee. Absoluut niet, zei Roy koppig.



Agatha keek hem onderzoekend aan. Als je dit doet, geef ik je zon goed idee voor die tuincentra, dat je het voor de rest van je leven in de PR-wereld gemaakt hebt.



Wat dan?



Dat vertel ik je na de veiling.



Aggie, ik kan dit gewoon niet. Dan voel ik me compleet voor paal staan.



Dat is ook de bedoeling, man. Kop op, Roy, ik heb je door Londen zien paraderen in een van de meest achterlijke kostuums die er te krijgen zijn. Weet je nog, toen met dat roze haar? Ik heb je toen gevraagd waarom je dat deed en toen zei je dat je het geweldig vond dat de mensen naar je keken. Nou, hiermee kijkt iedereen naar je. Ik zal je foto in de kranten laten zetten en ervoor zorgen dat ze je neerzetten als een beroemde public relations hotemetoot uit Londen. Luister, Roy, ik vraag je niet om dit te doen, ik geef je een opdracht!



Goed, goed, mompelde Roy, die bedacht dat Agatha hem op dit soort momenten aan zijn bullebak van een moeder deed denken.



Maar ik zal je n ding vertellen, zei hij, in een poging om nog iets van zijn onafhankelijkheid te bewaren, ik ga in die hitte niet helemaal terug lopen. Ik heb je auto nodig.



Die heb ik waarschijnlijk zelf nodig. Neem mijn fiets maar.



En dan helemaal die heuvel op fietsen?! Je bent gek.



Doe nou maar gewoon! beet Agatha hem toe. Ik ga die fiets voor je halen en dan trek jij dat kostuum aan.



Nou ja, zon ramp was het nou ook weer niet, dacht Roy toen hij langs de A44 stond en met zijn scepter in de richting van Carsely gebaarde. Er werd geclaxonneerd en gejoeld. Op een gegeven moment stopte er zelfs een buslading Amerikaanse toeristen die hem naar het hoe en waarom vroeg. En toen ze hoorden dat deze veiling n grote verzameling zeldzaam antiek was, drongen ze er bij hun gids op aan om hen erheen te brengen.



Om tien voor drie stapte hij op Agathas fiets en liet hij zich over de lange, bochtige weg naar het dorp naar beneden rollen. Hij was van plan geweest zijn kostuum uit te doen, maar iedereen keek naar hem en dat vond hij wel wat, dus hield hij het aan. Buiten sprongen de morrisdansers hoog in de zonnige lucht. Binnen deed de dorpsfanfare zijn best op Rule, Britannia en een stevige dame die als Britannia was verkleed, beeldde het lied zo goed en zo kwaad als dat ging uit. De schoolzaal zat tjokvol mensen.



En toen hield de fanfare op met spelen en ging Agatha achter de microfoon staan. Ze had een soort Royal Garden Party hoed op, van wit stro met blauwe asters, en droeg een zwarte jurk met een mooie blauwe kraag.



Agatha was van plan om met de minst belangrijke voorwerpen te beginnen en dan omhoog te werken.



Ze had het gevoel dat de mensen niet allemaal meer even helder waren, ongetwijfeld dankzij mevrouw Rainworth uit Mincester, die buiten de veilinghal een kraampje had opgezet om haar appelbrandewijn te verkopen voor vijftig pence per glas.



Mevrouw Mason gaf Agatha het eerste voorwerp aan. Agatha keek ernaar. Het was een doos met tweedehands boeken, voornamelijk vijf stuiver romannetjes. Bovenop lag een boek met harde kaft. Agatha pakte het op en keek ernaar. Het was Ways of the Horse, door jonker John Fitzgerald, en elke s zag eruit als een f, dus Agatha wist dat het waarschijnlijk uit de achttiende eeuw stamde, maar nog steeds geen enkele waarde had. Ze sloeg het open, keek naar de titelpagina en fingeerde verbazing. Toen stopte ze het boek snel weer weg en zei: Dit is niks. Misschien kunnen we maar beter met iets interessanters beginnen.



Ze keek de zaal rond naar Roy, die instinctief begreep wat ze wilde. Oh, nee, niks ervan! riep hij. Begin daar maar wel mee. Ik bied tien pond.



Er werd verbaasd gemompeld. Mevrouw Simpson, die samen met de anderen was gevraagd om het bieden wat op te drijven, riep enthousiast: Vijftien pond! Een kleine man die eruitzag als een opkoper, keek scherp op. Wie biedt twintig? zei Agatha. Wie biedt? Twintig. Twintig? Mevrouw Simpson kreunde hoorbaar. De kleine man zwaaide met zijn krant. Twintig, zei Agatha opgewekt. Wie biedt vijfentwintig?



De dames van Carsely hielden hun mond en hielden hun handtasje stevig vast. Een andere man stak zijn hand op. Vijfentwintig geboden, zei Agatha. De doos waardeloze boeken ging er uiteindelijk uit voor vijftig pond. Agatha had geen enkele gewetenswroeging. Het was allemaal voor het goede doel, hield ze zichzelf voor.



Het bieden werd vervolgd. De toeristen deden nu ook mee. Er drongen steeds meer mensen naar binnen. Ook dorpsbewoners begonnen te bieden. Het werd zon groot gebeuren dat iedereen achteraf wilde kunnen zeggen dat ze ook hun steentje hadden bijgedragen. De zon scheen hardvochtig door de ramen van de school naar binnen. Af en toe kwam van buiten het geluid van een viool en een accordeon en de morrisdansers dansten door, af en toe vergezeld door het gebrul van mevrouw Rainworth. Appelbrandewijn! Een echt oud recept uit de Cotswolds!



Midlands Televisie dook op en Agatha deed er nog een schepje bovenop. Het bieden liep als een trein. Een voor een verdwenen alle prullen. Haar bank en haar stoelen gingen naar een opkoper uit Glouchestershire, zelfs het neppaardentuig werd verkocht en de Amerikanen boden stevig voor het boerderijgereedschap, omdat ze op hun irritant scherpe manier echt antiek zagen langskomen.



Toen de veiling voorbij was, had Agatha Raisin vijfentwintigduizend pond verdiend voor Save the Children. Maar ze wist ook dat ze de woede moest zien te temperen van degenen die het gevoel hadden dat ze waren opgelicht.



Ik wil u allemaal bedanken, zei ze met een goed ingestudeerde, schorre snik in haar stem. Sommigen van u hebben misschien het gevoel dat ze meer hebben betaald dan de spullen waard waren. Maar vergeet niet dat u het voor het goede doel hebt gedaan. Wij, inwoners van Carsely, danken u uit de grond van ons hart. En wilt u nu allemaal Jerusalem met me meezingen.



Het beroemde lied werd gevolgd door Land of Hope and Glory, geleid door mevrouw Mason. Daarna sprak de dominee een gebed uit en iedereen was blij en in een welhaast euforische staat.



Agatha werd omgeven door journalisten. Niemand van een landelijk dagblad, viel haar op, maar wat maakte het uit? Ze zei tegen hen, terwijl ze recht in de camera van Midlands Television keek: Ik wil niet met de eer voor dit gebeuren strijken. Het succes van deze onderneming is vooral te danken aan de belangeloze medewerking van een leidinggevend persoon uit de PR-wereld van Londen, Roy Silver. Roy, waar ben je?



Rood aangelopen van opwinding sprong Roy behendig op het podium en dartelde hij met zijn belletjes voor de camera heen en weer. Daarna speelde de fanfare een selectie uit Mary Poppins en de menigte begon zich te verspreiden. Sommige mensen verdwenen naar het theehuis, anderen naar het stalletje met appelbrandewijn en de rest ging naar de morrisdansers kijken.



Agatha kreeg een beetje spijt en wilde eigenlijk dat ze niet alle eer aan Roy had gegeven. Hij was door het dolle heen en was, gevolgd door de televisiecamera, naar buiten gegaan om met de morrisdansers mee te doen, en zich helemaal uit te leven in radslagen.



Jammer dat het niet in de landelijke bladen komt, klaagde Roy toen hij en Agatha later op haar nieuwe meubilair zaten.



Als je in de regionale bladen verschijnt, mag je jezelf al gelukkig prijzen, zei Agatha, die een beetje humeurig was van moeheid. We zullen nu tot maandagmorgen moeten wachten. Ik denk niet dat hier een zondagskrant is en in het weekend komt er nauwelijks nieuws op televisie.



Zet de televisie even aan, zei Roy. Na het landelijke nieuws krijg je enkele minuten Midlands nieuws.



Ze doen in totaal maar drie minuten, zei Agatha, en dan is het niet waarschijnlijk dat ze een plaatselijke veiling behandelen.



Roy zette de televisie aan. Het regionale nieuws behandelde de zoveelste moord in Birmingham, een vermist kind in Stroud, een file op de M6 en toen: En als laatste, in het pittoreske dorp Carsely heeft een veiling het recordbedrag opgebracht van En daar stond Roy op de weg naar autos te zwaaien en toen een shot van Agatha die de veiling deed, het zingen van Jerusalem en toen een korte opname van Roy die met de morrisdansers meedeed. Roy Silver, een leidinggevend persoon uit de Londense PR-wereld. En Roy stopte met radslagen maken en zei met een ernstige blik in zijn ogen: Je doet wat in je vermogen ligt voor het goede doel.



Nou, zei Agatha. Dat verbaast zelfs mij.



Er is later nog meer nieuws, zei Roy, die in de krant zat te zoeken. Ik moet het opnemen en aan die oude Wilson laten zien.



Ik zag er dik uit, zei Agatha somber.



Dat komt door de cameras, lieverd. Die laten je altijd enkele pondjes zwaarder lijken. Trouwens, ben je er ooit achtergekomen wie die vrouw was? Je weet wel, dat mens op Warwick Castle.



Oh, zij. Ene Maria Borrow uit Upper Cockburn.



En?



Niks en. Ik heb besloten die hele zaak maar te laten rusten. Bill Wong, een rechercheur, vermoedt dat de aanvallen op mij zijn veroorzaakt door mijn eigen nieuwsgierigheid.



Roy keek haar nieuwsgierig aan. Vertel me daar eerst eens iets meer over.



Met lusteloze stem vertelde Agatha hem over wat er was gebeurd sinds hij haar voor het laatst had gezien.



Ik zou het er niet zomaar bij laten, hoor, zei Roy. Weet je wat, als jij ergens een fiets voor me kunt lenen, zouden we samen eens door het dorp kunnen fietsen, een beetje in de richting van Upper Cockburn, om even een kijkje te gaan nemen. Dan krijgen we meteen wat lichaamsbeweging.



Ik weet niet



Ik bedoel, we zouden gewoon langs onze neus weg hier en daar wat vragen kunnen stellen.



Ik zal daar na de kerk over nadenken, zei Agatha.



Kerk?



Ja, na de kerkdienst, Roy. Morgenochtend vroeg.



Ik zal blij zijn wanneer ik weer terug kan naar mijn rustige leventje in Londen, zei Roy smachtend. H, maar hoe zit het met dat idee voor mijn tuincentra?



Oh, dat! Nou, wat dacht je hiervan? Zorg dat je een nieuwe plant of bloem te pakken krijgt en noem hem naar prinses Di.



Is er al niet een roos of iets dergelijks naar haar vernoemd?



Volgens mij is er een Fergie. Maar ik weet niet of er al een Di is.



En dat soort dingen doen ze meestal op de bloemenshow van Chelsea.



Doe niet zo negatief. Laat ze de een of andere nieuwe plant zoeken. Ze kweken continu nieuwe dingen. Desnoods die je gewoon alsof.



Tuiniers neem je niet in de maling met namaak.



Doe het dan niet. Zorg dat je iets vindt, noem het de Prinses Diana en houd een feestje in een van die tuincentra. Alles wat met prinses Diana te maken heeft, komt in de krant.



Heb ik daar geen toestemming voor nodig?



Geen idee. Dat zul je moeten uitzoeken. Bel de persvoorlichter van het paleis en leg het aan hen voor. Geloof me, ze zullen echt geen bezwaar maken. Het is tenslotte een bloem, geen rottweiler.



Zijn ogen begonnen te glimmen. Dat zou kunnen werken. Hoe laat gaat Harveys s-morgens open? Voor een krant.



Ze zijn s-zondags maar n uur open. Van acht tot negen. Maar daar zul je niks vinden, Roy. De landelijke dagbladen waren niet bij de veiling.



Maar als de regionale bladen een goede foto hebben, sturen ze die vaak naar de landelijke bladen.



Agatha onderdrukte een geeuw. Droom jij maar lekker verder. Ik ga naar bed.



Toen ze de volgende morgen naar de kerk liepen, had Agatha het gevoel dat ze Roy moest vastbinden om te voorkomen dat hij zou zweven. Er stond een foto van hem in de Sunday Times, waarop hij met de morrisdansers aan het dansen was. Op de foto zag je drie oude dorpsbewoners met zeer fotogenieke, wijze blikken naar de dans kijken. Het was echt een heel sterke foto. Echt zon droomplaatje van het platteland van Engeland. De tekst bij de foto luidde: Roy Silver, 25, een voorman uit de PR-wereld van Londen, vermaakt de dorpsbewoners van Carsely, in Glouchestershire, na een succesvolle veiling te hebben georganiseerd die 25.000 heeft opgebracht voor het goede doel.



Dat was allemaal mijn werk, dacht Agatha, die er echt spijt van had dat ze Roy alle eer had toegeschoven.



Maar tijdens de morgendienst gaf de dominee ere wie ere toekwam en bedankte Agatha voor alle werk dat ze had verzet. Roy keek pruilerig en klemde de Sunday Times tegen zijn magere borst.



Toen Agatha na de dienst aan mevrouw Bloxby vroeg of die nog een oude fiets te leen had, verwees ze hen naar het schuurtje, waar een exemplaar stond dat Roy kon gebruiken. Dat is wel het minste wat ik voor u kan doen, mevrouw Raisin, zei mevrouw Bloxby vriendelijk. U hebt niet alleen het leeuwendeel van het werk op u genomen, maar hebt ook nog eens alle lof doorgeschoven naar uw jonge vriend hier.



Roy stond op het punt om te protesteren dat hij uren langs de weg de idioot had staan uithangen, alles in de naam van het goede doel, maar iets in de vriendelijke blik van mevrouw Bloxby legde hem het zwijgen op.



Upper Cockburn lag zon negen kilometer verderop en ze peddelden er samen onder de warme zon naartoe. Het wordt een hete zomer, zei Roy. Londen lijkt hier echt duizenden kilometers vandaan. Hij liet met n hand het stuur los en gebaarde naar de groene velden en de bomen die aan beide zijden van de weg stonden.



Agatha wilde opeens niet meer naar Upper Cockburn. Ze wilde gewoon dat hele gedoe achter zich laten. Er waren verder geen aanvallen of vervelende briefjes meer gekomen.



De hoge kerktoren van Upper Cockburn kwam in zicht, met zijn spits die hoog boven de velden uitstak. Ze fietsten de vredige hoofdstraat in. Daar is een pub, zei Roy en hij wees naar de Farmers Arms. Laten we daar iets gaan eten en wat vragen stellen. Heeft die mevrouw Borrow toevallig meegedaan aan een dorpswedstrijd?



Ja. Ze maakte jam, zei Agatha kortaf. Luister, Roy, laten we gewoon gaan lunchen en dan weer naar huis fietsen.



Ik zal erover nadenken.



De pub had een laag plafond en het was donker binnen. Het rook er naar bier, de vloer had een dambord motief en er stonden houten banken met rugleuning die donker waren van ouderdom. Ze gingen in het eetgedeelte van de bar zitten. Vanuit de barruimte schreeuwde Tina Turner iets uit een oude jukebox en klonk het geklik van biljartballen. Een serveerster met een erg kort rokje, heel erg lange benen en een diep decollet boog zich voorover om hun bestelling op te nemen. Roy bestudeerde haar met een openlijk wellustige blik. Agatha staarde hem verbaasd aan.



Waarom is die vriend van je, Steve, eigenlijk chagrijnig? vroeg ze hem even later.



Huh? Oh, gedoe met vrouwen. Hij kreeg iets met een getrouwde vrouw, die uiteindelijk besloot dat manlief toch een betere keuze was.



Nou, dacht Agatha, tegenwoordig, met mannen die meer op vrouwen lijken en vrouwen die meer op mannen lijken, wist je het maar nooit. Misschien zou er over enkele duizenden jaren een standaardgezicht zijn voor mannen en vrouwen, en zouden de mensen een button moeten dragen met hun sekse erop. Of misschien moeten de vrouwen dan roze dragen en de mannen blauw. Of misschien



Waar zit je aan te denken? wilde Roy weten.



Agatha schrok een beetje en voelde zich schuldig. Oh, over dat mens van Borrow, loog ze.



Roy pakte haar lege ginglas en liep naar de bar om een nieuwe te halen. Agatha zag hem met de waard praten.



Hij kwam terug met triomfantelijke blik. Maria Borrow woont in Pear Trees, de cottage die links van deze pub staat. Zo!



Ik weet het niet, Roy. Het is zon heerlijke dag. Kunnen we niet gewoon even het dorp bekijken en dan weer terug gaan?



Ik doe dit puur voor jouw welzijn, zei Roy ernstig. H, het eten smaakt trouwens geweldig. Weet je, er gaat niks boven Engels eten, als het goed is klaargemaakt.



Ik had een salade moeten nemen, verzuchtte Agatha. Ik voel elke calorie zitten.



Ik ben een weekdier, dacht ze toen ze alles tot de laatste kruimel op had. En ze realiseerde zich dat ze zich door Roy ook nog warme appeltaart met slagroom had laten aansmerenechte slagroom, niet dat spul dat aanvoelde als scheerschuim.



Toen ze alles achter hun kiezen hadden, kwam de serveerster op haar hoge hakken op de tegelvloer naar hen toe klikken. Anders nog iets? vroeg ze.



Alleen koffie, zei Roy. Dat was een heerlijke maaltijd.



Tja, onze parttimer voor de zondag doet het blijkbaar beter dan onze vaste kracht, mevrouw Moulson, die de rest van de week kookt.



Wie is jullie parttimer?



John Cartwright uit Carsely.



Ze klakte er weer vandoor. Wat is er? vroeg Roy, die de geschrokken uitdrukking op Agathas gezicht zag.



John Cartwright is de man van Ella Cartwright, die een affaire had met Cummings-Browne. Wie had ooit gedacht dat hij zo goed kon koken? Het is een smerige aap van een vent. Weet je, het had gekund. Iemand zou mijn quiche kunnen hebben vervangen voor een andere.



Ik wil je er nogmaals op wijzen dat het de bedoeling kan zijn geweest dat jij het slachtoffer had moeten zijn, zei Roy geduldig.



Wacht even. Misschien was hij wel gewoon voor Cummings-Browne bedoeld. Waarom niet? Iedereen wist dat hij zou jureren. Misschien zat er niet genoeg waterscheerling in dat stukje dat hij tijdens de show heeft geproefd.



Ik weet zeker dat elke moordenaar daaraan zou hebben gedacht.



Maar John Cartwright lijkt me het type met de herseninhoud van een poffertje.



De serveerster bracht hun koffie. Toen ze weer verdwenen was, zei Roy: Heb je ooit weleens aan Economides gedacht?



Wat? Waarom zou de eigenaar van de Quicherie, die Cummings-Browne niet eens kende en ook niet wist wat ik met die quiche zou gaan doen, besluiten er waterscheerling in te doen?



Maar van wat ik ervan heb begrepen, zei Roy, heeft Economides geen kik gegeven. Heeft hij geist dat hij de quiche moest zien?



Volgens mij niet. Maar misschien wilde hij de hele zaak gewoon zo snel mogelijk vergeten. En misschien is de John Cartwright die hier in de keuken staat wel een andere John Cartwright, mijmerde Agatha.



Lijkt me sterk, wierp Roy tegen. Drink je koffie op, dan wandelen we even om de pub heen om een blik in de keuken te werpen.



Agatha betaalde de rekening en samen liepen ze het zonnetje weer in. Hoe weet je dat de keuken aan de achterkant zit? vroeg Agatha.



Het is maar een gok. We proberen de rechterkant, want aan de linkerkant bevindt zich de parkeerplaats.



Ze liepen om het gebouw heen. Agatha stond op het punt om een gedeelte met vuilnisbakken en toiletten op te lopen toen ze met een gilletje terug deinsde en in aanvaring kwam met Roy. Het is inderdaad John Cartwright, zei ze. Hij staat buiten een sigaret te roken.



Laat eens kijken. Roy duwde haar opzij en gluurde behoedzaam om het hoekje van het gebouw. John Cartwright leunde tegen de deurpost en hield een sjekkie in een grote, vuile hand. Zijn schort zat helemaal onder het vet en de jus. De zon scheen op de tatoeages op zijn met zwart haar bedekte armen.



Ik voel me misselijk, zei Roy. Hij ziet er goor uit. Er sijpelt een voedselvergiftiging uit elke smerige porie.



Ik denk dat we wel weer genoeg hebben gedaan voor n dag, zei Agatha. Laten we die Borrow maar vergeten.



Nee, zei Roy koppig. We zijn er nu zo dichtbij.



De cottage van Maria Borrow was laag, had een rieten dak en was heel erg oud. De kleine, ruitvormige raampjes knipoogden in het zonlicht en de kleine tuin was een uitbundige verzameling rozen, kamperfoelie, leeuwenbekjes, ridderspoor en andere bloemen. Roy gaf Agatha een por en wees naar de koperen deurklopper in de vorm van een grijnzende duivel.



Wat moeten we dan zeggen? vroeg Agatha wanhopig.



Gewoon, de waarheid, zei Roy, die naar de klopper greep.



De lage deur ging krakend open en daar stond miss Maria Borrow dan. Haar grijzende haar zat in een hoge knot. Haar ogen hadden een bleke kleur. Ze keken langs Roy heen, naar de plek waar Agatha stond.



Ik wist dat u zou komen, zei ze en ze deed een stapje opzij om hen binnen te laten.



Ze betraden een woonkamer met laag balkenplafond, die vol stond met meubilair en fotos in zilveren lijstjes. Aan de balken hingen bosjes kruiden en droogbloemen. Op een laag tafeltje dat voor een stoel stond waarop Maria zich liet neerzakken, stond een kristallen bol.



Roy giechelde nerveus. Hebt u ons in dat ding zien komen? vroeg hij.



Jazeker, zei ze bloedserieus. Ondanks de warmte droeg ze een lange, paarse, wollen jurk. U bent gekomen om iets goed te maken, zei ze tegen Agatha. U en uw extravagante man.



Meneer Silver is een jonge vriend van me, zei Agatha. Voor de duidelijkheid, meneer Silver is een stuk jonger dan ik.



Een dame is zo jong als de heer met wie ze omgaat, zei Roy, waarna hij een kakelende lach produceerde. Luister, zei hij terwijl hij weer ernstig keek, we waren Warwick Castle aan het bekijken en maakten wat video-opnames op een van de torens. Toen we de video terugkeken, zagen we u daar staan en u keek naar Aggie hier alsof ze puur vergif was. En wij zouden graag weten waarom.



U hebt mijn toekomstige echtgenoot vergiftigd, zei Maria.



Er viel een stilte. Een vlieg die vastzat in een spinnenweb, zoemde luid tegen een van de ramen, en van het sportveld buiten klonken de geluiden van gedempte kreten op en de klap van een cricketbal tegen een slaghout.



Agatha schraapte haar keel. U bedoelt meneer Cummings-Browne.



Maria knikte driftig. Jazeker, jazeker. We waren verloofd en zouden gaan trouwen.



Maar hij was al getrouwd, riep Roy uit.



Maria wuifde die opmerking met een magere hand weg. Hij lag met haar in een scheiding.



Agatha schoof ongemakkelijk heen en weer. Vera Cummings-Browne was niet echt een schoonheid, maar ze zou elke missverkiezing met vele straatlengtes van Maria Borrow winnen, die een grauw gezicht, smalle lippen en fletse ogen had.



Had hij haar dat verteld? vroeg Roy.



Volgens mij wel.



Agatha keek ongemakkelijk in haar richting. Maria leek zo kalm.



Waren jullie geliefden? wilde Roy weten.



Onze eenwording zou worden voltrokken op Midzomer-avond, zei Maria. Haar fletse ogen keken in Agathas richting. Ik ben een witte heks, maar ik ruik het kwaad van een kilometer afstand. U, mevrouw Raisin, was een instrument van de duivel.



Agatha stond op. Nou, we zullen u niet langer ophouden, zei ze. Ze kreeg last van claustrofobische gevoelens. Het enige wat ze wilde, was terug naar het zonlicht en naar de geluiden van het gewone dorpsleven.



Maar u zult gestraft worden, vervolgde Maria, alsof Agatha niks had gezegd. Op slechte daden volgt altijd straf. Daar zal ik wel voor zorgen.



Roy probeerde nog een geintje. Dus als er iets met Aggie gebeurt, weten we waar we moeten kijken.



Dat zullen jullie niet weten, zei Maria Borrow, omdat de straf zal worden uitgevoerd door de bovennatuurlijke krachten die ik zal oproepen.



Agatha draaide zich om en liep naar buiten. Er was een cricketwedstrijd aan de gang op het sportveld van het dorp, gewoon lekker rustig, vredig, met hier en daar een clubje toeschouwers.



Ik ben bang, zei ze toen Roy naast haar kwam lopen. Die vrouw is stapelgek.



Laten we een beetje bij die cottage vandaan lopen, zei Roy. Ik begin te geloven dat Reg Cummings-Browne op een gegeven moment zelfs de kat zou hebben gegrepen.



Hij heeft waarschijnlijk gewoon gegrepen wie hij te pakken kon krijgen, zei Agatha. Hij was niet bepaald een Adonis. We hadden hier niet moeten komen, Roy. Wanneer ik vragen heb gesteld, gebeurt er altijd iets. Laten we gewoon van de rest van de dag genieten.



Ze liepen terug naar hun fietsen, die ze naast de pub aan een hek geketend hadden. Toen ze opstapten, kwam John Cartwright net vanachter de pub vandaan. Lunchtijd was voorbij. Hij had zijn schort af gedaan. Hij stond meteen stil toen hij hen zag en keek hen woest aan. Ze gingen er snel vandoor.



Op weg naar huis raakte Roy een steen en werd hij over zijn stuur heen gelanceerd. Maar gelukkig landde hij op het zachte gras langs de weg. Hij was geschrokken, maar mankeerde niks. Zie je wat er kan gebeuren? zei hij. Je zou echt een fietshelm moeten dragen, Aggie.



De rest van de dag verliep prettig, tot Agatha hem naar het station van Oxford bracht en hem op het station uitzwaaide.



De volgende dag dacht ze terug aan zijn opmerking over fietshelmen, waarna ze er een aanschafte in een winkel in Moreton-in-Marsh. Hoewel ze voor de lunch een httenkase salade en voor het diner een kipsalade had genomen, voelde ze zich nog steeds moddervet. Ze moest wat beweging zien te krijgen. Ze deed haar nieuwe helm op, stapte op de fiets en reed het dorp uit. Ze moest diverse keren afstappen om te duwen. Het werd donkerder toen er in de namiddag wolken verschenen. Bovenop de heuvel keerde Agatha haar fiets en verheugde zich al over de lange freewheelende afdaling naar Carsely. Het was aangenaam warm. Hoge hagen en bomen flitsten voorbij. Ze had het gevoel dat ze aan het vliegen was. Ze was zo uitgelaten door het gevoel van snelheid en vrijheid, dat ze de dunne draad niet zag die op borsthoogte over de weg gespannen was. Haar fiets racete verder toen zij met haar hoofd op het wegdek klapte. Ze was zich vaag bewust van voetstappen die zich in haar richting haastten en in haar doodsangst realiseerde ze zich dat die draad geen ongeluk was geweest en dat er nu waarschijnlijk iemand op haar af kwam om haar te vermoorden.
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Half verdoofd voelde Agatha haar aanvaller eerder dichterbij komen dan dat ze hem zag, en op de een of andere manier wist ze al haar krachten te verzamelen om weg te rollen over het harde wegdek, toen er een soort wapen met een klap terechtkwam op de plek waar ze zojuist had gelegen.



Stop! schreeuwde een stem. Agathas aanvaller ging ervandoor op het moment dat ze zich duizelig wist op te richten op een elleboog. Ze ving een glimp op van een duistere figuur die door een gat in de heg aan de andere kant van de weg sprong en werd toen verblind door het licht van een fietslamp.



De stem van Bill Wong klonk luid en duidelijk: Waar ging hij heen?



Daarheen, zei Agatha zwakjes terwijl ze met een arm in de richting gebaarde waarin haar aanvaller was gevlucht. Bill liet zijn fiets achter in de berm en dook toen ook door de heg heen.



Agatha bewoog langzaam haar armen en haar benen, waarna ze rechtop ging zitten en versuft haar helm af deed. Haar eerste samenhangende gedachte was: Die verrekte Roy. Waarom heeft hij me niet gewoon met rust gelaten?



Ze stond langzaam op en voelde zich opeens kotsmisselijk. Trillend over haar hele lichaam schuifelde ze de weg over tot ze haar fiets had bereikt. Ze raapte hem op en bleef bevend staan. Er zeilde een uil voor haar langs en ze gaf een gilletje van angst. De drukkende stilte van het platteland maakte dat ze het benauwd kreeg. Plotseling besefte ze dat ze niet kon wachten tot Bill zou terugkeren. In de hoop dat haar fiets niet was beschadigd, stapte ze op en liet ze zich voorzichtig Carsely in rollen. Het dorp was uitgestorven. Ze sloeg af, Lilac Lane in, en zag dat er in de cottage van mevrouw Barr geen lichten brandden.



Ze ging haar eigen huis binnen en deed de deur achter zich op slot. Wat zag dat Yaleslot er opeens nietig uit. Ze zou door een beveiligingsbedrijf een alarmsysteem laten monteren, met van die grote lampen die aanfloepen wanneer iemand ook maar in de buurt van het huis kwam. Ze ging haar woonkamer binnen, schonk een flink glas cognac voor zichzelf in en stak een sigaret op. Ze probeerde na te denken, maar haar gedachten leken verdoofd van angst. Geklop op de deur liet haar opschrikken zodat ze cognac morste. Ze had niet eens een kijkgaatje. Wie is daar? vroeg ze met trillende stem.



Ik ben het. Bill Wong.



Agatha deed de deur open. En daar stond Bill Wong. Met achter hem Fred Griggs, de dorpsagent. Er komt zo versterking, zei Bill. Fred, jij kunt maar beter terug gaan om dat stuk weg af te zetten waar de aanval heeft plaatsgevonden. Het is me finaal ontschoten. Ik had er aan moeten denken. Wilkes gooit me voor de leeuwen.



Bill en Agatha gingen naar de woonkamer. God zij dank dat je langskwam, zei Agatha. Wat deed jij trouwens op de fiets?



Ik ben te dik, zei Bill. Ik zag u op de fiets en heb uw goede voorbeeld gevolgd. Ik wilde u even spreken. Goed, ik weet toevallig dat u in Upper Cockburn was en hebt gevraagd waar Maria Borrow woont. En Maria Borrow was de vrouw op de foto die u mij gegeven had. En dat niet alleen, u hebt ook geluncht in de pub waar John Cartwright als parttime kok werkt.



Je hebt me in de gaten gehouden, zei Agatha verhit.



Ik niet. Maar er blijft hier niet veel geheim.



Agatha huiverde. Het was die Maria Borrow, zeker weten. Ze is stapelgek. Ze zei dat Cummings-Browne had beloofd dat hij met haar zou trouwen.



Ik begin te vermoeden dat Cummings-Browne ze zelf ook niet allemaal op een rijtje had, zei Bill droog. Hoe dan ook, Wilkes komt zo hierheen en die zal u het hemd van uw lijf vragen. Maar ik denk dat ik u al kan vertellen wie u te grazen heeft willen nemen.



Barbara James? Maria Borrow?



Nee. Ik denk dat het John Cartwright was. Weet u waarom?



Omdat hij Cummings-Browne heeft vermoord.



Nee, omdat u weer hebt lopen rondneuzen. Ik weet bijna zeker dat hij weet dat zijn vrouw een affaire had met Cummings-Browne en dat hij niet wil dat dat bekend wordt.



Maar dan zou de meest logische actie om er een eind aan te maken, de moord op Cummings-Browne zijn!



Maar hij denkt niet bepaald logisch. Zijn denkvermogen stijgt niet ver boven dat van een aap uit. Goed, begin bij het begin en vertel me wat er allemaal is voorgevallen.



En dus vertelde Agatha hem over de draad die over de weg was gespannen, over hoe iemand haar ergens mee had willen raken.



Maar luister, eindigde Agatha haar verhaal, die vreselijke familie Boggle, een stel gepensioneerden dat ik een dagje mee uit heb genomen, wist van die affaire, dus moet vrijwel het hele dorp van de relatie tussen Ella Cartwright en Cummings-Browne hebben geweten.



U moet het zo zien. Cartwright heeft misschien vermoed dat er iets gaande was, maar hij heeft het nooit kunnen bewijzen. En zij heeft het natuurlijk ontkend. En toen overleed Cummings-Browne, dus was het probleem opgelost. Maar toen dook u op en begon vragen te stellen, dus werd hij bang. Dat type man kan het idee dat zijn vrouw een affaire heeft niet verkroppennee, ik bedoel het idee dat iemand anders het weet. Trots behoort niet alleen toe aan de bovenlaag van de bevolking, weet u. Wong keek naar buiten. Oh, daar komt de rest. U zult alle vragen opnieuw moeten beantwoorden.



Inspecteur Wilkes en brigadier Friend kwamen binnen. We zijn naar aanleiding van jouw verdenking direct naar het huis van Cartwright gegaan, zei Wilkes. Hij is verdwenen. Volgens zijn vrouw is hij naar binnen gestormd, heeft hij wat kleren bij elkaar gegraaid en in een tas gepropt, en is hij vertrokken in die oude roestbak van hen. Ze zei dat ze niet weet wat er aan de hand is. Ze zei ook dat hij gek werd van mevrouw Raisin hier en dat hij haar het zwijgen zou opleggen. Hoe dan ook, we hebben het huis doorzocht. Ze zei dat we een bevel tot huiszoeking moesten hebben, maar ik heb haar verteld dat ik die zonder problemen zou krijgen en dat ze ons daarom net zo goed de moeite kon besparen. Boven, in de slaapkamer, vonden we een stapel bankbiljetten in een doos, een geweer met afgezaagde loop en zon enorme fles met muntjes, die ze in cafs gebruiken voor een goed doel. Deze was bedoeld voor spastische kinderen. Er was afgelopen maand een overval in de Green Man, in Twigsley. Een gemaskerde man met een geweer met afgezaagde loop leegde de kassa en griste die fles van de bar. Het lijkt er dus op dat Cartwright het heeft gedaan. Ella Cartwright sloeg door. Haar man dacht dat mevrouw Raisin daar achteraan zat en dat dat de reden was dat ze rondneusde. Dus daar gaan alle theorien over de bedrogen echtgenoot. We hebben een opsporingsbevel voor hem uitgevaardigd, maar ik wed dat die auto ergens in de buurt verlaten zal worden aangetroffen. Hij heeft tien jaar geleden in Chelmsford, in Essex, vastgezeten voor een gewapende overval en aangenomen werd dat hij voor het rechte pad had gekozen. Grappig, we zouden hem nooit hebben gegrepen als dit niet was gebeurd.



Maar toen meneer Cummings-Browne overleed, riep Agatha uit, hebben jullie toch zeker wel nagetrokken wie er in het dorp een strafblad hadden?



Dan zou ons dat nog steeds niks verder hebben geholpen. Voor we wisten dat het een ongeval was, zouden we toch meer hebben gekeken naar iemand die dichter bij hem stond.



Agatha staarde hem aan. Het was alsof de klap op haar hoofd haar helderder had gemaakt. Natuurlijk, zei ze. Vera Cummings-Browne heeft het gedaan. Ze greep haar kans toen ik mijn quiche bij de wedstrijd achterliet. Ze heeft hem mee naar huis genomen, hem weggegooid en er een andere voor in de plaats gezet.



Wilkes keek haar meewarig aan. Dat was het eerste waar we aan dachten. We hebben haar vuilnis doorzocht, haar kookgerei, elk oppervlak in haar keuken en zelfs elke afvoer. De dag voor Cummings-Browne dood werd gevonden, is er niks in die keuken gebakken. Maar goed, zou u nu zo vriendelijk willen zijn om te beschrijven wat er vanavond is gebeurd, mevrouw Raisin?



Met vermoeide blik vertelde Agatha nogmaals haar verhaal.



Uiteindelijk wist Wilkes genoeg. We zijn blij dat u ons naar Cartwright hebt geleid, mevrouw Raisin. Hij had u wel kunnen vermoorden, hoewel ik vermoed dat hij u alleen maar flink wilde toetakelen.



Nou, bedankt, zei Agatha bitter.



Aan de andere kant ben ik ervan overtuigd dat we hem vroeg of laat toch wel te pakken zouden hebben gekregen. U moet de onderzoeken toch echt aan de politie overlaten. Iedereen heeft wel iets te verbergen en als u uw neus blijft steken in zaken die u niet aangaan, gaat u daar op een gegeven moment een prijs voor betalen. Maar goed, moeten we u naar een ziekenhuis brengen om u te laten onderzoeken?



Agatha schudde haar hoofd. Ze haatte ziekenhuizen en was er bang voor, wat onlogisch was omdat ze er nooit in had gelegen.



Goed dan. Als we verder nog vragen hebben, komen we morgen nog even bij u langs. Hebt u vrienden die vannacht bij u zouden kunnen blijven?



Weer schudde Agatha haar hoofd. Ze wilde Bill vragen om te blijven, maar of hij nou wel of geen dienst had, zijn meerderen wilden duidelijk dat hij tegelijk met hen vertrok. Hij wierp haar een meelevende blik toe toen hij vertrok.



Toen ze weg waren, deed ze alle lampen in het huis aan. Ze voelde zich zwakjes. Ze zette de televisie aan en toen weer uit, bang dat het geluid ervan de geluiden zou maskeren van engerds die om het huis slopen. Ze ging bij de open haard zitten, greep de pook stevig vast en was te bang om naar bed te gaan.



En toen dacht ze aan mevrouw Bloxby, de vrouw van de dominee, en belde de pastorie. De dominee nam op. Met mevrouw Raisin. Zou ik uw vrouw even kunnen spreken?



Het is nogal laat, zei de dominee, en ik weet nietoh, hier komt ze.



Mevrouw Bloxby, zei Agatha met een timide stemmetje, ik vroeg me af of u me zou kunnen helpen.



Dat hoop ik, zei de vrouw van de dominee met haar vriendelijke stem.



En dus vertelde Agatha haar over de aanval en barstte uiteindelijk in tranen uit.



Och arme, reageerde mevrouw Bloxby. U moet nu niet alleen zijn. Ik kom er zo aan.



Agatha legde de telefoon neer en droogde haar tranen. Ze voelde zich plotseling nogal stom. Wat was er met haar aan de hand, dat ze had zitten grienen als een kind en om hulp had gevraagd? Zij, die nooit eerder iemands hulp nodig had gehad?



Maar al gauw hoorde ze een auto voor haar huis stoppen en onmiddellijk was ze al haar angst kwijt. Ze wist dat het mevrouw Bloxby was.



De vrouw van de dominee kwam binnen en had een koffertje bij zich. Ik blijf vannacht bij u, zei ze kalm. U moet wel erg geschrokken zijn. Waarom gaat u niet lekker naar bed? Dan breng ik u een beker warme melk en blijf ik bij u zitten tot u slaapt.



Dankbaar nam Agatha het aanbod aan. Al snel lag ze in bed, tot mevrouw Bloxby de slaapkamer in kwam met een warmwaterkruik in de ene hand en een glas warme melk in de andere. Ik heb meteen maar een warme kruik meegenomen, zei ze. Want als je erg geschrokken bent, word je zelfs met een centrale verwarming vaak niet meer warm.



Met een warme kruik in bed, een glas warme melk in haar buik en mevrouw Bloxby naast haar voelde Agatha zich gerustgesteld en veilig. Ze vertelde de vrouw van de dominee alles over John Cartwright en hoe ze het geld van de overval in zijn huis hadden gevonden. Arme mevrouw Cartwright, zei mevrouw Bloxby. We moeten haar morgen even bellen om te zien wat we voor haar kunnen doen. Ze zal nu een baan moeten zien te vinden. Hij gaf haar nooit veel geld, maar het zou goed voor haar zijn om iets omhanden te hebben in plaats van bingo spelen. We zullen wel zien. En probeer nu maar te slapen, mevrouw Raisin. De weersvoorspellingen zijn goed en alles ziet er een stuk ongecompliceerder uit wanneer de zon schijnt. We hebben morgenavond in de pastorie een bijeenkomst van de vrouwenvereniging. Daar moet u ook bij zijn. Meneer Jonesu kent hem niet, maar het is een charmante man en een begenadigd fotograafgaat een diaserie verzorgen over verleden en heden van ons dorp.



Agathas ogen begonnen dicht te vallen en met de vriendelijke stem van mevrouw Bloxby in haar oren was ze al snel diep in slaap.



Ze werd die nacht n keer wakker en werd meteen gegrepen door haar angst. En toen herinnerde ze zich dat de vrouw van de dominee in de logeerkamer lag te slapen, aan de andere kant van de overloop, en de angst en de spanning vloeiden meteen uit haar lichaam weg. De goedheid van mevrouw Bloxby was een glanzend wapen tegen de duistere dingen van de nacht.



De volgende dag ging Agatha naar mevrouw Cartwright, indachtig haar belofte aan mevrouw Bloxby die ochtend dat ze zou meehelpen een oplossing te vinden. Maar in het heldere licht van een warm zonnetje had ze het vermoeden dat Ella Cartwright meer in geld zou zijn genteresseerd dan in wat medeleven.



Kom binnen, zei Ella vermoeid. Boven krioelt het van de smerissen. Drink een borrel van me.



Dit moet een flinke klap zijn geweest, zei Agatha, die het niet gemakkelijk vond om de juiste woorden te vinden na een heel leven aan desinteresse.



Het is een verrekt grote opluchting. Mevrouw Cartwright stak een sigaret op en rolde toen de mouw van haar katoenen jurk op. Ziet u deze blauwe plekken? Die zijn van hem. Hij heeft me nooit in mijn gezicht gemept, die sluwe lamstraal. Ik hoop dat de politie hem grijpt voor hij hier weer komt rondneuzen. Ik heb tegen hem gezegd dat u alleen maar iets over Reg wilde weten, maar hij dacht dat u lucht had gekregen van die overval. Hij was echt paranode.



Agatha pakte een roze gin aan. Ik voelde me alleen maar schuldig over de dood van meneer Cummings-Browne, meer niet, zei ze. En dan had je nog dat gerucht dat u en hijbevriend waren.



Mevrouw Cartwright produceerde een grijns. Och, Reg hield wel van wat geflirt. Daar steekt verder geen kwaad achter, of wel? Hij heeft me een paar keer mee uit genomen naar chique restaurants. Hij zei dat hij met me zou trouwen. Ik lachte me rot. Hij wilde dat vrouwen gek op hem waren, dus meestal probeerde hij oude vrijsters en weduwen aan de haak te slaan. Hij wist in eerste instantie niet wat hij met me aanmoest. We waren goede vrienden, omdat hij wist dat ik geen woord geloofde van wat hij zei.



Was u niet bang dat zijn vrouw er achter zou komen?



Neuh. Ik vermoed dat ze het wel wist. Maar volgens mij kon het haar geen reet schelen.



Maar u zei dat ze elkaar haatten.



Ik probeerde u waar voor uw geld te geven, maar ik zal u vertellen dat je nooit weet wat een getrouwd stel van elkaar vindt. De een zegt dit en de ander zegt dat. Feit is dat ze het eigenlijk best met elkaar konden vinden. Ze waren uit hetzelfde hout gesneden.



U bedoelde dat zij ook affaires had?



Neuh. Zij hield ervan om de grote dame uit te hangen en hij de pias. Wat wedstrijden jureren, een beetje aanpappen met de aristocratie, dat soort dingen. Je had ze moeten zien wanneer ze iemand met een titel tegenkwamen. De goede man had geen leven meer.



En wat gaat u nu doen?



Ik denk dat ik een baan moet gaan zoeken. Mevrouw Bloxby komt me straks ophalen om naar Mircester te gaan. Er zit daar een nieuwe Tesco supermarkt en die hebben mensen nodig. Ik ga liever niet, maar of je nou wilt of niet, uiteindelijk doe je toch wat mevrouw Bloxby wil.



Agatha leegde haar glas en vertrok. Wat Ella had gezegd over het huwelijk van de familie Cummings-Browne leek op een of andere manier te kloppen. Er was geen reden meer voor verder onderzoek. Agatha realiseerde zich dat ze ergens diep in haar hart moest hebben gedacht dat Vera Cummings-Browne de moordenaar was. Er was dus niemand vermoord. Deze keer zou ze echt het advies van Bill Wong opvolgen.



Maar toen ze terug naar huis liep, zag ze tot haar verrassing dat er een bordje met te koop erop voor de cottage van mevrouw Barr stond. Mevrouw Barr zag haar komen en stond haar bij haar tuinhek op te wachten.



U hebt me weggejaagd, zei mevrouw Barr. Ik kan niet naast een moordenaar blijven wonen.



Lekker veel kans om dat huis te verkopen, zei Agatha. Niemand koopt op het ogenblik een huis en wie wil er nou in vredesnaam een cottage die New Delhi heet?



Ze beende verder naar haar eigen cottage, ging naar binnen en knalde de deur dicht.



Maar Agatha voelde zich akelig. Ze had met een stok in de dorpsvijver lopen roeren en heel wat smerige gevoelens wakker gemaakt.



Die avond, voor de bijeenkomst van de vrouwenvereniging, ging ze dineren in de Red Lion. De waard, Joe Fletcher, wenste haar op vrolijke toon een goede avond en vroeg haar toen wat er nou eigenlijk allemaal aan de hand was met dat John Cartwright haar had proberen te vermoorden. Onmiddellijk kwamen er enkele dorpsbewoners om hen heen staan om het verhaal te horen. Agatha vertelde hun allesover de draad die over de weg was gespannen en hoe Bill Wong haar had gered en dat de politie het geld van de overval in het huis van Cartwright had gevondenterwijl ze steeds dichterbij kwamen staan en ervoor zorgden dat haar glas gevuld bleef. Zover ik weet, heeft hij zijn laatste misdaad in Essex gepleegd, zei Agatha. Wil dat zeggen dat hij niet van hier was?



Hij is hier geboren en getogen, zei een grote boer die naar de naam Jimmy Page luisterde. Zijn ouders waren fatsoenlijke mensen. Ze woonden in de wijk met gemeentewoningen en zijn een tijdje geleden overleden. Er was geen land met hem te bezeilen. In elk geval niet wanneer hij high was. Op een gegeven moment kreeg hij Ella horizontaal, waarna haar vader hem achterna kwam met een geweer, en zo zijn ze dan ook getrouwd. Hij zei dat hij fortuin ging maken. Soms kwam hij terug met een dikke portemonnee en soms ook niet. Geen beste.



Agatha realiseerde zich dat ze nog niet had gegeten, maar ze had geen zin om dit gezelschap en de bar te verlaten. Ze realiseerde zich ook dat ze een ongebruikelijke hoeveelheid alcohol achterover had geslagen.



Ik zag dat mevrouw Barr haar huis te koop heeft gezet, merkte ze op.



Tja, ze heeft een groter cottage gekregen aan de weg naar Ancombe, zei de boer. Er is een tante van haar gestorven.



Wat! riep Agatha met grote ogen uit. En ze liet mij geloven dat het was omdat ze niet naast mij wilde wonen.



Ik zou me daar maar niet druk om maken, zei boer Page opbeurend. Het hoofd van een kleine man gluurde over de vlezige schouder van meneer Page heen. Sinds dat toneelstuk is ze niet meer dezelfde. Hij zette een kopstemmetje op. Oh, Reg, Reg, kus me!



Zo is het wel weer genoeg, Billy, zei een andere man vermanend. Bij tijd en wijle zetten we onszelf allemaal voor gek. Het heeft geen zin om stenen te gaan gooien. Maar even iets anders, het begint een behoorlijk warme zomer te worden, of niet?



Tevergeefs probeerde Agatha nog meer informatie los te krijgen over mevrouw Barr, maar het roddeluurtje was voorbij. Mededelingen voor land- en tuinbouw waren nu het credo. De oude staartklok in de hoek van de pub kuchte een keer verontschuldigend en maakte toen luidkeels duidelijk hoe laat het was.



Och, heden! Agatha klom van de barkruk. Ik ben laat.



Ze voelde zich behoorlijk aangeschoten toen ze zich naar de pastorie haastte. Zo verschrikkelijk laat bent u nou ook weer niet, fluisterde mevrouw Bloxby toen ze de deur voor haar had opengedaan. Miss Simms heeft net de notulen van de vorige keer voorgelezen.



Agatha pakte een kop thee en twee heerlijke sandwiches aan, en ging zo dicht mogelijk bij de rest van de etenswaren zitten.



En nu, zei mevrouw Mason, onze gast van vanavond, meneer Jones.



Er klonk een beleefd applaus op toen meneer Jones een scherm en een diaprojector opzette.



Hij was een kleine, levendige man met grijs haar en een bril met hoornen montuur.



De eerste dia, zei hij, is van de kruidenierswinkel van Bailey, in de jaren twintig. Er verscheen een onscherp plaatje dat al gauw scherper werd: een winkel met gestreepte luifeltjes en enkele grijnzende dorpsbewoners ervoor. Verheugde uitroepen van de oudere leden. Zeker weten dat dat mevrouw Bloggs is. Zie je dat kleine meisje, daar rechts?



Agatha onderdrukte een geeuw en reikte in de schemerige gloed naar een groot uitgevallen stuk pruimentaart. Ze had slaap en verveelde zich. Alle angsten die de afgelopen paar weken haar adrenalinestroom op gang hadden gehouden, ebden weg. De aanvallen op haar waren gepleegd door een dief die nu op de vlucht was. Maria Borrow was een dwaas oud mens. Barbara James was een lastpost. Er was iets vervelends gebeurd in het kolenhok van mevrouw Barrs verleden. Wie interesseerde dat nou? En waarom zat zij, de invloedrijke Agatha Raisin, pruimentaart te eten in een pastorie en zich dood te vervelen?



De ene dia volgde na de andere. Zelfs toen er fotos van de prijswinnaars van ons dorp op het scherm verschenen, bleef Agatha verzonken in een verdoofde verveling. Daar had je Ella Cartwright, die een biljet van tien pond uit handen van Reg Cummings-Browne ontving, die er al net zo lang geleden overleden uitzag als de dorpsbewoners die op andere oude dias stonden. En toen kreeg Vera Cummings-Browne een prijs voor haar bloemboeket. En toen mevrouw Bloxby die een prijs voor haar jam kreeg. Mevrouw Bloxby? Agatha keek naar de dia waarop de vrouw van de dominee naast Reg Cummings-Browne stond en zakte toen weer weg in haar staat van apathie. Mevrouw Bloxby? In geen honderdduizend jaar!



En toen viel ze in slaap en in haar dromen fietste ze heuvelafwaarts naar Carsely toe. Maar midden op de weg stond mevrouw Barr op haar te wachten, met een dubbelloops jachtgeweer in haar handen. Agatha werd met een gilletje wakker en zag dat de diavoorstelling voorbij was en dat iedereen naar haar keek.



Sorry, mompelde ze.



Maakt u zich niet druk, zei miss Simms, die naast haar zat. Het komt gewoon door die nare ervaring die u hebt gehad.



Toen Agatha thuiskwam, besloot ze dat ze de volgende dag het een of andere alarmsysteem zou laten installeren en vroeg zich toen af waarom eigenlijk. Ergens in haar achterhoofd had ze eigenlijk al besloten om uit het dorp weg te gaan.



De volgende dat belde ze een beveiligingsbedrijf en plaatste ze een bestelling van het beste wat ze in huis hadden op het gebied van inbraakbeveiliging. Daarna liep ze het huis rond en deed ramen en deuren open om wat frisse lucht te krijgen. Het werd steeds warmer. Een tijdje geleden, toen alles nog koek en ei was, had je zonnige dagen en koele nachten, maar nu kleurde de lucht diepblauw en beukte de zon neer op de huizen. Tegen lunchtijd was het niet meer uit te houden van de hitte. Ze nam een thermometer mee naar buiten en keek toe hoe hij bijna naar de veertig graden Celsius klom. Mevrouw Simpson was boven druk aan het stofzuigen. Ze had haar schoonmaakdag verschoven omdat ze naar de tandarts moest. Agatha herinnerde zich het gesprek over mevrouw Barr en liep de trap op. Kunnen we even praten? schreeuwde ze boven de herrie van de stofzuiger uit. Mevrouw Simpson zette onwillig het apparaat uit. Ze was er trots op dat ze haar werk goed deed en had het gevoel dat ze al teveel tijd had verknoeid met het luisteren naar de avonturen van Agatha.



Ik vroeg gisteravond in de pub waarom mevrouw Barr haar cottage verkocht en ik hoorde dat er een tante van haar was gestorven en dat die haar een groter cottage had nagelaten aan de weg naar Ancombe.



Ja, dat klopt. De hand van Doris Simpson zweefde verlangend boven de knop van de stofzuiger.



Waarom kom je niet even in de keuken een lekkere kop koffie drinken, Doris?



Ik moet nog veel teveel doen, Agatha.



Sla maar een keer over. Ik heb nog steeds de bibbers en ik wil graag met iemand praten, zei Agatha vastberaden.



Ik wilde de ramen nog lappen.



Veel te warm. Ik huur wel een ramenwasser in, Doris!



Goed, goed, zei Doris op mopperende toon.



Agatha vroeg zich verbaasd af waar je tegenwoordig nog meemaakte dat je een schoonmaakster moest smeken om te stoppen met werken.



Eenmaal in de keuken en met twee mokken koffie op tafel, zei Agatha: Goed, vertel me nu eens iets over mevrouw Barr.



Wat valt er te vertellen?



Iemand in de pub zei iets over dat ze zichzelf voor gek had gezet en zei toen met een hoog stemmetje, alsof hij haar imiteerde: Reg, Reg, kus me.



Oh, dat!



Oh, wat, Doris? Ik brand van nieuwsgierigheid.




Ja, en de duivel heeft het vragen uitgevonden, zei Doris aforistisch. Nou, er woonde een jonge vent in Campden en die had een toneelstuk geschreven, zon ouderwets ding, weet je, over de tijd dat ze nog van die lange sigarettenhouders hadden en praatten zoals in oude Britse oorlogsfilms. Hij was een beschermeling van Vera Cummings-Browne. Hoe dan ook, mevrouw Cummings-Browne zei dat ze het door haar toneelgroep zou laten uitvoeren. Twee delen gingen over een stel van middelbare leeftijd die terugdachten aan de passie van hun jeugd, zo stond het tenminste in het programmablad. De hoofdrollen werden vertolkt door mevrouw Barr en meneer Cummings-Browne. Een dodelijk saai stuk.




Maar goed, het moest lijken alsof ze zich op een oceaanstomer bevonden en daar zaten ze dan, op ligstoelen met reisdekens over hun knien, en ze zeiden dingen als: Herinner je je India nog, schat?



Een beetje  la Nol Coward?



Ik denk het. Geen idee. Hoe dan ook, mevrouw Barr draait zich plotseling naar hem toe en zegt: Reg, Reg, kus me. Nou, dat stond dus niet in het script en wat nog erger was, het karakter dat meneer Cummings-Browne speelde, heette Ralph. Hij mompelde iets en ze wierp zich op hem, waardoor zijn ligstoel kantelde. We stikten van het lachen en vonden het de eerste leuke scne van die avond. Maar de toneelschrijver schreeuwde moord en brand en probeerde op het podium te klimmen, en mevrouw Cummings-Browne sloot de gordijnen. We hoorden een hoop gescheld vanachter het podium komen en toen verscheen mevrouw Cummings-Browne van tussen de gordijnen, die ons vertelde dat de rest van het toneelstuk was geschrapt.



Dus mevrouw Barr moet een relatie hebben gehad met Cummings-Browne!



Weet je, ik heb me vaak afgevraagd of dat mens meer met hem heeft gedaan dan gezellig uit eten. Ik bedoel, neem nou Ella Cartwright. Hoewel ze eruitziet als een slet, is ze eigenlijk alleen maar genteresseerd in geld om mee naar de bingo te gaan. Kan ik nu weer verder gaan met mijn werk?



Het beveiligingsbedrijf arriveerde en Agatha betaalde hun een onbeschoft hoog bedrag, waarna ze begonnen met het monteren van lampen en sensoren en toetsenbordjes.



Het wordt hier net Fort Knox, gromde Doris.



Agatha liep naar buiten en ging in de tuin zitten om de monteurs niet in de weg te lopen, maar de zon was te fel. De lucht in de Cotswolds is nogal vochtig en die dag leek de zon alle zuurstof opgebrand te hebben. Ze voelde zich al net zo gesoleerd als wanneer ze op een onbewoond eiland zou hebben gezeten, zelfs met Doris en al die monteurs in de buurt. Ze zette haar tuinstoel in de schaduw. Ze zou geen overhaaste beslissingen nemen. Ze zou even kijken hoe snel mevrouw Barr haar huis zou verkopen en er dan achter proberen te komen hoeveel ze ervoor gevangen had. Als zij er een goede prijs voor zou maken, zou ze haar eigen cottage in de verkoop doen. Ze zou teruggaan naar Londen en weer helemaal opnieuw beginnen in de pr-business. Ze zou proberen Roy weg te halen bij Pedmans. Hij ontwikkelde zich uitstekend.



Hoewel het journaal met de mededeling kwam dat in Londen door de verzengende hitte het asfalt van de straten smolt, zag zij de stad in de regen, met glinsterende trottoirs en kleurrijke etalages. Ze was gewend geraakt aan de internationaal geschakeerde bevolking van Londen, aan de in alle tinten gekleurde gezichten en de exotische restaurants. Hier werd ze omringd door Angelsaksische gezichten en Angelsaksische gewoontes. Het schandaal met John Cartwright was voorbij, besefte ze. Er werden al plannen gemaakt voor het jaarlijkse concert van de dorpsfanfare, deze keer om geld in te zamelen voor Mensen in Nood.



Buiten nu en dan geld naar de minder bedeelden van de buitenwereld sturen, zaten de dorpsbewoners niet op dingen uit die buitenwereld te wachten die inbreuk maakten op de lome gang van zaken in dit gebied. Verstikkend! Dat was het. Verstikkend, dacht Agatha, die een klap op de armleuning van haar stoel gaf.



Hier is iemand voor u! riep een van de monteurs.



Agatha liep het huis in. Bill Wong stond voor de deur. Kom binnen! riep Agatha. Hebben ze hem al te pakken?



Nog niet. Ik zie dat u elk mogelijk alarmsysteem hebt aangeschaft.



Nu ze toch bezig zijn, kunnen ze het maar beter meteen goed doen, reageerde Agatha. Laten we hopen dat het de waarde van het huis een beetje opschroeft, omdat ik van plan ben weer te vertrekken. Hij volgde haar de keuken in en ging zitten. U wilt hier weg? Hoezo? Zijn er nog meer die hebben geprobeerd u te vermoorden?



Nog niet. Agatha ging tegenover hem zitten. Ik verveel me.



Er zijn waarschijnlijk genoeg mensen die vinden dat u een nogal enerverend leven leidt op het platteland.



Ik pas hier niet, zei Agatha. Ik wil terug naar Londen om weer een eigen bedrijf op te starten.



Zijn amandelvormige ogen bestudeerden uitdrukkingloos haar gezicht. En toen zei hij: Weet u, u hebt het niet bepaald lang de kans gegeven. Het duurt ongeveer twee jaar voor je ergens bent ingeburgerd, waar dan ook. En trouwens, u bent al veranderd. Minder prikkelbaar, gevoeliger.



Agatha snoof. Zwak, bedoel je. Nee, niets kan me meer van gedachten doen veranderen. Waarom ben je trouwens hier?



Gewoon om even naar uw gezondheid te informeren. Hij viste iets uit de zak van zijn jasje, dat hij over de rugleuning van zijn stoel had gehangen. Het was een pot eigengemaakte jam. Van mijn moeder, zei hij ongemakkelijk. Ik dacht dat u het wel lekker zou vinden. Aardbeien.



Oh, wat lief, zei Agatha. Die neem ik mee naar Londen.



U bent toch niet van plan om meteen uw biezen te pakken?



Nee, maar terwijl jij praatte, bedacht ik me dat het me goed zou doen om een korte vakantie te nemen. Even weg uit Carsely. Hotelletje in Londen.



Voor hoe lang?



Ik weet het niet. Een week of zo.



Dus dat betekent dat uw leven als amateurdetective voorbij is.



Het is nooit echt begonnen, zei Agatha. Ik dacht dat alle heisa die ik hier veroorzaakte, werd aangezwengeld door het feit dat er een moordenaar in het dorp woonde. Maar het enige wat ik deed, was de mensen op stang jagen.



Bill bestudeerde haar even en zei toen: Misschien komt u er wel achter dat u bent veranderd en dat Londen niet meer bij u past.



Dat betwijfel ik ten zeerste, lachte Agatha. Ik zal je vertellen wat ik ga doen wanneer ik weer terug ben. Dan ga ik je uitnodigen voor het eten. Ze keek hem aan en werd plotseling verlegen. Tenminste, als je dat leuk vindt.



Dat zou ik zeker leuk vindenals we tenminste geen quiche eten.



Toen hij was vertrokken, betaalde ze Doris en vertelde ze haar dat ze er de volgende week niet zou zijn, maar gaf haar wel een reservesleutel, waarna ze de hoofdmonteur opdracht gaf hen beiden in te wijden in de mysterieuze werking van het inbraakalarm. Daarna belde ze een duur hotelletje in Londen en boekte ze voor een week een kamer. Ze had geluk dat het hotel net een afzegging had gekregen, hoewel dat wel betekende dat ze een tweepersoonskamer moest boeken.



En toen begon ze haar koffers te pakken. De avond bracht maar weinig verlichting van de verzengende hitte en behoorlijk wat irritatie. Het nieuws dat alle lichten rondom Agathas cottage aangingen wanneer iemand op straat voorbij kwam, verspreidde zich al snel over de kinderen van het dorp. Ze schoten als zwaluwen heen en weer langs Agathas huis, tot de plaatselijke politieagent opdook om hen weg te jagen.



Agatha was het zat en ging naar de Red Lion. We hebben hier allemaal airconditioning nodig, zei ze tegen de waard.



U hebt helemaal gelijk, zei hij. Maar wat levert het uiteindelijk op? Zon zomer als deze zul je in Engeland in geen jaren meer zien. Feit is dat we grote kans hebben op een strenge winter. De oude Sam Sturret was hier zojuist en die beweerde dat het een smerig koude winter wordt. We zitten straks wekenlang ingesneeuwd, zei hij.



Komen hier dan geen sneeuwschuivers?



Nee, mijn beste mevrouw Raisin, we zijn hier afhankelijk van de boeren met hun tractoren om de wegen sneeuwvrij te houden.



Agatha wilde al gaan protesteren dat ze, gezien de belasting die ze betaalden, recht hadden op een fatsoenlijke sneeuwploeg met een schuif- en pekelwagen. En ze was zelfs van plan om te zeggen dat ze een petitie ging opstellen om aan de gemeente te overhandigen, toen ze zich opeens herinnerde dat ze tegen de winter waarschijnlijk alweer in Londen zou wonen.



Een voor een kwamen de vaste klanten de pub binnen druppelen. De waard zei tegen iedereen dat hij wat tafeltjes in de tuin had gezet en dus verhuisden ze naar buiten en vroegen ze Agatha om bij hen te komen zitten. Een van de mannen had een accordeon meegenomen en begon te spelen. Al snel kwamen er nog meer dorpelingen op de muziek af en iedereen zong mee. Op het moment dat de laatste bestellingen werden opgenomen, realiseerde Agatha zich verbaasd dat ze de hele avond in de tuin van de pub had gezeten.



Toen ze naar huis liep, voelde ze zich verward. Die middag nog had ze de vurige ambitie waarmee ze zolang had geleefd op volle kracht voelen terugkomen en had ze zich weer haar oude zelf gevoeld. Maar nu begon ze zich af te vragen of ze nog wel haar oude zelf wilde zijn. Haar oude zelf zat niet in de pub te zingen en, dacht ze toen ze mevrouw Bloxby onder de schijnwerpers voor haar voordeur zag staan, kreeg ook geen bezoek van de vrouw van de dominee.



Ik hoorde dat u morgen naar Londen vertrekt, zei mevrouw Bloxby, en wilde nog even gedag zeggen.



Wie heeft u dat verteld? vroeg Agatha terwijl ze haar voordeur van slot deed.



Die vriendelijke jonge agent, Bill Wong.



Hij lijkt nooit ver uit de buurt te zijn. Heeft hij geen werk in Mircester?



Och, hij komt vaak langs in de dorpen, zei mevrouw Bloxby vaag. Hij zei ook iets heel verontrustends, dat u ons voorgoed gaat verlaten.



Ja, ik ben van plan weer in zaken te gaan. Ik had nooit zo vroeg met pensioen moeten gaan.



Nou, dat zou echt een verlies voor Carsely zijn. We waren vast van plan om gebruik te maken van uw organisatietalent. Bent u zaterdagmiddag over een week weer terug?



Dat betwijfel ik, zei Agatha toen ze plaatsnamen in de woonkamer. Hoezo zaterdagmiddag?



Dat is de jaarlijkse dag van de dorpsfanfare. Mevrouw Mason doet de thee. Een hele gebeurtenis.



Agatha wierp haar een meelevende glimlach toe en dacht dat het toch wel erg triest was als een concert van de dorpsfanfare het hoogtepunt van het jaar was.



Ze praatten nog wat en toen vertrok mevrouw Bloxby weer. Agatha pakte een koffer in en stopte de pot aardbeienjam veilig in een hoekje. Ze lag nog lang wakker, met de slaapkamerdeuren wijd open, hopend op een vleugje frisse lucht, maar opgemonterd door de gedachte aan Londen en de ontsnapping aan het graf dat Carsely heette.
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Londen! En wat stonk het er! Vreselijk, dacht Agatha toen ze in de eetzaal van het Haynes Hotel zat. Ze stak een sigaret op en staarde zonder iets te zien naar het verkeer dat over Mayfair raasde.



De man aan het tafeltje achter haar begon te hoesten en nijdig met zijn krant te wapperen. Agatha keek naar haar brandende sigaret en zuchtte. En toen stak ze een hand op en gebaarde ze naar een ober. Haal die man aan het tafeltje achter me hier vandaan, zei ze, en zet hem ergens anders neer. Hij irriteert me.



De ober keek van het boze gezicht van de man naar het strijdlustige gezicht van Agatha, boog zich toen naar de man toe en zei kalmerend dat er nog een prettig tafeltje in de hoek was, uit de buurt van de rook. De man protesteerde op luide toon. Agatha rookte gewoon door en negeerde het hele gebeuren, tot de boze man capituleerde en hij werd weggeleid.



In Londen wonen en dan nog zeuren over sigarettenrook, dacht Agatha verbaasd. Je hoefde maar een ommetje door de binnenstad te maken om het equivalent van vier pakjes sigaretten binnen te krijgen.



Ze dronk haar koffie op, drukte haar sigaret uit en begaf zich naar haar al verstikkend warme kamer. Ze belde Pedmans en vroeg naar Roy.



Uiteindelijk werd ze doorgezet naar zijn toestel. Aggie! riep hij uit. Hoe gaat het in de Cotswolds?



Vreselijk, zei Agatha. Ik moet met je praten. Wat dacht je van de lunch?



De lunch zit al vol. Diner?



Prima. Ik zit in het Haynes. Ik zie je om half acht in de bar.



Ze legde de telefoon neer en keek om zich heen. Er wapperden mousseline gordijnen voor de ramen, die de laatste restjes zuurstof uit de lucht filterden. Ze had naar het Hilton moeten gaan, of naar iets Amerikaans, waar ze wel airco hadden. Het Haynes was klein en ouderwets, als een boerderij die ze waren vergeten af te breken toen de stad werd uitgebreid. De service was fantastisch, maar het was een zeer Engels hotel en zeer Engelse hotels waren niet gebouwd op hete zomers.



Omdat ze toch niks beters te doen had en hier weg wilde, besloot ze naar de Quicherie te gaan en een praatje te maken met meneer Economides. Het verkeer stond zoals gewoonlijk weer eens vast en er was geen taxi in de buurt, dus liep ze van Mayfair door Knightbridge naar Sloane Street. Van Sloane Street liep ze verder naar Sloane Square en daarvandaan naar Kings Road en naar Worlds End.



Meneer Economides begroette haar behoedzaam, maar Agatha was langsgegaan in de hoop op een stukje vriendschap en had zich erop ingesteld om er een plezierig bezoekje van te maken, iets wat haar enkele maanden geleden nog totaal vreemd was. Het was stil en relatief koel in de zaak. Al gauw zou het weer volstromen met klanten, die koffie en sandwiches voor de lunch zouden komen halen om mee terug te nemen naar kantoor. Agatha vroeg meneer Economides naar zijn vrouw en zijn familie en hij begon zich zichtbaar te ontspannen, waarna hij haar vroeg om even te gaan zitten aan een van de tafeltjes met marmeren tafelblad, terwijl hij koffie voor haar ging halen.



Ik wil me echt verontschuldigen voor alle moeilijkheden die ik u heb bezorgd, zei Agatha. Als ik de boel niet had bedrogen door met een van die heerlijke quiches van u mee te doen aan die dorpswedstrijd, zou het nooit zijn gebeurd.



Plotseling, om een of andere reden, werd ze nu pas goed geraakt door de naschokken van de aanval van John Cartwright op haar en stonden de tranen haar in de ogen.



Nou, nou, mevrouw Raisin, zei meneer Economides. Ik zal u een geheimpje verklappen. Ik houd de boel ook wel eens voor de gek.



Agatha depte haar ogen droog. U? Hoe dan?



Ziet u, er hangt daar een bord waarop staat dat mijn producten ter plaatse zijn gebakken, maar ik ga in het weekend vaak op bezoek bij een neef van me in Devon. Hij heeft net als ik een delicatessenzaak. En, nou ja, als ik soms zondagavond laat weer naar huis ga en ik geen zin heb om maandagmorgen vroeg al te gaan bakken, neem ik een grote doos met quiches van mijn neef mee terug, als hij nog over heeft. En hij doet hetzelfde als hij bij mij op bezoek komt. Hij verkoopt namelijk het meeste in het weekend, wanneer er veel toeristen zijn, en ik verkoop voornamelijk door de week, aan kantoorpersoneel. Het was dus eigenlijk een van de quiches van mijn neef die u had gekocht.



Hebt u dat aan de politie verteld? vroeg Agatha. De Griek zette grote ogen op en schudde wild zijn hoofd. Ik wilde mijn neef niet opzadelen met de politie. Hij keek Agatha ernstig aan.



Agatha staarde verbijsterd terug en toen ging haar een lichtje op. Bent u bang voor de immigratiedienst?



Hij knikte. De verloofde van de dochter van mijn neef is op een toeristenvisum het land binnengekomen en ze zijn in de Grieks Orthodoxe kerk getrouwd, maar hebben zich nog niet laten registreren bij de autoriteiten. En hij werkt zonder werkvergunning voor zijn schoonvader, dus Hij haalde hulpeloos zijn schouders op.



Agatha wist niks over werkvergunningen, maar ze wist uit het verleden van haar ervaringen met buitenlandse modellen dat ze doodsbang waren voor uitzetting. Dus dan was het ook maar goed dat mevrouw Cummings-Browne geen rechtszaak heeft aangespannen, zei ze.



Zijn ogen werden weer iets afstandelijker. Er kwamen twee klanten de zaak binnen en hij nam gehaast afscheid voor hij achter de balie verdween.



Agatha dronk haar koffie op en maakte een wandeling door haar oude buurt. Ze genoot van een lichte lunch bij de Stock Pot en besloot toen dat een bioscoop met airco de beste plek zou zijn om haar middag zoet te brengen. Een klein stemmetje in haar hoofd vertelde haar dat als ze zo vastbesloten was om terug naar Londen te verhuizen, ze maar beter op zoek kon gaan naar een appartement en kantoorruimte, maar ze schudde dat stemmetje van zich af. Ze had nog tijd genoeg, besloot ze, en trouwens, het was veel te warm. Ze kocht een Evening Standard en zag dat een bioscoop in de buurt van Leicester Square een herhaling van Jungle Book draaide. Zodoende liep ze erheen, genoot ze van de film en kwam ze weer naar buiten met het prettige vooruitzicht dat ze Roy zou zien, in de zekerheid dat hij haar zou aanmoedigen om inderdaad een nieuw bedrijf op te starten.



Ze moest nogal wennen aan de nieuwe Roy, dacht ze, toen ze om half acht de bar binnenliep. Daar was hij dan, met een van de nieuwste kapsels met korte, vierkante bovenkant en een ingetogen pak met een imitatie van een stropdas van het Guard regiment.



Hij begroette haar warm. Agatha bestelde een dubbele gin voor hem en vroeg hem hoe zijn tuincentrumproject verliep. En hij vertelde haar dat het heel lekker de goede kant uit ging en dat ze hem junior executive hadden gemaakt en hem een eigen kantoor hadden gegeven, en een secretaresse, omdat ze er zo van onder de indruk waren geweest dat hij zijn foto in de Sunday Times had gekregen. Neem nog een borrel, zei Agatha, die liever had dat Roy zich nog steeds niet prettig voelde bij Pedmans.



Hij grijnsde. Je vergeet even dat ik de oude Aggie in actie heb gezien. Giet ze vol met drank en doe dan zaken boven een sterke bak koffie. Houd maar op, Aggie. Vertel me nou maar recht toe recht aan waar het over gaat voor we gaan eten.



Goed dan, zei Agatha. Ze keek om zich heen. Het begon druk te worden in de bar. Laten we onze drankjes meenemen naar dat tafeltje daar.



Toen ze eenmaal zaten, leunde ze naar voren en keek ze hem strak aan. Ik zal je zeggen wat ik op mijn lever heb, Roy. Ik kom terug naar Londen. Ik ga weer een bedrijf opzetten en wil dat jij mijn zakenpartner wordt.



Waarom? Jij hebt het gehad met alle gezeur. Je hebt die leuke cottage en dat leuke dorpje



En ik ga dood van verveling.



Je hebt jezelf nog niet eens de tijd gegund, Aggie. Je bent nog niet tot rust gekomen.



Tja, als je niet genteresseerd bent, zei Agatha pruilerig.




Aggie, Pedmans is een grote, zelfs een van de grootste. Dat weet jij best. Er ligt een geweldige toekomst op me te wachten. Ik neem mijn baan nu serieus, in plaats van alleen maar wat rond te hangen rond een paar popgroepen. Die zitten het ene moment in de top tien en even later zijn ze alweer verdwenen. En weet je waarom? De popwereld is een en al hype geworden en heeft geen enkele inhoud meer. Geen melodietjes. Alleen maar boenkeboenkeboenk voor de discotheken. De verkopen zijn nog maar een fractie van wat ze waren. En weet je waarom ik bij Pedmans wil blijven? Ik ben snel op weg naar de top. En ik ben van plan om te bereiken wat jij hebt, een cottage in de Cotswolds.




Luister, Aggie, niemand wil meer in de stad wonen. De nieuwe generatie raakt veramerikaniseerd. Als je maar vroeg genoeg opstaat, hoef je niet meer in Londen te wonen. En trouwens, ik loop eraan te denken om te gaan trouwen.



Neem je grootmoeder in de maling, zei Agatha bot. Volgens mij ben jij nog nooit in je leven met een meisje uitgeweest.



Wat weet jij daar nou van? Punt is dat meneer Wilson graag heeft dat zijn executives getrouwd zijn.



En wie is de gelukkige?



Ik heb haar nog niet gevonden. Maar ik loop nog wel een rustig, lief meisje tegen het lijf. Er lopen er genoeg los rond. Gewoon iemand die eten kookt en mijn overhemden strijkt.



Ongelofelijk, dacht Agatha. Zelfs onder de oppervlakte van elke verwijfde vent schuilt dus een echt chauvinistisch varken. Hij zou dus op zoek gaan naar een jong, gedwee en volgzaam meisje, en een beetje gewoontjes, zodat hij zich niet inferieur hoefde te voelen. Er zou van haar worden verwacht dat ze zou leren gastvrouw te zijn bij kleine dinertjes en dat ze niet zou klagen wanneer haar man alleen maar in het weekend thuis was. En ze zou golf leren spelen. En Roy zou langzaamaan vervetten. Ze had het allemaal al een keer zien gebeuren.



Maar als mijn partner zou je meer verdienen, zei ze.



Je bent al je clinten kwijtgeraakt aan Pedmans. Het zou je jaren kosten om ze weer terug te krijgen, dat weet jij best, Aggie. Je zult weer klein moeten beginnen en je bedrijf dan weer helemaal moeten opbouwen. Is dat nou wat je echt wilt? Laten we lekker gaan eten en dan verder praten. Ik ben uitgehongerd.



Agatha besloot het onderwerp even te laten rusten en begon hem te vertellen over de aanval op haar door John Cartwright en hoe de politie erachter was gekomen dat hij een dief was.



Echt, Aggie, zie je dat dan niet? Londen zou dodelijk saai zijn, vergeleken met Carsely. En trouwens, ik hoorde van een vriend dat je op het platteland nooit alleen bent. Het laat de buren daar niet koud wat er met je gebeurt.



Of ze moeten mevrouw Barr heten, zei Agatha droog. Ze heeft haar huis in de verkoop gedaan. De meut had het lef om te beweren dat ik haar had weggejaagd, maar ik kwam erachter dat ze een groter cottage had gerfd van een tante in Ancombe.



Ik dacht dat ze import was, zei Roy. Maar nu vertel je me dat ze in elk geval n familielid in de buurt had wonen.



Geloof me, als je niet bent geboren en getogen in Carsely zelf, ben je een buitenstaander, wist Agatha te melden. Oh, en ik hoorde nog iets over haar.



Ze vertelde Roy over het toneelstuk en hij gilde van de lach. Och, och, het moet gewoon moord zijn, Aggie, hijgde hij.



Nee, ik denk niet meer dat het dat was en het kan me ook niet meer schelen. Ik ben vandaag bij Economides langs geweest en de reden dat hij het hele gebeuren heeft laten overwaaien, was dat de quiche die hij me had verkocht, niet bij hem was gebakken, maar bij een neef in Devon. En die neef heeft een nieuwe schoonzoon in de zaak die nog geen werkvergunning heeft.



Dus dat is duidelijk. En ook het gedrag van die John Cartwright. Maar hoe zit het met de vrouwen waar Cummings-Browne mee rotzooide? En hoe zit het met die gekke Maria?



Ik denk dat die gewoon gek is, dat Barbara James een agressieveling is, dat Ella Cartwright een slet is en dat mevrouw Barr ze ook niet allemaal op een rijtje heeft, maar dat ze geen van allen Cummings-Browne hebben vermoord. Daar ga ik weer. Het was geen moord, Roy. Bill Wong had gelijk.



Dan blijft alleen Vera Cummings-Browne over.



Wat haar betreft, ik was er vrij zeker van dat zij het had gedaan, dat het allemaal heel eenvoudig in elkaar stak. Toen ik mijn quiche achterliet, zag zij gewoon een mooie kans om haar man te vermoorden. Ze ging naar huis, gooide die van mij weg en bakte simpelweg een andere.



Briljant, zei Roy. En niemand kwam erachter, omdat meneer Economides zo bang was dat de politie achter die illegale schoonzoon kwam, dat hij er niet eens aan heeft gedacht om te kijken of het wel om dezelfde quiche ging!



Een prima theorie. Maar de politie heeft dat nagetrokken. Ze hebben haar hele keuken gecontroleerd, tot aan de afvoerbuizen toe. Op de dag van de moord had ze helemaal niks gebakken of gekookt. Laat nou maar, Roy. Jij zit me weer gek te maken, terwijl ik het allemaal achter me heb gelaten. Dus om even terug te komen op een belangrijkere kwestieBen je echt vastbesloten om bij Pedmans te blijven?



Ik ben bang van wel, Aggie. Ergens is het allemaal jouw schuld. Als je mij die publiciteit niet had bezorgd, zou ik niet zo snel promotie hebben gemaakt. Maar ik zal je vertellen wat ik ga doen. Jij start je bedrijf op en ik tip jou wanneer ik merk dat een clint verandering van omgeving zoekt. Natuurlijk niet als het een klant van mij is. Maar meer kan ik niet voor je doen.



Agatha liep leeg. De ambitie die haar zolang op gang had gehouden, leek weg te lekken. Nadat ze afscheid had genomen van Roy, ging ze naar buiten en liep rusteloos door de verlichte straten van Londen, alsof ze op zoek was naar haar oude eigen ik. In Piccadilly Circus werd ze door twee drugsverslaafden met bleke gezichten nagestaard en werd ze bedreigd door een bedelaar. De straten en gebouwen leken nog steeds warmte uit te stralen.



De rest van de week maakte ze wandelingen door de parken, voer ze over de Thames en bezocht ze theaters en bioscopen. Ze bewoog zich door de verstikkende hitte van Londen als een geest of als iemand die haar identiteitsbewijzen kwijt was. Tot dan toe was haar werk haar karakter, haar persoonlijkheid, haar identiteit geweest.



Tegen de tijd dat het vrijdagavond was, werd ze steeds meer beheerst door de gedachte aan het concert van de dorpsfanfare. De dames van de vrouwenvereniging van Carsely zouden er zijn, ze kon naar de Red Lion lopen als ze zich eenzaam voelde en misschien kon ze iets aan haar tuin doen. Niet dat ze haar idee opgaf! Een leuke tuin zou de verkoopprijs van het huis ten goede komen.



Ze stond s-morgens vroeg op, betaalde haar rekening en ging op weg naar Paddington Station. Ze had haar auto in Oxford laten staan. Ze was weer op weg terug. Oxford. Dit is Oxford, klonk het door de luidsprekers. Met het vreemde gevoel dat ze weer thuis was, reed ze de parkeerplaats af, Worcester Street op en daarna door Beaumont Street en verder, over St. Giles en Woodstock Road naar de rotonde van Woodstock. Daar nam ze de parallelweg van de A40 naar Burford, de heuvels van Stow-on-the-Wold over, verder naar de A44 en zo terug Carsely in.



Toen ze Lilac Lane inreed, in de richting van haar cottage, ging ze bij New Delhi boven op haar rem staan. Er was een sticker met verkocht over het bord van de makelaar heen geplakt.



Agatha vroeg zich af hoeveel ze ervoor had gekregen en reed naar haar eigen cottage toe. Dat was snel! Maar gelukkig was ze daarom ook snel van dat mens af. Ze hoopte dat er een iets prettiger persoon in trok. Niet dat het uitmaakt, want ik ga er zelf ook vandoor, dacht ze vastberaden.



Aangespoord door het gevoel dat het dorp haar aan het opnemen was, liet ze haar koffer in de gang staan en reed ze naar het makelaarskantoor in Chipping Campden, dezelfde makelaar die het huis van mevrouw Barr had verkocht.



Ze stelde zich voor en zei dat ze haar huis in de verkoop wilde doen. Voor hoeveel? Nou, voor hetzelfde bedrag als waarvoor dat van mevrouw Barr de deur uit was gegaan, leek haar. De makelaar zei dat hij niet mocht vertellen hoeveel mevrouw Barr had gevangen, maar vertelde er heel diplomatiek bij dat ze het voor 150.000 in de verkoop had gedaan en enthousiast was geweest over het bod dat ze had gekregen.



Ik wil honderdvijfenzeventigduizend pond voor dat van mij, zei Agatha. Er zit een rieten dak op en ik wed dat het in een betere staat is dan dat van die oude taart.



De makelaar knipperde enkele keren met zijn ogen, maar een huis in de verkoop was een huis in de verkoop en dus kwamen hij en Agatha ter zake.



Ze hoefde het niet aan iedereen te verkopen, dacht Agatha. Ze was het mevrouw Bloxby en de rest tenslotte verschuldigd om ervoor te zorgen dat er een prettig persoon in kwam te wonen.



Buiten de schoolzaal speelde de dorpsfanfare. Voordat Agatha ging luisteren, liep ze met het pakje dat ze voor Doris Simpson had gekocht naar de gemeentewoningen. Toen ze het tuinhekje van Doris open duwde, merkte ze tot haar verrassing dat alle kabouters waren verdwenen. Maar ze belde aan en toen Doris de deur opendeed, drukte ze haar een groot, in bruin papier verpakt pakket in haar handen.




Kom binnen, zei Doris. Bert! Agatha is terug uit Londen, met een cadeautje.



Wat aardig van je. Dat had je echt niet hoeven doen.



Maak dan open, zei Bert toen hij het pakket nog steeds ongeopend op de salontafel zag staan.



Doris trok het pakpapier eraf, waardoor er een grote kabouter met een paarse tuniek en een groene muts tevoorschijn kwam. Dat had je echt niet moeten doen, zei Doris aangedaan. Echt.



Je verdient het, zei Agatha. En nee, ik blijf geen koffie drinken. Ik ga naar de fanfare luisteren.



In de schoolzaal waren een aantal kraampjes opgezet. Agatha ging naar binnen en slenterde wat rond, waarbij ze geamuseerd opmerkte dat diverse spullen van de veiling alweer in omloop werden gebracht. En toen stond ze abrupt stil bij een kraam die werd bemand door mevrouw Mason. Hij stond helemaal vol met tuinkabouters.



Waar hebt u die allemaal vandaan? vroeg Agatha, overspoeld door een vreselijk voorgevoel.




Oh, die waren van de familie Simpson, antwoordde ze. Die kabouters stonden er al toen ze in dat huis kwamen wonen en ze willen er al tijden vanaf. Kan ik er niet eentje aan u kwijt? Wat dacht u van deze olijkerd met zijn hengeltje? Dat zal uw tuin opvrolijken.



Nee, dank u, zei Agatha, die zich nogal dwaas voelde. Maar goed, hoe had ze kunnen weten dat de Simpsons niet van kabouters hielden?



Ze liep de tijdelijke theesalon in, die zich naast de zaal bevond, waar mevrouw Bloxby inviel voor mevrouw Mason.



U bent weer terug, wat leuk! riep mevrouw Bloxby uit. Wat kan ik u voorzetten?



Ik heb nog niet geluncht, zei Agatha, dus ik neem een paar van die Cornish pasteitjes en een kop thee. U moet de hele nacht hebben staan bakken.



Oh, maar dit is niet allemaal van mij, hoor. En wanneer we zon groot gebeuren als dit hebben, doen we het in gedeeltes. Dan bakken we van tevoren al een en ander en zetten dat in de vriezer, dat grote ding daar, en dan ontdooien we dat op de bewuste dag in de magnetron.



Agatha pakte haar bord met pasteitjes en haar kop thee en nam plaats aan een van de lange tafels. Boer Jimmy Page kwam bij haar zitten en stelde zijn vrouw aan haar voor. Er verschenen nog meer mensen. Al snel werd Agatha omringd door een groep mensen die gezellig met elkaar zat te kletsen.



Jullie zullen het binnenkort toch wel horen, zei ze uiteindelijk, ik heb mijn cottage te koop gezet.



Dat is nou ook jammer, zei meneer Page. Gaat u terug naar Londen?



Ja. Ik ga weer een bedrijf opstarten.



t Zal denk ik voor u toch wel anders zijn, mevrouw Raisin, zei zijn vrouw. Maar toen ik daar een keer was, voelde ik me erg eenzaam. Steden zijn eenzame plekken. Voor u is dat natuurlijk anders. U hebt daar ongetwijfeld heel wat vrienden.



Ja, loog Agatha, die besefte dat Roy haar enige vriend daar was en hij was eigenlijk pas een vriend geworden toen ze naar de Cotswolds was verhuisd. Het was nog steeds erg warm. Agatha voelde zich te loom om na te denken over wat ze verder zou gaan doen en op de een of andere manier was ze op een gegeven moment met nog een groep mensen op weg naar de boerderij van Jimmy Page. Eenmaal op de boerderij, die op een heuvel boven het dorp stond, gingen ze allemaal buiten zitten en dronken ze cider, praatten ze wat over hoe warm het was in vergelijking met voorgaande zomers, tot de zon in de richting van de horizon verschoof en iemand voorstelde om naar de Red Lion te gaan. En zo geschiedde.



Toen Agatha later enigszins aangeschoten naar huis liep, schudde ze de twijfels over de verkoop van haar huis van zich af. Wanneer de winter eenmaal aanbrak, zou Carsely minder vrolijk, minder open overkomen. Ze had de juiste beslissing genomen. Maar Jimmy Page had gezegd dat haar cottage uit de zeventiende eeuw stamde. Echt origineel, had hij gezegd, op de uitbreiding na dan.



Ze schopte haar schoenen uit en stak een hand uit om het licht aan te doen, toen de beveiligingsverlichting buiten verblindend fel aan floepte. Ze bleef als versteend staan. Er klonken zachte, heimelijke geluiden op aan de andere kant van de buitendeur, alsof iemand zich stilletjes terugtrok. Het enige wat ze hoefde te doen, was de deur opengooien om te zien wie het was. Maar ze kon zich niet bewegen. Ze wist zeker dat zich daar iets duisters en sinisters ophield. Het konden geen kinderen zijn. De kinderen in Carsely gingen op ouderwets fatsoenlijke tijden naar bed, zelfs in de vakanties.



Ze liet zich op de vloer zakken, bleef daar met haar rug tegen de muur zitten en luisterde ingespannen. En toen ging de verlichting weer uit, waardoor het huis werd ondergedompeld in duisternis.



Ze bleef daar lang zitten voor ze uiteindelijk langzaam opstond en de binnenverlichting aan deed. Ze deed alle lampen aan, net als die keer dat ze zo bang was geweest.



Agatha vroeg zich af of ze niet beter mevrouw Bloxby kon bellen. Het was waarschijnlijk een van de jonge mannen uit het dorp, of iemand die langsliep met een hond. Langzaam verliet de angst haar, maar toen ze naar bed ging, liet ze alle lampen aan.



De volgende morgen zag ze met genoegen een enorme verhuiswagen voor New Delhi staan en de verhuizers waren hard aan het werk. Het was duidelijk dat mevrouw Barr er geen enkel probleem mee had om op de Dag des Heren te verhuizen. Agatha stond net te verzinnen of ze nou wel of niet naar de kerk zou gaan, toen de telefoon ging. Het was Roy.



Ik heb een verrassing voor je, schat.



Agatha werd plotseling vervuld met een gevoel van hoop. Heb je toch besloten om weg te gaan bij Pedmans?



Nee, ik heb een auto gekocht, een Morris Minor. Bijna voor niks. Ik zat eraan te denken om naar je toe te rijden om je voor te stellen aan mijn vriendin.



Vriendin? Die heb je niet eens.



Nu dus wel. Is het goed als we langskomen?



Natuurlijk. Hoe heet ze?



Tracy Butterworth.



En wat doet ze?



Ze is een van de parttime typistes bij Pedmans.



Wanneer kom je?



We gaan nu weg. Anderhalf uur, als het verkeer niet tegen zit. Misschien twee.



Agatha keek in de koelkast nadat ze had opgehangen. Ze had zelfs geen melk. Daarom reed ze naar een supermarkt in Stow-on-the-Wold, die op zondag open was, en kocht melk, sla en tomaten voor een salade, gehakt en aardappels om een stoofschotel te maken, uien en wortels, erwten, een bevroren appeltaart en een pakje slagroom.



Ze hoefde niet schoon te maken. Dat had Doris gedaan toen ze terugkwam uit Londen, en alles was brandschoon. Toen ze Carsely in reed, kwam ze de verhuiswagen tegen, gevolgd door mevrouw Barr in haar auto. Ze moesten er al om zes uur s-morgens zijn geweest, dacht Agatha, die de naam van het verhuisbedrijf in haar geheugen prentte.



Ze ruimde de boodschappen op zodra ze thuiskwam, zocht een schaar, wurmde zich door de heg naar de tuin van mevrouw Barr en knipte enkele bosjes bloemen om haar cottage mee op te fleuren.



Nadat ze de bloemen her en der had neergezet, begon ze aan de stoofschotel. Ze moest trouwens echt eens iets aan die tuin doen. Het zou er in het voorjaar schitterend uitzien als ze een hoop bollen in de grond zou stoppen. Maarze zou in het voorjaar natuurlijk niet meer in Carsely wonen.



Omdat ze nog steeds een onervaren kok was, kostte de stoof schotel haar heel wat tijd en ze zette hem net in de oven toen ze een auto hoorde stoppen.



Tracy Butterworth was precies zoals Agatha had verwacht. Ze was slank en een beetje kleurloos, met slap bruin haar. Ze droeg een witkatoenen mantelpakje met een roze blouse met tierelantijntjes, en zeer hoge, witte hakschoenen. Ze gaf een slap handje en zei op verlegen fluistertoon Blij u te ontmoeten, waarna ze vol bewondering naar Roy keek.



Er staat een verhuiswagen voor de cottage van dat vreselijke mens, zei Roy.



Wat? Agatha wierp een bezorgde blik op de vazen met bloemen. Ik dacht dat ze was verdwenen.



Rustig maar. Dit is waarschijnlijk al de nieuwe bewoner. Praat maar hoor, Tracy. Ze zal je niet opeten.



U hebt echt een schitterend cottage, begon Tracy. Ze depte haar voorhoofd met een kanten zakdoekje.



Het is ook veel te warm om je op te dirken, zei Agatha. Tracy kromp zienderogen in elkaar en Agatha zei met een nieuw ontwikkelde vriendelijkheid: Niet dat je er niet heel intelligent en knap uitziet, hoor. Maar doe alsof je thuis bent. Trek gerust je schoenen uit en hang je jasje weg.



Tracy keek nerveus naar Roy.



Doe gewoon wat ze zegt, beval hij.



Tracy had lange, erg slanke voeten, waarmee ze ongemakkelijk zat te wriemelen toen ze haar schoenen eenmaal had uitgetrokken. Arm ding, dacht Agatha. Hij zou met haar trouwen en haar veranderen in de perfecte huissloof uit Essex. Ze zouden twee kinderen krijgen, Nicholas en Daphne, die op niet al te prestigieuze openbare scholen terecht zouden komen. Ze zouden aan een popperig, doodlopend straatje gaan wonen, dat Loam End of iets dergelijks zou heten, met place mats van de Costa Brava, gordijnen met roesjes, een bubbelbad, een enorme breedbeeldtelevisie en een flinke portie dodelijke saaiheid. En op zaterdagavond zouden ze uit eten gaan in het een of andere foute wegrestaurant, om daar hun gebraden kippenpoten weg te spoelen met een goedkope tafelwijn. Ja, het zou Essex worden in plaats van de Cotswolds. Roy zou een stuk gelukkiger worden met zijn eigen soort. Hij zou ook veranderen en gaan fitnessen en squashen en gaan rondwandelen met een mobieltje aan zijn oor geplakt, waar hij in restaurants veel te hard in zou praten.



Laten we naar de pub gaan om wat te drinken, zei Agatha, nadat Roy het had gehad over de tijd dat hij voor haar had gewerkt, waarbij hij voor Tracy elke onbenullige gebeurtenis tot in detail beschreef. Agatha vroeg zich af of ze Tracy een wat gemakkelijker zittend kledingstuk moest aanbieden, maar bedacht zich. Het meisje zou het beschouwen als kritiek op wat ze droeg.



In de pub stelde Agatha hen voor aan haar nieuwe vrienden en Tracy leefde helemaal op in dit ontspannen gezelschap, dat niet meer van haar verwachtte dan dat ze over het weer praatte.



Het was echt zo warm dat het bijna spannend werd. Iemand meldde dat er in Cheltenham zelfs een warmterecord was gevestigd.



Terug in de cottage hielp Tracy met de lunch en haar hoge hakken drukten kleine putjes in het linoleum, tot Agatha haar smeekte om ze alsjeblieft uit te doen. Na de lunch was er wat schaduw in de tuin ontstaan, dus verhuisden ze daarheen, dronken koffie en luisterden naar de geluiden die de nieuwe buren maakten met het verhuizen.



Wil je zelfs niet eens een kijkje over de heg nemen of een cake gaan brengen? vroeg Roy. Ben je niet nieuwsgierig?



Agatha schudde haar hoofd. Ik ben naar de makelaar geweest en dit huis gaat volgende week ook in de verkoop.



Gaat u verkopen? Tracy keek haar verbijsterd aan. Waarom?



Ik ga terug naar Londen.



Tracy keek de zonovergoten tuin rond en toen naar de Cotswold Hills boven het dorp, die zinderden van de hitte. Ze schudde onbegrijpend haar hoofd. En dan dit allemaal achterlaten? Ik heb mijn hele leven nog niet zon schitterende omgeving gezien. Ze keek achterom naar de cottage en moest moeite doen om haar gedachten onder woorden te brengen. Het is zo oud, zo onaangetast. Er hangt iets vredigs overheen, begrijpt u wat ik bedoel? En waarschijnlijk ligt dat voor u anders, mevrouw Raisin. U bent waarschijnlijk nogal bereisd en hebt al zoveel mooie plekjes gezien.



Ja, Carsely was een schitterende plek, dacht Agatha onwillig. Het dorp was gezegend met een groot aantal waterbronnen, dus zelfs met deze droogte was het gebied nog steeds een groene smaragd.



Ze vindt het hier niks, kraaide Roy, omdat de mensen maar blijven proberen om haar te vermoorden.



Tracy smeekte om alles te mogen horen en dus begon Agatha bij het begin, waarbij ze in eerste instantie tegen Tracy praatte en daarna tegen zichzelf, omdat er iets aan haar knaagde.



Die avond nam Roy hen mee uit eten, naar een pretentieus restaurant in Mircester. Tracy dronk alleen mineraalwater, omdat het de bedoeling was dat zij Roy naar huis zou rijden. Ze leek onder de indruk te zijn van het restaurant en Roy te bewonderen, die met zijn vingers naar de obers knipte en zich, wat Agatha betrof, als een eersteklas griezel gedroeg. Ja, dacht Agatha, Roy gaat met Tracy trouwen, die waarschijnlijk zal denken dat ze gelukkig is, terwijl Roy iemand wordt die ik niet kan uitstaan. Ik wou dat ik hem nooit al die publiciteit had gegund.



Toen ze hen uitzwaaide, was dat met een gevoel van opluchting. De tijd zou gauw aanbreken dat Roy zou bellen met de vraag om langs te kunnen komen en waarop zij dan met uitvluchten zou komen.



Maar daar hoefde ze zich natuurlijk helemaal niet druk om te maken. Want ze zou weer terug naar Londen gaan.
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Op maandagmorgen stond Agatha laat op. Ze vroeg zich af waarom ze zo lang had geslapen en wilde ze dat ze iets vroeger was opgestaan, toen het nog koel was. Ze trok een losse katoenen jurk aan over een minimum aan ondergoed, ging naar beneden, en liep even later met een mok koffie de tuin in.



Ze was geplaagd door dromen over Maria Borrow, Barbara James en Ella Cartwright, die aan haar waren verschenen als de drie heksen in MacBeth. Ik heb de kwade geesten opgeroepen om je te vermoorden, had Maria Borrow op hese toon gesproken.



Agatha zuchtte, dronk haar koffie op en ging op weg naar de slager, die vlakbij de pastorie zat. Het bordje met New Delhi was weg gehaald bij de naburige cottage. Er was geen enkel teken van leven van de nieuwe eigenaar te bespeuren, maar mevrouw Mason en twee andere vrouwen stonden met cakes op de stoep om de nieuwkomer te verwelkomen. Agatha liep door en bedacht dat niemand haar had verwelkomd toen ze hier voor het eerst de sleutel in het slot stak.



Ze stond op het punt om bij de slager naar binnen te gaan, toen ze stokstijf bleef staan. Een stukje verderop stond Vera Cummings-Browne met Barbara James te praten, die een Schotse terrir aan de lijn had. Agatha dook de slagerij in om niet te worden gezien en kegelde bijna mevrouw Bloxby ondersteboven.



Hebt u uw nieuwe buurman al gezien? vroeg mevrouw Bloxby.



Nee, nog niet, zei Agatha, die met n oog de deur in de gaten hield, voor het geval Barbara ook naar binnen zou duiken en haar zou aanvallen. Wie is het?



Een gepensioneerde kolonel. Meneer James Lacey. Maar hij gebruikt zijn rang niet. Een erg charmante man.



Ik ben niet genteresseerd, zei Agatha botweg. Mevrouw Bloxby keek haar bezeerd en verrast aan, en Agatha kreeg een kleur.



Sorry, mompelde ze. Ik zag net Vera Cummings-Browne met Barbara James. Barbara is degene die geprobeerd heeft me aan te vallen.



Ze is altijd al een driftig type geweest, zei mevrouw Bloxby kalm. Mevrouw Cummings-Browne is net terug uit Toscane. Ze is behoorlijk bruin geworden en ziet er gezond uit.



Ik wist zelfs niet eens dat ze weg was, reageerde Agatha. Ik vraag me af wat ik eens zal inslaan. Mijn kookkunsten zijn nog steeds niet optimaal.



Neem wat van die lamskoteletten, adviseerde de vrouw van de dominee, en leg ze met een beetje munt onder de grill. Ik heb verse munt in de tuin staan. Kom even koffie drinken, dan geef ik u er wat van mee. Je kookt de koteletten langzaam aan beide kanten tot ze bruin zijn. Heel eenvoudig. En ik zal u ook wat van mijn muntsaus meegeven.



Agatha kocht gehoorzaam de koteletten, maar aarzelde voor ze naar buiten stapte. Vindt u het erg om even te kijken of de kust veilig is?



Mevrouw Bloxby keek om het hoekje. Ze zijn allebei verdwenen.



Boven een kop koffie in de tuin van de pastorie, in de schaduw van een cipres, vroeg mevrouw Bloxby: Bent u nog altijd vastbesloten om te verhuizen?



Ja, zei Agatha zwakjes, die wilde dat er iets van haar oude ambities en dadendrang terugkwam. Als het goed is, zet de makelaar vanmorgen een bordje in mijn tuin.



Mevrouw Bloxby keek haar aan over de rand van haar kopje. Vreemd hoe de dingen kunnen lopen, mevrouw Raisin. Ik dacht echt dat uw komst iets te maken had met Goddelijke Voorzienigheid.



Agatha gromde van schrik.



In eerste instantie had ik het gevoel dat u hier voor uw eigen bestwil heen was gebracht. U lijkt me een dame die nooit enige echte liefde of genegenheid heeft gekend. Het lijkt net of u een last aan eenzaamheid met u mee torst.



Agatha keek haar zeer beschaamd aan.



Toen overleed natuurlijk meneer Cummings-Browne. Mijn man blijft net als de politie volhouden dat het een ongeval was. Maar ik had het gevoel dat God u hierheen had gestuurd om de dader te vinden.



En dat betekent dat u dus ook denkt dat het moord was!



Ik heb geprobeerd daar niet aan te denken. Het is zoveel gemakkelijker om te denken dat het een ongeval was en weer gewoon door te gaan met leven. Maar er is iets, er hangt iets in de lucht, iets wat helemaal verkeerd is. Ik voel het kwaad in dit dorp. En nu u vertrekt, zal er niemand meer zijn die vragen stelt, niemand die het iets kan schelen. En dus blijft het kwaad. U kunt me dwaas en bijgelovig noemen als u wilt, maar ik vind dat als iemand een ander het leven beneemt, diegene een gruwelijke zonde heeft begaan en door de autoriteiten moet worden gestraft. Ze lachte een beetje. Daarom zal ik bidden dat als er een moord gepleegd is, de dader zal worden geopenbaard.



Maar u hebt niks concreets om van uit te gaan? vroeg Agatha.



Ze schudde haar hoofd. Alleen maar een gevoel. Maar u vertrekt, dus dan houdt het op. En ik heb het gevoel dat Bill Wong mijn twijfels deelt.



Maar hij is juist degene die er bij me op aangedrongen heeft om het hele gebeuren te laten rusten!



Dat komt omdat hij u graag mag en niet graag zou zien dat u iets zou overkomen.



Agatha bekeek in gedachten dit gesprek van alle kanten. Het te koop bordje stond er al toen ze terugkwam, wat haar een gevoel van tijdelijkheid gaf, alsof ze het dorp al had verlaten.



Ze pakte een groot schrijfblok en een pen, ging aan de keukentafel zitten en begon alles op te schrijven dat er was gebeurd sinds ze in dit dorp was komen wonen. De lange, snikhete dag kroop voorbij en ze schreef druk door. Ze las haar notities telkens weer over, op zoek naar een aanwijzing. En toen tikte ze met haar pen op het papier. Om te beginnen was daar n klein dingetje. Het lichaam was op zondag gevonden. Op dinsdaghet moest dinsdag zijn geweest, omdat de politie haar op woensdag had verteld dat mevrouw Cummings-Browne niet van plan was de Quicherie te bellenwas de zwaar getroffen weduwe in hoogst eigen persoon naar Chelsea gegaan. Agatha leunde achterover en kauwde op de achterkant van haar pen. Was dat niet een beetje vreemd? Wanneer je man net vermoord is, je kapot bent van verdriet en iedereen het er over heeft wat een verdriet je hebt, waar haal je dan de energie vandaan om helemaal naar Londen te gaan? Ze had net zo goed kunnen bellen. Waarom? Agatha keek op de klok. Wat had Vera Cummings-Browne precies tegen meneer Economides gezegd? Ze liep naar de telefoon, greep de hoorn van de haak en legde hem weer terug. Ondanks zijn bekentenis over het familielid met de werkvergunning, was de Griek nog steeds op zijn hoede geweest. De zaak ging pas om acht uur dicht. Agatha besloot om naar Londen te gaan en hem nog even te pakken te krijgen voor hij afsloot.



Op het moment dat ze de voordeur achter zich dichttrok en hem op slot deed, werd er achter haar gekucht. Er stond een gezin op haar tuinpad, bestaande uit een fretachtige man, een plomp gebouwde vrouw en twee pukkelige tieners.



We komen even een kijkje nemen bij het huis, zei de man.



Dat zal niet gaan. Agatha liep het gezin voorbij.



Maar er staat te koop in de tuin, protesteerde de man op klagende toon.



Het is al verkocht, loog Agatha. Ze trok het bord uit de grond en gooide het op het gras. En toen stapte ze in haar auto en liet ze het gezin verbijsterd achter.



De pot op, dacht Agatha. Ik zou het dorp echt niet willen opschepen met dat zootje.



Ze was vrij snel in Londen, omdat het meeste verkeer de andere kant op ging.



Ze parkeerde op een dubbele gele lijn voor de Quicherie, waarna ze de winkel in liep. Meneer Economides stond zijn overgebleven quiches in de koeling te zetten. Hij zag Agatha en weer verscheen die behoedzame blik in zijn ogen.



Ik wil met u praten, zei Agatha ronduit. Maakt u zich maar geen zorgen, loog ze. Ik heb vrienden bij de politie, dus u krijgt geen moeilijkheden.



Hij deed zijn schort af en liep om de balie heen. Ze gingen samen aan een van de kleine tafeltjes zitten. Hij bood haar geen koffie aan. Zijn donkere ogen namen haar bedroefd op.



Luister, ik wil graag dat u me verteld wat er precies is gebeurd tussen u en mevrouw Cummings-Browne toen ze is langs geweest.



Kunnen we dat hele gebeuren niet gewoon vergeten? smeekte hij. Alles is goed afgelopen. Er heeft geen negatieve publiciteit in de Londense kranten gestaan.



Er is een man vergiftigd, zei Agatha. Maakt u zich niet druk over de immigratiedienst. Ik zal u erbuiten laten. Vertel me gewoon wat er is gebeurd.



Goed dan. Ze is hier s-morgens geweest. Ik ben vergeten welke dag dat was. Maar het was in elk geval halverwege de ochtend. Ze begon eerst te schreeuwen dat ik haar man had vergiftigd en dat ze me voor de rechtbank tot op de laatste cent zou uitkleden. Ze vertelde me over de quiche die u had gekocht. Ik probeerde haar op alle mogelijke manieren duidelijk te maken dat ik onschuldig was en dat de quiche niet van mij was, maar uit Devon kwam. Ik vertelde haar dat mijn neef alle groente voor zijn winkel in zijn eigen tuin kweekte. Op de een of andere manier moet die waterscheerling met de spinazie zijn vermengd. Ik vertelde haar over de schoonzoon van mijn neef. Ze werd erg stil. En toen zei ze dat ze helemaal over haar toeren was en niet wist wat ze zei. Ze was opeens een andere vrouw, kalm en verdrietig. Ze zei dat ze geen actie zou ondernemen tegen mij of mijn neef. Hij staarde een ogenblik uit het raam. Maar de volgende dag kwam ze terug.



Wat!



Agatha leunde voorover en kneep haar handen van opwinding samen.



Ze zei dat als ik ooit aan iemand zou vertellen dat die quiche uit Devon kwam, ze van gedachten zou veranderen. Ze zou me dan alsnog aanklagen en ervoor zorgen dat de schoonzoon van mijn zwager het land uit geschopt werd.



Niet te geloven! Agatha keek hem verbijsterd aan. Ze moet stapelgek zijn. Er kwamen twee mensen de zaak binnen. Meneer Economides stond op. Vertelt u het niet verder? Ik had u dat de vorige keer alleen maar verteld omdat ik dacht dat het hele gebeuren was overgewaaid.



Nee, nee, zei Agatha snel.



Ze liep de hitte weer in en reed weg, waarbij ze automatisch in de richting van de Cotswolds stuurde. In haar hoofd buitelde de ene gedachte over de ander. Dus Vera Cummings-Browne wilde niet dat de politie erachter zou komen dat de quiche uit Devon kwam. Maar waarom?



En toen ging haar een lichtje op. Er kwam een zinsnede uit het boek over giftige planten bovendrijven. Waterscheerling wordt in de moerassige delen van Engeland gevondenEast Anglia, West Midlands en het zuiden van Schotland. Maar niet in Devon.



Maar wacht eens even. De politie had grondig werk verricht. Ze hadden haar keuken en zelfs de afvoerbuizen afgezocht naar sporen van waterscheerling. En ze hadden gezegd dat Vera Cummings-Browne waarschijnlijk waterscheerling niet eens van een palmboom zou kunnen onderscheiden. Maar had ze het niet gewoon kunnen opzoeken in een boek, zoals Agatha had gedaan? Als dat zo was, zou ze niet alleen hebben geweten hoe het eruitzag en waar ze het kon vinden, maar zou ze ook weten dat het niet in Devon groeide.



Toen ze thuiskwam, overwoog ze om Bill Wong te bellen, maar ze bedacht zich. Hij zou al haar theorien van tafel vegen. Er was geen spoor van waterscheerling in het huis van Vera gevonden. En ze was zo in de war geweest door de dood van haar man, dat ze onzinnige dingen was gaan doen, zoals naar Economides toe gaan.



Ze zette het bord van de makelaar weer overeind en probeerde een flinke nacht te maken, maar door de lange hete dagen werkten de stenen muren van de cottage als een oven.



Agatha werd moe en lusteloos wakker, maar ze haalde plichtsgetrouw haar notities tevoorschijn en voegde er aan toe wat ze te weten was gekomen.



Waterscheerling. Hoe zit het met de plaatselijke bibliotheek? dacht ze opeens. Zouden ze daar weten of Vera Cummings-Browne een boek over giftige planten had geleend? Zouden ze dat bijhouden? Maar dat moest toch! Hoe anders moesten ze mensen aanschrijven die hun boeken te laat hadden ingeleverd?



Toen ze naar de bibliotheek toe beende, realiseerde ze zich dat haar kledingkeuze er niet beter op werd. In Londen had ze Margaret Thatcher als rolmodel genomen, in plaats van Joan Collins of een andere Britse schoonheid, en had ze voor kreukloze jurken en mantelpakjes gekozen. Maar nu fladderde haar ruime jurk met opdruk om haar heen en droeg ze sandalen.



De bibliotheek was een laag stenen gebouw. Een bord boven de deur beweerde dat het in eerste instantie de gemeentewerkplaats was geweest. Agatha duwde de deur open en ging naar binnen. Ze herkende de dame achter de balie als mevrouw Josephs, een van de leden van de vrouwenvereniging van Carsely.



Mevrouw Josephs produceerde een brede glimlach. Zoekt u naar iets speciaals, mevrouw Raisin? We hebben de nieuwste Dick Francis.



Agatha haakte er meteen op in. Ik was echt van streek door de dood van meneer Cummings-Browne, zei ze.



Dat waren we allemaal, mompelde mevrouw Josephs.



Ik zou het vreselijk vinden als zon vergissing zich nog eens zou voordoen, vervolgde Agatha. Hebt u een boek over giftige planten?



Eens even kijken Mevrouw Josephs pakte nerveus een microfiche van een stapel en stopte die in de viewer. Ja, Jerome over Giftige Planten van de Britse Eilanden. Nummer K-543. Links van u bij het raam, mevrouw Raisin.



Agatha zocht de planken af tot ze het boek had gevonden. Ze sloeg het open en bestudeerde de data die erin waren gestempeld. De laatste keer dat het boek was uitgeleend, was tien dagen voor de dood van Cummings-Browne. En toch



Zou u me kunnen vertellen wie het als laatste heeft geleend, mevrouw Josephs?



Hoezo? De bibiothecaresse keek bezorgd. Ik hoop dat het mevrouw Boggle niet was. Dan zitten de bladzijden gegarandeerd aan elkaar geplakt met jam.



Ik heb het idee om een workshop over locale giftige planten te houden, improviseerde ze. Degene die het heeft geleend, zou misschien ook interesse kunnen hebben. Ze keek ondertussen naar de plaatjes in het boek.



Oh, nou ja, ik zal eens kijken. We hebben nog steeds een ouderwets kaartsysteem. Ze trok lange kaartenbakken open en bladerde door de kaartjes, tot ze die van de giftige planten vond. Hij is het laatst uitgeleend aan kaarthouder nummer 27. We hebben niet veel leden. Ik vrees dat de meeste mensen liever achter de televisie zitten. Eens kijken. Nummer 27. Kijk nou, dat is mevrouw Cummings-Browne! Haar mond viel een beetje open en ze staarde door haar bril naar Agatha.



En op dat moment ging de deur van de bibliotheek open en kwam Vera Cummings-Browne binnen. Agatha greep het boek en keerde terug naar de boekenplanken, vanwaar ze opgetogen tegen mevrouw Joseph zei: Ik laat het u nog wel weten van die Dick Francis.



Dan zult u eerst lid moeten worden van de bibliotheek, mevrouw Raisin. Wilt u een kaart?



Later, mompelde Agatha. Ze wierp een blik over haar schouder. Vera stond een stukje verderop en zocht tussen de teruggebrachte boeken. Geen woord hierover, siste Agatha, waarna ze snel verdween.



Ze wist dus wel iets over waterscheerling, dacht Agatha triomfantelijk. En ze wist dus ook hoe het eruit zag. Ze zag nog duidelijk de kleurenillustratie in het boek voor zich. En toen stond ze abrupt middenop de hoofdstraat stil, te geschokt om op te merken dat een knappe man van middelbare leeftijd de slagerij uitkwam en haar een nieuwsgierige blik toewierp.



Ze had pas nog waterscheerling gezien, maar dan in zwartwit. Maar waar? Ze begon naar huis te lopen en pijnigde onderweg haar hersens.



En toen, net voor haar tuinhekje, wist ze het. De diavoorstelling. Van meneer Jones. Mevrouw Cummings-Browne had de prijs gewonnen voor het mooiste bloemstuk, een kunstzinnig geval met wilde bloemen en tuinbloemen en, donder en bliksem, met waterscheerling er middenin!



De knappe man liep het tuinpad op van wat tot voor kort de cottage was geweest van mevrouw Barr. Hij was de nieuwe bewoner, James Lacey.



Ik moet Jones zien te vinden, zei Agatha hardop. Ik moet Jones zien te vinden.



Die is getikt, dacht James Lacey. Ik weet niet of ik op zon buurvrouw zit te wachten.



En Agatha beende terug, naar Harveys. Waar kan ik meneer Jones vinden, die al die fotos maakt?



Die woont in de tweede cottage aan Mill Pond Edge, zei de vrouw achter de kassa. Het is ongebruikelijk warm, mevrouw Raisin.



De pot op met het weer, zei Agatha heftig. Waar is Mill Pond Edge?



Wanneer u hier naar buiten gaat, tweede straat rechts.



Ik weet dat we gek worden van de hitte, zei de vrouw van Harveys later tegen mevrouw Cummings-Browne, maar mevrouw Raisin hoefde niet zo grof te worden. Ik wilde haar alleen maar vertellen waar meneer Jones woont.



Agatha had geluk dat meneer Jones thuis was, omdat hij ook een verwoed tuinier was en hij graag het grootste deel van de dag alle tuincentra in de omgeving langsging. Al zijn fotos waren netjes gendexeerd en hij vond zonder problemen de foto waarom Agatha had gevraagd.



Ze keek hebberig naar het bloemstuk. Zou ik die een paar dagen kunnen houden?



Ja, natuurlijk, zei meneer Jones.



En Agatha was weer verdwenen. Maar niet alvorens ze hem op het hart had gedrukt vooral niks tegen mevrouw Cummings-Browne te zeggen.



Ze ging naar de Red Lion, met de foto in een bruine envelop stijf tegen zich aan gedrukt. Haar gedachten buitelden over elkaar heen.



Ze bestelde een dubbele gin-tonic. Iemand zei dat hij had gezien dat die rechercheur, die Chinese, met een mand in de richting van uw huis was gelopen, zei de waard.



Agatha fronste haar voorhoofd. Ze had geen zin om Bill iets te vertellen. Nog niet. Niet tot ze alles had uitgewerkt.



Bill Wong keerde Agathas cottage teleurgesteld de rug toe. Hij keek naar het te koop bordje. Hij was ervan overtuigd dat ze een verkeerde beslissing nam. Een zwak gemiauw klonk op uit de mand. Ssh, ssh, zei hij teder. Hij had een katje meegenomen voor Agatha. De kat van zijn moeder had jongen en hij kon het niet aanzien als ze verdronken zouden worden, zodoende deelde hij ze stuk voor stuk uit aan vrienden en bekenden.



Hij liep langs de aangrenzende cottage en kreeg toen James Lacey in het oog. Goedemorgen, zei Bill. Hij bekeek de nieuwkomer onderzoekend en vroeg zich af wat Agatha van hem vond. James Lacey was in elk geval knap genoeg om een vrouw van middelbare leeftijd een acute verliefdheid te bezorgen. Hij was over de n meter tachtig, met een krachtig, gebruind gezicht en helderblauwe ogen. In zijn dikke zwarte haar, dat modieus geknipt was, waren nog nauwelijks grijze haren te bekennen. Ik was op zoek naar uw buurvrouw, mevrouw Raisin, zei Bill.



Volgens mij is ze bevangen door de hitte, zei James met een heldere stem en een accent dat een hoge afkomst verraadde. Ze liep me mompelend voorbij en zei: Meneer Jones, meneer Jones. Wie meneer Jones ook mag zijn, ik heb met hem te doen.



Hoe dan ook. Ik heb dit katje voor haar meegenomen, zei Bill. Het is een cadeautje. En een kattenbak. Het beestje is al zindelijk. Zou u zo goed willen zijn hem aan haar te geven wanneer ze terugkomt? Ik ben Bill Wong.



Goed. Weet je hoe laat dat ongeveer is?



Ik denk niet dat het lang zal duren, zei Bill. Haar auto staat voor het huis.




Hij overhandigde hem de mand met de kat erin en de kattenbak en liep weg. Jones, dacht hij. Waar is ze nou weer mee bezig?



Hij ging bij Harveys naar binnen om een reep te kopen en vroeg de vrouw achter de toonbank: Wie is meneer Jones?



Begin jij nou ook al? zei ze. Mevrouw Raisin is dat ook al komen vragen en ze deed vrij onbeschoft. We hebben allemaal last van de warmte, maar dat is nog geen reden om zo te doen.



Bill wachtte geduldig tot de klaagzang voorbij was en hij meer te weten zou kunnen komen over meneer Jones. Hij wist eigenlijk niet waarom hem dat iets kon schelen, behalve dan dat Agatha Raisin altijd de neiging had om voor beroering te zorgen.



Agatha was behoorlijk teleurgesteld toen ze naar huis liep. Ze dacht dat ze de oplossing had van de zaak, zoals ze het in gedachten was gaan noemen. Maar toen ze in de pub zat, was dat grote struikelblok opnieuw hoog voor haar opgerezen. Als Vera Cummings-Browne een vergiftigde quiche in haar keuken had gebakken, zou het forensisch team gegarandeerd sporen hebben gevonden.



Ze liet zichzelf binnen in haar veel te warme huis. Ze kon het hele gebeuren maar beter weer even in de ijskast zetten, en naar Moreton gaan om een ventilator te gaan kopen.



Er werd op de deur geklopt. Ze spiekte door het nieuwe kijkgat dat door het beveiligingsbedrijf was gemonteerd en keek tegen een ruitjesoverhemd aan. Ze deed de deur open, maar hield hem wel op de ketting.



Mevrouw Raisin, zei de man. Ik ben uw nieuwe buurman, James Lacey.



Oh. Ze nam de overweldigende verschijning van de man in zich op en haar mond viel open.



Er is ene meneer Wong langs geweest, maar u was niet thuis.



Wat wil de politie nu weer van me? wilde Agatha weten.



Ik wist niet dat hij van de politie was. Hij had gewoon burgerkleren aan. Hij vroeg me u deze kat te overhandigen.



Een kat? echode Agatha verrast.



Ja, een kat, zei hij geduldig, maar met de gedachte dat ze echt mesjokke moest zijn.



Agatha koppelde de ketting los en deed de deur helemaal open. Kom binnen, zei ze, zich plotseling bewust van haar overmaatse jurk met opdruk en haar blote, ongeschoren benen.



Ze liepen de keuken in. Agatha hurkte neer en maakte de mand open. Er kroop een klein katje uit, dat om zich heen keek en geeuwde. Wat een lief klein ding, zei hij terwijl hij in de richting van de deur schoof. Nou, als u me nu dan wilt excuseren, mevrouw Raisin



Blijft u niet even voor een kop koffie?



Nee, ik moet echt gaan. Oh, er staat iemand voor de deur.



Zou u nog even kunnen wachten, zei Agatha, om op de kat te letten tot ik de deur open heb gedaan?



Ze verliet de keuken voor hij kon antwoorden. Ze deed de deur open. Er stond een vrouw op de stoep, die er ondanks de hitte net zo fris uitzag als een lentedag. Ze droeg een wit-katoenen jurk met een roodleren riem om haar slanke middeltje. Haar benen waren gebruind en onthaard. Haar prijzig geblondeerde haar glansde in het zonlicht. Ze was rond de veertig, met een intelligent gezicht en heldere ogen. Ze was precies het soort vrouw, dacht Agatha, dat de blik van die knappe nieuwe buurman van alles en iedereen zou afleiden.



Ja, wat is er? vroeg Agatha botweg.



Ik kom het huis bekijken.



Dat is verkocht. Tot ziens. Agatha knalde de deur dicht.



Als uw huis verkocht is, zei James Lacey toen ze terugkeerde naar de keuken en ze zich slonziger voelde dan ooit tevoren, zou u eens tegen de makelaar moeten zeggen dat hij een verkocht bordje neerzet.



Haar gezicht stond me niet aan, mopperde Agatha.



Oh? Ik vond haar anders zeer prettig overkomen.



Agatha keek naar de wijd open keukendeur, die een perfect zicht bood op wie er voor de deur stond, en bloosde.



En nu moet u me echt excuseren, zei hij. En voor Agatha kon protesteren, was de vogel gevlogen.



De kat produceerde een klagerig geluidje. En wat moet ik met jou aan? zei Agatha gergerd. Is Bill wel helemaal goed bij zijn hoofd?



Ze schonk wat melk in een schaaltje voor het beest en keek toe hoe hij de witte vloeistof oplikte. Nou, ze zou hem moeten voeren tot ze wist hoe ze zich van hem kon ontdoen. Ze liep terug de hitte in. Haar buurman was in zijn voortuin aan het werk. Hij zag haar komen, glimlachte vaag en trok zich terug in zijn cottage.



Verdorie, dacht ze kwaad. Geen wonder dat al die vrouwen zich op zijn stoepje verdrongen met hun baksels. Ze ging naar Harveys, waar de vrouw achter de kassa haar een bezeerde blik toewierp, en kocht kattenvoer, extra melk en kattenbakkorrels.



Ze keerde terug naar huis, gaf de kat te eten en liep toen met een kop koffie de tuin in. Haar knappe buurman had alle gedachten aan moord uit haar hoofd gebannen. Had ze maar iets fatsoenlijks aan gehad. Had hij maar niet gehoord hoe onbeschoft ze had gedaan tegen de vrouw die haar huis had willen bekijken.



Het katje rolde zich om in de zon. Ze keek er humeurig naar. Ze had ook een cake moeten brengen. Maar goed, dat kon nog steeds. Ze greep het katje, bracht hem naar binnen en liep nogmaals naar Harveys, om erachter te komen dat die dicht was.



Ze zou naar Moreton kunnen gaan en daar een cake kopen, maar eigenlijk moest je zoiets zelf bakken. En toen herinnerde ze zich de vriezer in de schoolzaal. Daar sloegen de dames van Carsely hun zelfgebakken lekkernijen op voor toekomstige dorpsfeesten. Het zou toch niet erg zijn als ze er daar een van leende? Dan zou ze iets leuks aantrekken en de cake gaan brengen.



De schoolzaal was gelukkig leeg. Ze liep door naar de keuken en tilde voorzichtig het deksel van de vriezer op. Er stonden allerlei lekkere dingen in: taarten, beschuitgebak, chocoladecakes, citroencakes enze huiverdezelfs een quiche.



Ze koos een grote chocoladecake, voelde zich een dief, keek om zich heen en verwachtte elk moment dat ze zou worden gesnapt. Ze liet zachtjes het deksel zakken en schoof de bevroren cake in de plastic zak die ze speciaal voor dit doel had meegenomen. En weer naar huis.



Ze nam een douche, waste haar haar, droogde het en borstelde het tot het glansde. Ze trok een roodlinnen jurk met een wit kraagje aan en lichtbruine hoge hakken. Toen gaf ze het katje nog wat melk en ontdooide de cake in de magnetron. Daarna zette ze hem op een bord en beende ermee naar de cottage van James Lacey.



Oh, mevrouw Raisin, zei hij toen hij de deur opendeed een aarzelend de cake in ontvangst nam. Wat aardig van u. Misschien wilt u even binnenkomen, of, zo voegde hij er hoopvol aan toe, misschien hebt u het daar te druk voor.



Nee, in het geheel niet, zei Agatha opgewekt.



Hij ging haar voor naar zijn woonkamer en Agathas ogen vlogen nieuwsgierig alle kanten op. Overal stonden en lagen boeken. Sommige stonden al op een boekenplank en anderen zaten nog in open dozen op de vloer, te wachten tot ze zouden worden weggeruimd.



Het is hier net een bibliotheek, zei Agatha. Ik dacht dat u militair was.



Ex-militair. Maar ik ben bezig om over militaire geschiedenis te schrijven. Hij gebaarde met een hand naar een bureau in de hoek, waar een pc op stond. Als u me even wilt excuseren, dan maak ik wat koffie voor bij die heerlijke cake. Ik heb al gemerkt dat de dames uit dit dorp uitstekende kokkinnen zijn.



Agatha maakte het zich gemakkelijk in een doorleefde leren leunstoel en trok haar rok ietsje omhoog, om voordeel te trekken van haar zojuist gladgeschoren benen.



Het was jaren geleden dat ze in een man genteresseerd was geweest. Sterker nog, voor ze James Lacey in het vizier had gekregen, zou ze hebben gezworen dat haar hele hormoonproductie was afgestorven. Ze voelde zich opgewonden, als een tiener tijdens haar eerste afspraakje.



Ze hoopte dat de cake goed smaakte. Gelukkig maar dat ze aan die keuken in de schoolzaal had gedacht.



En toen versteende ze en greep ze zich stevig aan de leuningen van haar stoel vast. De keuken van de school. Stond daar een fornuis? Er was een magnetron aanwezig, omdat daarin het gebak werd ontdooid wanneer er een theesalon werd opgezet voor een van hun eindeloze reeks inzamelingen voor een goed doel.



Ze moest terug. Ze vloog op uit haar stoel en was verdwenen voor James Lacey terugkwam met een dienblad met een koffiepot en twee mokken.



Hij zette het dienblad voorzichtig neer, liep naar de voordeur en keek naar buiten.



Agatha Raisin rende met opgetrokken rok Lilac Lane uit alsof de duivel haar op de hielen zat.



Misschien wel inteelt, dacht hij. Hij ging zitten en nam een plakje cake.



Agatha rende de keuken van schoolzaal in en keek koortsachtig om zich heen. Daar stond hij, precies wat ze dachteen groot gasfornuis. Ze trok de kastjes onder het aanrecht open. Ze stonden vol met schaaltjes, kommen, taartvormen, potten en pannen.



Ze ging abrupt zitten. Dus zo zou het gegaan kunnen zijn.



Agatha pijnigde haar hersens. Mevrouw Mason was bijvoorbeeld de dag voor de veiling in de keuken geweest om een aantal cakes te bakken. En de keuken werd ook gebruikt om te koken. Maar zou iemand zich herinneren of Vera Cummings-Browne daar op de dag van de wedstrijd quiche had staan bakken?



Maar dat hoefde niet perse, dacht ze. Ze had hem op elk willekeurig moment kunnen maken, hem in de vriezer kunnen zetten en er een oogje op houden om ervoor te zorgen dat hij niet zou worden gebruikt voor zij hem nodig had. En de resten van haar eigen quiche, die van Agatha, zouden wel zijn weggegooid met alle andere troep die was overgebleven van de theesalon. Het enige wat Vera hoefde te doen, was de vergiftigde quiche mee naar huis te nemen, hem in de magnetron te zetten, er een puntje uit te snijden dat net zo groot was als het ontbrekende puntje voor de wedstrijd en dat ergens weg te gooien. Ze durfde er heel wat onder te verwedden dat het forensisch team niet tussen de kleren van de weduwe naar giftige kruimels had gezocht.



Maar hoe moest ze dit bewijzen?



Ik moet haar ermee confronteren, dacht ze, en zorgen dat ik dat gesprek opneem. Zorgen dat ze bekent.
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James Lacey keek ongemakkelijk uit het raam. Daar had je dat mens van Raisin, dat zich terug haastte naar huis. Haar lippen bewogen geluidloos. Hij deed een stapje achteruit, tot achter de gordijnen, maar tot zijn opluchting liep ze door en even daarna hoorde hij haar voordeur dicht knallen.



Hij verwachtte dat ze zo weer bij hem op de stoep zou staan, maar zag haar de rest van de dag niet meer. Aan het begin van de avond hoorde hij haar auto starten en al gauw zag hij haar vanuit zijn voortuin voorbij rijden. Ze keek niet in zijn richting en zwaaide niet.



Hij werkte stug door en ging rechtop staan toen hij iemand de weg in hoorde haasten. En daar was Agatha weer, deze keer te voet. Hij dook weg achter de heg. En ook deze keer liep ze gewoon door en hoorde hij haar deur dichtslaan.



Een uur later, net toen hij op het punt stond om ermee op te houden en naar binnen te gaan, raasde er een politieauto voorbij, die voor Agathas cottage stopte. Er stapten drie mannen uit, waarvan hij er n herkende als Bill Wong. Ze bonkten op de deur, maar om de een of andere reden deed de mysterieuze mevrouw Raisin niet open. Hij hoorde Bill Wong zeggen: Haar auto is verdwenen. Misschien is ze naar Londen.



Heel vreemd, allemaal. Hij vroeg zich af of ze werd gezocht voor een misdaad, of dat ze eenvoudigweg werd vermist uit het een of andere gesticht.



Binnen hield Agatha zich verborgen tot de politieauto was vertrokken. Ze had expres haar auto op een van de zijweggetjes op de heuveltop aan de rand van Carsely verborgen, voor het geval Bill zou langskomen. Ze wilde hem niet zien voor ze hem overtuigend bewijs kon overleggen van het feit dat Vera Cummings-Browne een moordenaar was. Ze was enigszins geschrokken toen ze alle drie de rechercheurs voor de deur had zien staan, maar ze nam aan dat dat was omdat John Cartwright was opgepakt. Maar dat kon allemaal wachten. Agatha Raisin, de rechercheur, ging helemaal alleen het Grote Quiche Mysterie oplossen.



De volgende morgen merkte James Lacey dat hij zichzelf ervan liep te overtuigen dat zijn voortuin meer aandacht nodig had, hoewel hij al elk plukje onkruid verwijderd had. Maar hij vond dat het kleine lapje gras hoognodig gekant moest worden en haalde de benodigde tuingereedschappen, terwijl hij continu het huis naast hem in de gaten hield.



En al snel werd zijn moeite beloond. Agatha kwam naar buiten en liep de straat uit. Deze keer leunde hij over het tuinhekje.



Goedemorgen, mevrouw Raisin! riep hij.



Agatha keek hem aan, trakteerde hem op een kort goedemorgen en liep verder. De liefde kon wachten, dacht ze.



Ze kwam bij haar auto en reed via Moreton-in-Marsh, Chipping Norton en Woodstock naar Oxford, terwijl de koperen zon verzengende stralen naar beneden wierp. Ze parkeerde haar auto in St. Giles en liep over Cornmarket naar het Westgate Shopping Centre, tot ze de winkel vond die ze zocht. Ze kocht een kleine, maar dure memorecorder, die ze onder haar kleren zou kunnen dragen en die kon worden geactiveerd met een knopje in haar zak. En toen kocht ze een jasje met steekzakken.



En nu eropaf, mompelde ze toen ze terug reed naar Carsely. Ik hoop dat het kreng nog niet terug is naar Toscane.



Toen ze na Chipping Norton een heuveltop over ging, zag ze dat zich aan de horizon donkere wolken opstapelden. Ze besloot rechtstreeks naar huis te rijden en het erop te wagen dat de politie bij haar langs zou kunnen komen.



Zodra ze haar cottage binnenging, liep het katje verwelkomend naar haar toe en Agatha besefte dat ze haar voorbereidingen liep te vertragen doordat ze toch even de tijd nam om het wat melk en voer te geven, en het beestje even mee de tuin in te nemen om wat te spelen. Ze gespte de memorecorder om, maakte een gaatje aan de binnenkant van een jaszak en waar ze de snoertjes en schakelaartjes doorheen deed. Ze testte het apparaat om zeker te weten dat het werkte.



Hoog tijd voor een bezoekje aan Vera Cummings-Browne!



Het was eigenlijk een opluchting dat er niet werd opengedaan bij Vera. Ze vroeg bij Harveys of iemand haar had gezien en ze kreeg te horen dat Vera het dorp uit was om wat boodschappen te halen. Agatha kreunde. Nu moest ze wachten.



Op het hoofdbureau van politie in Mircester hield inspecteur Wilkes halt bij het bureau van Bill Wong. Heb je mevrouw Raisin al gebeld, om te vertellen dat we John Cartwright hebben opgepakt?



Helemaal vergeten, zei Bill. Ik was meer hierin genteresseerd. Hij hield een zwart-wit foto omhoog van Vera Cummings-Browne die de eerste prijs voor haar bloemstuk ontving.



Wat is dat?



Daar zat mevrouw Raisin gisteren achteraan. Ik hoorde dat ze bij meneer Jones was langs gegaan en ik besloot hetzelfde te doen om erachter te komen waar ze nu weer achteraan zat. Ze had een foto van hem meegenomen, maar hij gaf mij het negatief. Ik heb het net laten afdrukken. En dat Bill tikte met een korte, dikke vinger op het midden van het bloemstuk lijkt wel erg veel op waterscheerling, de plant waarvan mevrouw Cummings-Browne beweerde dat ze er niks vanaf wist. Mevrouw Raisin is over iets gestruikeld. Misschien kan ik er maar beter even heen gaan.



Hoe vaak, vroeg Agatha zich af, was ze nu al in de verstikkende hitte naar de cottage van Vera gelopen, om er elke keer weer achter te komen dat het verlaten was? Ze zweette.



En toen, eindelijk, zag ze dat de Range Rover van Vera voor haar deur geparkeerd stond.



Met snel toenemend gevoel van opwinding klopte Agatha aan.



Het bleef lang stil, benadrukt door een rollende donder boven haar. Agatha klopte nog eens. Er bewoog een gordijn en toen werd de deur open gedaan.



Oh, mevrouw Raisin, zei mevrouw Cummings-Browne poeslief. Ik was net van plan om weg te gaan.



Ik moet u spreken, zei Agatha strijdlustig.



Nou, wacht dan even tot ik de auto heb weggezet. Ik denk dat het eindelijk gaat regenen.



Agatha begon te twijfelen. Vera leek heel erg op haar gemak. Maar goed, Vera kon natuurlijk met geen mogelijkheid weten waarom ze langs was gekomen.



Voor de zekerheid volgde ze haar naar de auto en keek ze toe hoe ze die aan het einde van het rijtje cottages in een garage zette.



Vera kwam met kwieke pas terug lopen. Ik heb alleen even tijd voor een kopje thee, mevrouw Raisin, maar dan moet ik echt weg. Ik ben in Ancombe een bloemschikwedstrijd aan het organiseren en iemand zal die rare dorpsvrouwen toch moeten laten zien hoe ze dat moeten aanpakken.



Ze liep naar de keuken om thee te zetten. Zoek maar vast een plekje in de salon, mevrouw Raisin. Ik ben zo klaar.



Agatha ging in de kleine woonkamer zitten en keek om zich heen. Hier was het dus allemaal gebeurd. Een bliksemschicht liet de donkere kamer oplichten en vervolgens klonk er een enorme donderslag.



Wat is het hier donker! riep Vera uit, die binnenkwam met een dienblad met theespullen. Ze zette hem neer op een laag tafeltje. Melk en suiker, mevrouw Raisin?



Geen van beide, zei Agatha kortaf. Alleen thee. Nu het ervan moest komen, voelde ze zich zo ongemakkelijk dat ze bijna niet durfde. Er was iets zo normaals aan Vera toen ze de thee inschonkvan haar goed gekapte haar tot aan haar Liberty jurk toe.




En, mevrouw Raisin, zei Vera opgewekt, wat brengt u hierheen? Gaat u weer een veiling houden? Weet u, ik vind het koud worden. De haard is al klaar. Ik hoef er alleen maar even een lucifer bij te houden. Eigenlijk ligt het al weken klaar. Is het niet verschrikkelijk warm geweest? Maar gelukkig komt er verandering. Moet je die storm toch eens horen.



Agatha nam nerveus enkele slokjes van haar thee en wilde dat Vera ging zitten, zodat ze snel dit hele gedoe achter de rug zou hebben.



Ze voelde de zweetdruppeltjes langs de binnenkant van haar kleren lopen. Hoe kon Vera het in vredesnaam koud hebben? Het vuur kwam knetterend tot leven.



Vera ging zitten, sloeg haar benen over elkaar en keek Agatha nieuwsgierig aan.



Mevrouw Cummings-Browne, zei Agatha, ik weet dat u uw man hebt vermoord.



Oh, echt? Vera keek geamuseerd. En hoe had ik dat dan moeten doen?




U moet het al een aardig tijdje hebben voorbereid, zei Agatha ernstig. U had al een vergiftigde quiche gebakken en hem in de vriezer van de school gezet, samen met de andere lekkernijen die de dames gebruiken wanneer de theesalon draait. U hebt gewacht op de juiste kans om hem te gebruiken. En toen gaf ik u die kans. Natuurlijk wilde u niet dat uw man zou sterven na het eten van een van uw eigen quiches. Toen ik zei dat ik die van mij zou achterlaten, zag u uw kans schoon en nam u hem mee. En toen hebt u hem samen met de rest van het afval van de wedstrijd weggegooid. U hebt uw eigen quiche mee naar huis genomen, hem ontdooid en twee punten achtergelaten voor uw man. Ik weet niet of u hebt gecontroleerd of hij wel echt dood was toen u weer thuiskwam.




En toen hoorde u dat ik die quiche in Londen had gekocht. Ik weet dat u een hebzuchtige vrouw bent, door de manier waarop ik erin geluisd werd met dat dure etentje in dat beroerde restaurant waar u medeaandeelhouder van bent. U zag een mogelijkheid om geld los te krijgen van die arme meneer Economides en dus bent u meteen naar Londen gereden om tegen hem te zeggen dat u hem voor de rechter zou slepen. En wie weet? U hoopte waarschijnlijk dat hij buiten de rechtszaal om iets zou proberen te regelen. Maar toen biechtte hij op dat de bewuste quiche bij zijn neef in Devon vandaan kwam. Zijn neef kweekt zijn eigen groenten en er groeit geen waterscheerling in Devon. En dus vertelde u de politie dat u hem had vergeven en geen aanklacht tegen hem zou indienen. U zei dat u niet wist hoe waterscheerling eruitzag. Maar u hebt een boek met giftige planten uit de bibliotheek geleend en ik vond ook nog een foto van meneer Jones dat u al waterscheerling had verwerkt in een van uw bloemstukken. Dus zo is het gegaan!



Agatha leegde triomfantelijk haar kop thee en keek uitdagend naar Vera.



Tot haar verrassing was Veras enige reactie dat ze opstond om wat kooltjes op het houtvuur te gooien.



Vera ging weer zitten. Ze keek Agatha aan.



Om eerlijk te zijn, zit u aardig in de buurt, mevrouw Raisin. Ze ging harder praten om boven het onweer uit te komen. Waarom moest u nou per se de boel belazeren in die wedstrijd, stom mens? En inderdaad, ik had gehoopt dat die Griek buiten de rechtbank om een financile regeling zou willen treffen, maar toen liet hij dat over Devon vallen. Ik had hem echter zo bang gemaakt dat hij niet eens de moeite heeft genomen om te controleren of het wel om zijn quiche ging. Ik ben even bang geweest dat hij dat wel zou doen en zou zeggen dat de quiche niet van hem was. Dus alles leek veilig. Ik was het gehoer en gesnoer van Reg zat, maar ik deed of ik gek was, tot die Maria Borrow op het toneel verscheen. Ze stond hier op zekere dag op de stoep en vertelde me dat Reg met haar zou trouwen. Met haar! Zielige oude vrijster. Dat was echt de ultieme afgang. Ik wist dat hij niet van me zou scheiden, maar vroeg of laat zou die meut van een Borrow iedereen vertellen dat hij dat wel zou doen en daar zat ik niet op te wachten. Wist u dat ik dacht dat het niet had gewerkt? Ik kwam thuis en zag dat de lampen en de televisie nog aan stonden, maar zag Reg nergens. Ik was zelfs een beetje opgelucht. Hij was gewoon uitgegaan en had alles aangelaten. En dus ben ik gewoon naar bed gegaan. Toen ze me de volgende morgen vertelden dat hij dood was, kon ik niet eens geloven dat ik dat had gedaan. Ik droomde zo vaak over allerlei manieren om me van hem te ontdoen, en ik dacht even dat dat hele gebeuren met die quiches en zo zich allemaal alleen in mijn gedachten had afgespeeld en dat ze me zouden vertellen dat hij dood was gegaan aan een hartaanval. Wat is er aan de hand, mevrouw Raisin? Voelt u zich een beetje suf?



Agathas hoofd zweefde. De thee, piepte ze.



Ja, de thee, mevrouw Raisin. U dacht dat u zo slim was, toch? Nou, alleen een complete idioot zou iemand beschuldigen van vergiftiging en dan doodleuk thee van diezelfde persoon drinken.



Waterscheerling, hijgde Agatha.



Och nee, schat. Alleen maar slaappillen. Ik kwam van Jones te weten wat u had gevraagd en ook van de bibliothecaresse. Ik ben u ook naar Oxford gevolgd. Ik had uw auto een nacht eerder in een van die zijwegen op de heuvel geparkeerd zien staan, dus ik stond u op te wachten toen u wegreed. En dus ben ik ook naar Oxford gegaan, naar een kwakzalver van wie ik had gehoord, zon arts die alles aan iedereen wil voorschrijven, zolang je hem maar betaalt. Kijk, dit zijn de pillen. Vera haalde een potje uit een zak van haar jurk en hield die omhoog. Uw naam staat er zelfs op.



Ze stond op. En dus gooi ik gewoon een paar van die folders van de bloemschikwedstrijd op de grond en dan zal ik een kooltje een beetje helpen om uit het vuur te rollen. Oeps! En dan vertel ik aan iedereen dat ik tegen u heb gezegd dat u het zich maar gemakkelijk moest maken tot ik terugkwam. Wat een triest ongeval. Alles is krukdroog van de hitte. U krijgt een flinke crematie. De rest van deze slaappillen gaat in uw handtasje, dat ik in de keuken bij het raam zet, in de hoop dat het de vlammenzee overleeft.



Het was net een droom over de hel, dacht Agatha. Ze kon zich niet bewegen. Maar haar ogen functioneerden nog. Nog net. Vera verspreidde wat flyers over de vloer, keek er met gefronst voorhoofd naar, liep toen naar de keuken en kwam terug met een fles bakolie. Ze sprenkelde er wat van over het papier en nam hem toen weer mee terug naar de keuken. Het is maar goed dat deze cottage heel hoog verzekerd is, zei ze.



Ze pakte met een tang een gloeiend kooltje uit het vuur en bleef geduldig toekijken hoe het op de vloer lag te smeulen. Met een gerriteerd geklak van haar tong streek Vera een lucifer af en gooide die op de folders, die meteen in brand vlogen. Ze bewoog naar de deur toe. Er lag een stapel tijdschriften in een rekje naast de open haard. Ook dat vatte vlam. En toen deed ze de ramen van de woonkamer dicht. Met een vage glimlach zei Vera: Tot ziens, mevrouw Raisin, waarna ze naar buiten liep. Ze wandelde op haar gemak naar de garage en wierp nog een blik over haar schouder. Ze had voor de zekerheid de gordijnen dichtgedaan, maar ze moest nu toch snel maken dat ze wegkwam.



Met bovenmenselijke inspanning duwde Agatha een vinger in haar keel, ging enorm over haar nek en viel op het fel brandende tapijt. Jammerend en snikkend kroop ze bij het bulderende vuur vandaan en sleepte ze zichzelf naar de keuken. Vera had de voordeur op slot gedaan. Het had geen zin om die te proberen. Agatha trapte krachteloos de keukendeur achter zich dicht. De herrie in haar oren was oorverdovend. Buiten donderde het onweer en binnen bulderde het vuur.



Agathas zwakke handen grepen omhoog tot ze de rand van het aanrecht te pakken kreeg. Een aanrecht betekende water en achter het aanrecht bevond zich het keukenraam, dat dat vervloekte mens misschien wel was vergeten af te sluiten.



Maar ondanks dat Agatha enorm had overgegeven, had ze een behoorlijke dosis opgeloste slaappillen binnen gekregen. Het werd zwart rond haar blikveld en ze deed een laatste poging om zichzelf op te trekken en uit het raam te kijken. Haar mond produceerde een geluidloze uitroep om hulp, voordat ze buiten bewustzijn terugviel op de keukenvloer.



Ik snap niet waarom we extra uren draaien voor dat mens van Raisin, Bill, gromde de inspecteur. Het feit dat mevrouw Cummings-Browne waterscheerling in haar bloemstuk had zitten, zou net zo goed puur toeval kunnen zijn.



Ik ben er altijd van overtuigd geweest dat zij het had gedaan, zei Bill. En dat ik tegen mevrouw Raisin heb gezegd dat ze zich met haar eigen zaken moest bemoeien, is omdat ik niet wilde dat haar iets zou overkomen. We moeten Vera Cummings-Browne naar die foto vragen. Man, wat een onweer!



Ze reden langzaam in hun politieauto door de hoofdstraat van Carsely. Bill tuurde door de voorruit. Een bliksemflits verlichtte de straat, inclusief de naderende Range Rover en het geschrokken gezicht van Vera, die achter het stuur zat. Bijna zonder erbij na te denken gaf Bill een ruk aan het stuur en blokkeerde de weg.



Wat krijgen we nou? riep Wilkes uit.



Vera sprong uit haar auto en begon een van de laantjes uit te rennen die bij de hoofdweg vandaan leidden. Dat is mevrouw Cummings-Browne. Achter haar aan! schreeuwde Bill. Wilkes en brigadier Friend krabbelden uit de auto en gingen achter de vrouw aan, maar Bill rende in plaats daarvan in de richting van Veras cottage en vloekte zacht toen hij de felrode gloed van een brand achter de gordijnen van de woonkamer zag.



Het keukenraam zat links van de deur. Hij rende erheen en probeerde het open te wrikken, en was net op tijd om het witte, starende gezicht van Agatha boven het aanrecht uit te zien komen en weer te zien verdwijnen.



Naast de cottage bevond zich een bloembed dat was afgezet met ronde, marmeren keien. Hij greep er een smeet die door het keukenraam. Hij dacht koortsachtig dat waarschijnlijk alleen in films hele ruiten tegelijk sneuvelden, want de kei liet alleen maar een gekarteld gat achterliet.



Hij pakte er nog een en hamerde er woest mee tegen het glas tot het gat groot genoeg was om erdoor te klauteren.



Agatha lag op de keukenvloer. Hij probeerde haar op te tillen. In eerste instantie leek ze te zwaar voor hem. Het vuur aan de andere kant van de deur bulderde oorverdovend. Hij kreeg Agatha uiteindelijk toch overeind en schoof haar hoofd over het aanrecht. Toen kreeg hij haar enkels te pakken en zette kracht, zodat hij haar benen over haar hoofd kon kantelen, zo het raam uit. Hij greep haar bij haar haren en met een hoop wrikken en duwen kreeg hij haar in haar geheel over het raamkozijn heen, zo op het grind van het tuinpad. Daarna dook hij zelf door het raam, precies op het moment dat de keukendeur het begaf en de vlammen door de keuken sloegen.



Hij bleef even bovenop Agatha liggen, terwijl de regen op hen beiden neer klaterde. Er gingen deuren open. Mensen renden naar hen toe. Hij hoorde een vrouw roepen: Ik bel de brandweer! Zijn handen bloedden en Agathas gezicht vertoonde snijwonden waar hij haar door het gebroken glas had geschoven. Maar ze haalde diep adem. Ze leefde nog.



Agatha kwam in het ziekenhuis weer bij bewustzijn en keek duf om zich heen. Haar ogen stelden zich scherp op de Aziatische gelaatstrekken van Bill Wong, die geduldig naast haar bed zat.



En toen herinnerde Agatha zich de verschrikkingen die ze had doorstaan. Wat is er gebeurd? vroeg ze zwakjes.



Vanaf de andere kant van het bed klonk de strenge stem van inspecteur Wilkes op. U was bijna geroosterd. Dat is er gebeurd, zei hij. En dat zou ook echt zijn gebeurd als Bill uw leven niet had gered.



U zult iets moeten afvallen, mevrouw Raisin, zei Bill met een grijns. U bent zwaar. Maar het zal u verheugen als ik u vertel dat Vera Cummings-Browne is gearresteerd, hoewel het nog niet zeker is dat ze ook voor de rechter zal verschijnen. Ze is helemaal doorgedraaid. Maar u hebt dwaas en gevaarlijk gehandeld, mevrouw Raisin. Ik vermoed dat u naar haar toe was gegaan om haar te beschuldigen en dat u toen doodleuk een kop thee van haar hebt gedronken.



Agatha worstelde zich omhoog tegen de kussens. Dankzij mij hebben jullie haar te pakken gekregen. Ik vermoed dat jullie de memorecorder met haar bekentenis op mijn lichaam hebben gevonden.



We hebben een memorecorder met een leeg geheugen op uw lichaam gevonden, zei Bill. U was vergeten dat verrekte ding aan te zetten.



Agatha kreunde. Maar hoe hebben jullie het dan voor elkaar gekregen om haar te laten bekennen? vroeg ze.



Dat ging als volgt, zei Bill. Ik vroeg me af waarom u naar die meneer Jones was gegaan en kwam erachter dat u die foto had meegenomen. Ik kreeg het negatief van hem mee en toen ik dat had laten ontwikkelen, zag ik de waterscheerling erop staan. We waren op weg naar haar cottage om haar een paar vragen te stellen, toen we haar zagen wegrijden. Ik blokkeerde de straat en toen stapte ze uit en rende ze weg. En toen meneer Wilkes haar inhaalde, sloeg ze door en bekende ze. En ze zei dat het het allemaal waard zou zijn als u bij de brand het leven zou laten. Maar het lukte me om u eruit te krijgen.



Hoe kwam het trouwens dat u haar verdacht? vroeg Wilkes. Toch zeker niet door wat waterscheerling op een foto?



Agatha dacht snel na. Ze was dus de recorder vergeten aan te zetten. Ze hoefden niks te weten over het feit dat de quiche eigenlijk uit Devon kwam en dus hoefde ze ook niks over de neef van meneer Economides te zeggen. In plaats daarvan vertelde ze hun over de keuken van de schoolzaal en over het bibliotheekboek.



U had meteen met die informatie naar ons toe moeten komen, zei Wilkes humeurig. Bill heeft zijn handen lelijk gesneden toen hij u redde en u was bijna omgekomen. Voor de laatste keer, laat dit soort dingen over aan de politie.



Ik zal me de volgende keer niet zo amateuristisch gedragen, snoof Agatha.



De volgende keer! bulderde Wilkes. Er komt geen volgende keer!



Wat ik alleen niet begrijp, zei Agatha, is waarom ik die slaappillen in de thee niet proefde. Als ze die pillen heeft vergruisd, had ik toch wat korreltjes moeten voelen?



Ze had gelatinecapsules van Dormaron, een zeer sterke slaappil, bij de een of andere kwakzalver uit Oxford vandaan, die op het ogenblik wordt ondervraagd. Het spul smaakt nergens naar. Ze heeft gewoon de capsules opengesneden en de vloeistof in uw thee gedaan, zei Wilkes. Wanneer u weer thuis bent, kom ik langs om u verder te ondervragen, mevrouw Raisin, maar probeer nooit meer de rechercheur uit te hangen. Trouwens, we hebben John Cartwright te pakken gekregen. Hij werkte op een bouwplaats in Londen.



En toen beende hij naar buiten. Ik kan maar beter ook gaan, zei Bill. Agatha zag nu pas zijn verbonden handen.



Bedankt dat je mijn leven hebt gered, zei ze. Het spijt me van je handen.



Het spijt me van uw gezicht, reageerde hij. Agatha hief haar handen op naar haar gezicht en voelde een hele serie plakkerige reepjes pleister zitten. Er zitten een paar hechtingen in een snee in uw wang. Maar de enige manier waarop ik u naar buiten kon krijgen, was door u door het raam te schuiven. En ik ben bang dat ik ook wat van uw haar heb uitgetrokken.



Ach, ik heb het al opgegeven om me druk te maken over mijn uiterlijk, zei Agatha. Och hemel mijn katje. Hoelang ben ik hier al?



Pas n nacht. Maar ik heb uw buurman gebeld, meneer Lacey, en hij bood aan om voor de kat te zorgen tot u terug bent.



Wat lief van je. Maar meneer Lacey? Weet hij wat er is gebeurd?



Ik had niet de tijd om het uit te leggen. Ik duwde de kat in zijn handen en zei dat u een ongeluk had gehad.



Agathas handen vlogen weer omhoog naar haar gezicht. Zie ik er erg vreselijk uit? Heb je veel haar uitgetrokken? Is hier ergens een spiegel?



Ik dacht dat u zich niet druk meer maakte om uw uiterlijk?



En al die bloemen? Van wie zijn die?



Die grote bos is van de vrouwenvereniging van Carsely, die kleine bos rozen van Doris en Bert Simpson, de elegante gladiool van mevrouw Bloxby, het enorme boeket van de waard van de Red Lion en de vaste klanten, en dat bosje onkruid is van mij.



Heel erg bedankt, Bill. Ehzit er nog iets van meneer Lacey bij?



Hoe kan dat nou? U kent de man amper.



Ligt mijn handtasje hier? Ik moet er vreselijk uitzien. Ik heb poeder en lippenstift en een kam nodig, en er zit ook nog wat Franse parfum in.



Rustig aan. U kunt morgen al naar huis en dan kunt u uw gezicht opverven zoveel u wilt. En vergeet die uitnodiging voor dat etentje niet.



H, wat? Och ja, dat. Maar natuurlijk moet je komen eten. Volgende week. En misschien kan ik je dan helpen met bepaalde misdaden?



Nee, zei Bill vastbesloten. Haal het niet in uw hoofd om ooit nog een misdaad te willen oplossen. En toen, op wat vriendelijker toon: U hebt me trouwens wel een flinke gunst bewezen.



In wat voor opzicht?



Ik moet bekennen dat ik u in mijn vrije tijd heb gevolgd en de dorpsagent zover heb gekregen dat hij me van alles op de hoogte hield. Net als u heb ik nooit kunnen geloven dat het een ongeval was. Maar Wilkes geeft mij min of meer de eer voor het oplossen van de zaak, omdat hij nog liever sterft dan dat hij toegeeft dat een burger iets heeft kunnen bijdragen. Maar goed, wanneer is dat etentje?



Volgende week woensdag? Laten we zeggen, zeven uur?



Prima. En ga nu maar weer slapen. Dan zie ik u volgende week.



Lig ik nu in Moreton-in-Marsh?



Nee, in het Mircester General Hospital.



Toen hij weg was, voelde Agatha in het kastje naast haar bed en vond haar handtasje. Ze zag dat de pillen eruit waren gehaald. Ze pakte haar spiegeltje, staarde naar haar gezicht en kreunde. Ze zag eruit alsof ze een vliegtuigcrash had overleefd.



H! Agatha keek naar het andere bed. Daar lag een oudere vrouw in die erg veel op mevrouw Boggle leek. Wat heb jij uitgespookt? vroeg ze nieuwsgierig. Al die politiemensen hier.



Ik heb een misdaad voor hen opgelost, zei Agatha trots.



Houd je moeder voor de gek, bromde de oude tang. De laatste die in dat bed lag, dacht dat ze de koningin was.



Houd toch je kop, snauwde Agatha. Ze keek weer in het spiegeltje en vroeg zich af of die zwaluwstaartjes in haar gezicht er niet heldhaftig uitzagen.



De dag gleed traag voorbij. De televisie aan het uiteinde van het bed knipperde van de ene soap naar de andere. Er kwam verder niemand langs. Zelfs mevrouw Bloxby niet.



Nou, dat was het dan, dacht ze lusteloos. Waarom hadden ze eigenlijk bloemen laten bezorgen? Waarschijnlijk dacht iedereen dat ze dood was.
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De volgende dag kreeg Agatha te horen dat ze tussen de middag door een ambulance naar huis zou worden gebracht. Dat vond ze wel leuk. Als ze thuiskwam in een ambulance, zou het hele dorp het zien.



Ze haalde de kaartjes van de boeketten die om haar bed stonden, om ze te bewaren als souvenirs aan haar tijd in de Cotswolds. Vreemd eigenlijk dat ze Bill had aangeboden om hem te helpen met het oplossen van misdrijven. Alsof ze van plan was te blijven. Ze vroeg de verpleegkundige om de bloemen naar de kinderafdeling te brengen, kleedde zich toen aan en ging naar beneden om op de ambulance te wachten. In de hal bevond zich een kiosk die ook kranten verkocht. Ze kocht een stapeltje regionale dagbladen, maar er stond niks in over de arrestatie van Vera Cummings-Browne. Maar misschien was dat bericht te laat binnengekomen op de redacties om het nog te plaatsen.



Tot haar teleurstelling was de ambulance een minibus die geriatrische patinten terug naar huis bracht. Waarom word ik altijd zo kriegelig en ongeduldig van oude mensen? dacht Agatha toen ze toekeek hoe ze met moeite aan boord klauterden. Ik ben zelf over niet al t lange tijd ook oud. Ze dwong zichzelf op te staan om een oude man te helpen bij het instappen. Hij loerde achterdochtig naar haar. Houd je handen thuis, zei hij. Ik ken jouw soort.



De rest van de passagiers waren allemaal oude vrouwen, die gilden van de lach en zeiden: Jij bent me er een, Arnie. En meer van dat soort dingen. Het was duidelijk dat ze elkaar goed kenden.



Het was een rustige, koele dag met grote slagroomwolken die door een bleekblauwe lucht zwierven. De oude vrouw naast Agatha trok haar aandacht door Agatha met haar wandelstok hard in haar voet te prikken. Wat is er met jou gebeurd? vroeg ze terwijl ze naar Agathas met zwaluwstaartjes en pleisters overdekte gezicht keek. Hij heeft je zeker in elkaar geslagen, of niet?



Nee, zei Agatha koeltjes. Ik was bezig een moordzaak op te lossen voor de politie.



Het is de drank, zei de oude vrouw. Die van mij kwam vaak uit de pub en dan kreeg ik er van langs. Hij is nu dood. Dat moet je de mannen nageven, ze gaan eerder dood dan wij.



Behalve ik, dan, zei Arnie. Ik ben achtenzeventig en nog zo sterk als een paard.



Meer gekakel. Agathas opmerking over het oplossen van een moordzaak was niet eens opgevangen. De minibus kwam loom tot stilstand in het een of andere gehucht en de vrouw naast Agatha werd eruit geholpen. Ze keek naar Agatha en zei ten afscheid: En ga geen verhalen verzinnen om hem te beschermen. Dat heb ik ook gedaan. Maar vandaag de dag staan de zaken er anders voor. Als hij je slaat, loop dan meteen naar de politie.



Er klonk een goedkeurend gemompel op van de andere vrouwen.



Het busje trok weer op en maakte een rondrit door de dorpen van de Cotswolds om de ene na de andere bejaarde af te zetten.



Agatha was de laatste passagier. Ze voelde zich vies en versleten toen de bus Carsely in reed. Waar moet u zijn? riep de chauffeur over zijn schouder.



Hier links, zei Agatha. Derde cottage links.



Er is daar iets aan de hand! riep de chauffeur weer. Een groots welkom, zo te zien. Komt u uit een oorlogsgebied of zo?



De ambulance stopte voor Agathas cottage. Er werd gejuicht. De fanfare begon Hello Dolly te spelen. Ze waren er allemaal, het hele dorp, en er hing een spandoek scheef boven haar deur met Welkom Thuis erop.



Mevrouw Bloxby was de eerste die haar omhelsde. En toen waren de dames van de vrouwenvereniging aan de beurt. En toen Joe Fletcher en de vaste klanten van de Red Lion.



Fotografen van de regionale dagbladen klikten driftig met hun cameras en de verslaggevers stonden al klaar.



Iedereen naar binnen, riep Agatha, dan vertel ik jullie alles.



Al snel zat haar woonkamer helemaal afgeladen en stroomden ook haar eetkamer en keuken vol, terwijl Agatha een gretig publiek vertelde hoe ze de Zaak van de Vergiftigde Quiche had opgelost. Ze smukte de gebeurtenissen behoorlijk op, maar ze verhaalde ook tot in detail hoe de moedige Bill Wong haar uit het brandende huis had gehaald. Zijn kleren stonden in brand en zijn handen waren tot op het bot opengehaald.



Dat soort moed, zei Agatha, is een voorbeeld voor de uitstekende mensen die bij onze Britse politiemacht werken.



Sommige journalisten zaten druk te schrijven; die wat mer bij de tijd waren, gebruikten memorecorders. Agatha maakte grote kans de nationale dagbladen te halen. Of eigenlijk meer Bill Wong. Er waren de afgelopen tijd een paar artikelen verschenen over corrupte politiemensen, maar de kranten wisten dat de Britten niks liever lazen dan een stuk over een moedige bobby.



Een huis verder stond James Lacey brandend van nieuwsgierigheid in zijn voortuin. Dat ene bezoekje van Agatha was genoeg geweest. Hij had de pastorie gebeld en op ernstige toon tegen mevrouw Bloxby gezegd dat hij dankbaar was voor het warme welkom in het dorp, maar dat hij verder toch echt met rust gelaten wilde worden. Hij was voor zijn rust naar het platteland verhuisd en vermaakte zich uitstekend alleen. Mevrouw Bloxby had haar werk goed gedaan. Dus hoewel hij de voorbereidingen voor de terugkeer van Agatha had gevolgd, wist hij niet wat ze had gedaan of waar dit allemaal om ging. Hij wilde het liefst aan een van de omstanders vragen wat er aan de hand was, maar hij durfde niet zo goed, omdat hij had gezegd dat hij met rust gelaten wilde worden en hij herinnerde zich dat hij eraan toegevoegd had dat hij geen enkele interesse had in wat er in het dorp gebeurde.



Een voor een vertrok de fanclub van Agatha. Doris Simpson was een van de laatsten de wegging. Ze gaf Agatha een groot papieren pakket.



H, wat is dit, Doris? vroeg Agatha.



Bert en ik hebben het met elkaar gehad over die kabouter die je ons hebt gegeven, zei Doris ernstig. Die dingen zijn duur en onze tuin interesseert ons niet zoveel, en jij moet hem mooi hebben gevonden, omdat je hem hebt gekocht. En dus hebben we besloten hem aan je terug te geven.



Maar dat kan ik niet aannemen, zei Agatha.



Je moet. We hadden er geen goed gevoel over.



Omdat Agatha allang vermoedde dat haar schoonmaakster een ijzeren wil had, zei zwakjes: Dank je.



Kunnen we verder nog iets voor u doen? riep Joe Fletcher vanuit de deuropening.



Agatha nam opeens een besluit. Ja, dat kunnen jullie zeker, zei ze. Haal dat te koop bordje alsjeblieft voor me uit de tuin.



Uiteindelijk waren ze allemaal verdwenen. Agatha ging zitten en huiverde plotseling. De volle reikwijdte van wat er bij Vera met haar was gebeurd, trof haar. Ze ging naar boven, nam een warm bad, deed een nachthemd aan en een oude, flodderige duster. Ze wierp een blik in de badkamerspiegel. Er zat een rode kale plek net boven haar voorhoofd, waar Bill haar haar eruit had getrokken. Ze zette de centrale verwarming aan en gooide toen wat blokken in de open haard, streek een lucifer af, huiverde toen nog eens en blies hem weer uit. Het zou nog wel even duren voor ze weer een vuur zou kunnen verdragen.



Er werd aarzelend op de deur geklopt. Nog steeds huiverend en met de duster stevig om zich heen getrokken deed ze hem open. Daar stond James Lacey, met in zijn handen het katje in zijn mand en met de kattenbak.



Bill Wong had me gevraagd om op de kat te passen, zei hij. Hij keek haar weifelend aan. Ik zou er nog wel een dagje op kunnen passen, als u daar nog niet aan toe bent.



Nee, nee, babbelde Agatha. Kom binnen. Ik vraag me af hoe Bill bij die kat is gekomen. Ach, hij heeft natuurlijk in het ziekenhuis de sleutel uit mijn tasje gehaald. Wat enorm aardig van u.



Ze zag een glimp van zichzelf in de spiegel in de gang. Ze zag er verschrikkelijk uit en had ook nog eens geen milligram makeup op!



Ze nam de kat mee naar de woonkamer en bukte zich om hem uit zijn mand te laten, waarna ze de kattenbak mee naar de keuken bracht. Toen ze terugkwam, zat James in een van de stoelen en staarde hij bedachtzaam naar de grote kabouter die Doris had teruggegeven en die Agatha daarna had uitgepakt. Hij stond op de koffietafel en zag er vreselijk uit, als de oude Arnie in het busje.



Wilt u misschien een kabouter hebben? vroeg Agatha.



Nee, dank u. Het is een nogal ongebruikelijke decoratie voor een woonkamer.



Hij is niet echt van mij. Ziet u



Er werd op de deur geramd. Agatha schold inwendig en ging hem open doen. Midlands Television en de BBC. Kunt u later terugkomen? smeekte Agatha, die een verlangende blik achterom naar de woonkamer wierp. Maar toen zag ze ook de politieauto komen aanrijden. Inspecteur Wilkes kwam langs.



De televisieverslaggevers kregen een iets andere versie van het verhaal te horen dan de dorpsbewoners. Inspecteur Wilkes werd genterviewd en zei op strenge toon dat het publiek politiezaken moest overlaten aan de politie, aangezien mevrouw Raisin bijna vermoord was en hij bijna een van zijn beste dienders was kwijtgeraakt. Agatha vermoedde dat wanneer dat op televisie zou verschijnen, alleen het deel van zijn commentaar dat over Bill Wong ging aan het grote publiek zou worden getoond. Iedereen wilde een held en Bill Wong zou die held zijn. Ergens halverwege was James naar buiten geglipt. Toen de televisieploegen ervandoor waren gegaan om Bill in Mircester te interviewen, stapte er een agente met een recorder uit de politieauto en begon Wilkes aan een grondig verhoor.



Uiteindelijk vertrokken ook zij, maar toen begon de telefoon te rinkelen, steeds maar weer. Het waren de landelijke dagbladen, voor nog meer informatie. Tegen een uur of elf hield de telefoon op met rinkelen. Agatha voerde de kat en nam hem toen mee naar bed. Hij ging spinnend op haar voeten liggen. Ik kan maar beter een naam voor hem verzinnen, dacht ze slaperig.



Beneden ging de telefoon. Wat nou weer? gromde Agatha. Ze tilde zachtjes de kat van haar voeten en vroeg zich af waarom ze geen tweede telefoon had laten aanleggen in de slaapkamer. Ze liep naar beneden en nam op.



Aggie! Het was Roy. Zijn stem klonk schel van opwinding. Ik dacht dat ik er nooit doorheen zou komen. Ik heb je op tv gezien.



Oh, dat, reageerde Agatha. Ze huiverde. Kan ik je morgen terugbellen, Roy?



Luister, schat, volgens mij komt er meer publiciteit uit dat kleine dorp dan uit heel Londen. Ik heb het volgende idee. Misschien komt de televisie nog terug voor een vervolgverhaal. Ik kom morgen naar je toe en dan kun jij hun vertellen hoe ik je heb geholpen om het mysterie te ontrafelen. Ik heb meneer Wilson thuis gebeld en hij vindt het een geweldig idee.



Roy, morgen is er niemand meer in genteresseerd, dat weet jij net zo goed als ik. En nu wil ik terug naar bed. En ik heb voorlopig geen zin in bezoek.



Nou, ik had toch wel verwacht dat je mij zou hebben genoemd, klaagde Roy. Wie is er tenslotte met jou naar Ancombe gegaan? Ik heb alle kranten al rond gebeld, maar de avonddiensten zeggen dat als jij iets over mij kwijt wilt, ze dat prima vinden, maar ze willen het niet van mij aannemen. Dus wees eens lief en bel ze nog even.



Ik ga naar bed, Roy. Punt uit. Geen discussie mogelijk.



Hang je nu niet een beetje de egostische bitch uit door alle aandacht naar je toe te trekken?



Welterusten, Roy, zei Agatha, waarna ze de verbinding verbrak en de hoorn naast het toestel legde.



Nou, ik zou die mevrouw Raisin best eens willen ontmoeten, zei Harrit Camberwell, de zus van James Lacey, een week later. Ik weet dat je met rust gelaten wilt worden, maar ik ga dood van nieuwsgierigheid. Ze hebben die rechercheur Wong een flinke veer in zijn achterwerk gestoken, maar zij heeft die zaak opgelost, of niet?



Ja, ik denk het wel, Harrit. Maar het is een vreemde. Wist je dat ze een tuinkabouter op haar salontafel heeft staan? En ze loopt mompelend in zichzelf over straat.



Wat lief. Ik moet haar gewoon ontmoeten. Loop er even langs en vraag haar of ze een kop thee komt drinken.



Als ik dat doe, ga jij dan terug naar je man en laat je mij verder met rust?



Natuurlijk. Ga jij haar halen, dan maak ik ondertussen thee en wat sandwiches.



Agatha was nog steeds bezig te herstellen van de schok dat ze bijna door verbranding om het leven was gekomen. Ze had helemaal geen zin gehad om James weer te zien. Ze wachtte liever tot haar wonden waren genezen en haar haar weer was aangegroeid. En wanneer dat eenmaal was gebeurd, zou ze een plan de campagne opstellen.



Het weer was een stuk prettiger in vergelijking met de verschroeiende hitte van voor het onweer. Ze had ramen en deuren opengegooid, en lag in haar oude, ruime katoenen jurk op de keukenvloer en gooide balletjes aluminiumfolie in de lucht om de kat te vermaken, toen James binnenkwam.



Ik had even moeten kloppen, zei hij ongemakkelijk, maar de deur stond open. Agatha krabbelde overeind. Ik vroeg me af of u zin had om een kop thee te komen drinken.



Ik moet me even verkleden, zei Agatha opgewonden.



Dit is duidelijk niet het juiste moment. Misschien een andere keer.



Nee! Ik kom nu wel, zei Agatha, bang dat hij weer zou ontsnappen.



Ze liepen samen naar zijn cottage. Agatha zat nog maar nauwelijks en had amper de tijd om naar zijn knappe profiel te staren, dat in de